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AHoTanis

KpamidikamiitHy poOOTy TPHUCBAYEHO TOCHIHKEHHIO CTPYKTYpPHO-CEMaHTUIHUX
0COOJIMBOCTEM aHTJIOMOBHOI TEpPMIHOJIOTIT cdepu TpaHCIOPTHOrO Oi3Hecy Ta
crienndiku i Iepekiaay B JOKYMEHTaX, 10 PEryJII0I0Th MI)KHAPOAHE CIIBPOOITHUIITBO.

Y mepmomMy po3aini BU3HAYEHO TEOPETUYHI 3acaay JOCTIIHKCHHS aHTJIOMOBHOI
TEPMIHOJIOT1] TPAHCHIOPTHOTO O13HECY. 3IMCHEHO aHaji3 MOHSITTS «TePMiH» SIK 00’ €KTa
JIHTBICTUYHUX JAOCTIDKEHb y po0OTax BITYM3HAHUX 1 3apyODKHUX HAYKOBIIB Ta
MIPOTIOHYETHCS pOOOUYE BU3HAYCHHS IBOTO MOHATTSA. PO3IIIIHYTO OCHOBHI MIAXOIU 10
BU3HAYCHHS CTPYKTYPH aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB, IPEJICTABIICHI B HAYKOBIN JiTEparTypi,
Ta OOIPYHTOBAHO JOLJIBHICTh 3aCTOCYBAHHS CTPYKTYpHOI Kiacu@ikalii TEepMiHIB
(mpocTi, cKJIaaHI, TEPMIHU-CIOBOCIONYYECHHS) JUISI MOJAQJIBIIOTO  CTPYKTYpHO-
ceMaHTU4YHOro aHainizy. OKpecieHo 3arajibHl pUCH aHTJINACHKOI Ta YKpaiHChKOI Oi13HEC-
TEPMIHOJIOT1i, CKJIaJIOBOIO SIKOI € TEPMIHOJIOTISI TPaHCIOPTHOTO Oi3HECy, a TaKOX
BUCBITJICHO TOJITUKO-CKOHOMIYHI YMHHUKH, IO BIUIMBAIOTH Ha 11 (OpMyBaHHS Ta
PO3BUTOK.

VY npyromy po3aini po3KpUTO OCOOIMBOCTI MEPEKIaay aHTJIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT
chepu TpaHCIIOPTHOrO Oi3HECY YKpaiHChbKOIO MOBOK. OOIPYHTOBaHO CEMaHTHYHY
KJIacu@ikalio TEPMIHIB TPAaHCMOPTHOTO Oi3HECY, IO OXOIUIIOE JEB’SITh TEMaTUYHUX
rpyn. I[IpoBeneHo neTanbHUN CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUM aHa3 TEPMIHIB BIAMOBIIHO
0 BHUOKpEeMJIEHUX Trpyn. Bu3HA4Y€HO JEKCUKO-CEMAaHTHUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB
TpaHCIIOpTHOTO Oi3Hecy. [IpoBeaeHo aHa3 cloco0iB MEPEKIaay aHTIIHCEKUX TEPMIHIB
YKpPaiHCHKOI0 MOBOIO 3 TpadiyHUMHU BIJOOpPOKEHHSIMHU iX KITBKICHHX MOKa3HUKIB.
BcraHnoBieHo, 1m0 HaWMOMMPEHIUM CIOCOO0OM TIEpeKIIany € KalnbKyBaHHs. BomHouac
3'sicoBaHo, 1m0 1yt 0iu3bko 20% TepMiHIB BUKOPUCTAHHS JIMIIE OJHOTO CIIOCO0y €
HEJOCTaTHIM JJig  3a0e3leueHHs aJeKBAaTHOTO TMEpeKiany, y B3B'SI3KY 3 YUM

3aCTOCOBYIOTHCS KOMOIHOBAHI BapiaHTH.

Knrouosi cnosa: tepmiH, crocoOu TNepeknany, CTPYKTYpHO-CEMAaHTUUYHUM aHami3

TEPMIHIB, TEPMIHOJIOTISI chepu TPAaHCIIOPTHOTO OI3HECY.



Abstract

The thesis is devoted to the study of the structural and semantic peculiarities of
English terminology in the sphere of transport business and the specifics of its
translation in documents regulating international cooperation.

The first chapter defines the theoretical foundations for the study of English
terminology in the sphere of transport business. The analysis of the concept of “term” as
an object of linguistic research in the works of domestic and foreign scholars is carried
out, and a working definition of this concept is proposed.

The research examines main approaches to defining the structure of English-
language terms presented in scholarly literature. The thesis substantiates the feasibility
of applying a structural classification of terms (simple terms, compound terms, and
multi-word terms) for further structural and semantic analysis. The general
characteristics of English and Ukrainian business terminology, of which transport
business terminology is an integral part, are identified, and the political and economic
factors influencing its formation and development are highlighted.

The second chapter reveals the peculiarities of translating English terminology in
the sphere of transport business into Ukrainian. A semantic classification of transport
business terms encompassing nine thematic groups is substantiated. A detailed
structural and semantic analysis of the terms according to the identified groups is
conducted. The research determines lexical and semantic features of transport business
texts. The study analyzes methods for translating English terms into Ukrainian and
presents graphical representations of their quantitative indicators. The analysis shows
that calque translation occurs most frequently. At the same time, the results indicate that
for about 20% of the terms, just one translation method does not ensure adequate

rendering, so translators use combined approaches.

Keywords: term, translation methods, structural and semantic analysis of terms,

terminology in the sphere of transport business.
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BCTYII

AKTyaJIbHICTB TeMHM  pOOOTH  3yMOBJIIEHAa  OYpXJIMBUM  PO3BUTKOM
MDKHApOJIHOTO CIIBPOOITHUIITBA YKpaiHM Ta 3aXiJHUX JEp’KaB, 10 OOIPYHTOBYE
HAralbHICTh JOCIIDKEHb y cdepl aHrno-ykpaiHCHKOTO MEepeKiIaay TepMIHOIOTIT
TEKCTIB MDKHApPOJIHUX yTOJl, KOHBEHIIIH, TUPEKTUB, 3aKOHIB 3arajoM, Ta TePMIHOJIOT11
cdhepu TpaHCIIOPTHOTO Oi3HECY, 30KpeMa.

VY cyuacHOMY CBITI TPaHCIIOPTHUH O13HEC € KIIFOUOBOIO CKJIAJOBOIO I100abHOT
EeKOHOMIKH, 3abe3neuyroun Oe3nepepBHUN pyX TOBapiB Mik KpaiHamu. B ymoBax
IHTEepHAI[IOHAI3al[ll PHUHKIB 1 3pOCTaHHSA OOCAriB MIXKHAPOJHUX IE€PEBE3EHb
0COOJIMBOi  aKkTyallbHOCTI HaOyBae TmWTaHHA yHI(QIKamli Ta CcTaHAapTU3AIil
TpaHCHOPTHOT TepMiHOJor1i. Came TepMiHU € OCHOBOIO ITPO(eciitHOT KOMYHIKAIT MK
Cy0’€KTaMH TPAHCHIOPTHOTO PHUHKY — TEPEBI3HUKAMH, CKCIEAUTOPAMU, MUTHUMH
OpokepamMu, CTPaxOBUMHU KOMIAHISIMU, JepxkaBHUMU opraHamu. HemocrtaTHs
y3rOJIKEHICTh TEPMiHIB 200 HETOUHICTh MEPEKIIay MOXKE MPU3BECTU A0 IOPUIUUHHUX
KOJI31i, (IHAHCOBUX BTpPAT YU OPTaHI3allliHUX HEMOPO3YMiHb Yy MIKHApOIHIN
MIPaKTHIII.

BonHouac y mporieci nepekiaay aHrjoOMOBHOI TPAHCIOPTHOT TEPMIHOJIOTIT
YKpaiHCbKOI0 ~ MOBOIO  BHUHHMKAIOTh  TPYJHOINI, TIOB’si3aHI 31  crhenudikoro
TEPMIHOTBOPEHHS, = CEMAHTUYHOK  0araTo3HA4HICTIO,  BIJCYTHICTIO  TOYHUX
CTPYKTYPHUX BIJAMOBIJHUKIB Ta PO3ODKHOCTAMU Yy KOTHITUBHO-KYJIBTYPHOMY
COPUNHATTI MOHATh. TOMy mocTae HEOOXITHICTh TIMOIIOT0 BUBYEHHS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEW TPAHCIOPTHUX TEPMIHIB, CUCTEMATHU3AIlll CIOCOOIB iX
NepeKIaay Ta PO3POOJICHHS TPUHIIMITIB aJCKBAaTHOTO BIATBOPEHHS AHTJIOMOBHHX
TEPMiHIB YKpPAiHCHKOIO MOBOIO 3 ypaxXyBaHHSIM KOHTEKCTY, rajy3eBUX CTaHAAPTIB 1
MOBHHUX HOPM.

Cran BuBYeHOCTi nmpodaemu. [Ipobiemarrika BUBUEHHSI TepMiHA K 00’ €KTa
JIHTBICTUYHUX JIOCTIKEHb Ma€ BaXKJIUBE MICIIE B CYYaCHOMY MOBO3HABCTBI. 3HAUHUI
BHECOK y HOTO JOCHIIKEHHS 3pOOUIIN K YKpPaiHChKi, TaK 1 3apyOikH1 HaykoBIl: K.

Bin’e, A. ['axos, B. Kapaban, M. Kab6pe, 1. Ksitko, T. Kusxk, 3. Kynensko 1.



Kopynens, A. Mapren, M. MocrtoBuii, O. CeniBanoBa, Jx. Ceitmxkep.

JlocmimKkeHHsT CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH TEPMIHIB MIPEICTABICHO B poOOTaxX
H. bisn, B. Kapa6ana, A. KoBasienka, O. SIakosens, O. JlemuaeHka.

VY cdepi Oi3HEC-KOMYHIKaIIIT, 1O SIKOT HAJIEKUThH 1 TEPMIHOJIOT1 TPAHCTIOPTHOTO
oi3necy, ®. bapriemi-Hianmini, C. Hikepcon, b. Ilmanken Ta B. OmxkeBuu
JOCTIKYIOTh O13HEC-TUCKYPC SIK OKPEeMHH THUI 1HCTUTYIIMHOI KOMYHIKAIli Ta
IPOCTEXKYIOTh HOTO PO3BUTOK Y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHIIIL.

CykymHICTh 1UMX MIJXOMIB JEMOHCTPYE, IO BHUBYEHHS TEPMIHOJOTIT —
0araTOBUMIpDHUN  MPOIEC, MO OXOIUIIOE CEMAaHTUYHHM, CTPYKTypHHI Ta
KOMYHIKaTUBHUUN aCIEKTH 1 MAa€ BAXKJIMBE 3HAUYEHHS Il €PEeKTUBHOI mpodeciitHOoi
B3a€EMO/Ii1, 30KpeMa y cdepi TpaHCIIOPTHOTO Oi3HECY.

VY KOHTEKCTI TpaHCHOPTHOro OI3HECY TepMiHM HaOyBalOTh 1€ OUIbIIOL
3HAUYYIIOCTI, OCKIJIBKH ISl Tally3b Ma€ BJIACHY CKJIAJHY CUCTEMY MOHSTH 1 KaTeropii.
Came TOMy JOCHIDKEHHS TEPMIHIB TpaHCIOPTHOI cdepu HeoOXimHe s
cTaHjapTuzamii npodecitHoro JUCKypCy, ONTUMI3allll TPOIECiB MEepeKay,
HaBYaHHS 1 MDKHAITIOHATBHOT KOMYHIKAITIi.

Mera po00oTM — BHUAUIMTH OCHOBHI CEMaHTUYHI TpPyHd TEPMIHOJNOTLIT
TPaHCIIOPTHOTO Oi13HECY, MpoaHaIiI3yBaTH IXHIO CTPYKTYPY Ta CIIOocoOH iX mepexiany.

JlocsiTHeHHSI MeTH Tiepei0adyae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBJAAHb!

1. BU3HAUUTH TEOPETUUHI 3acCaj iy IOCTIKEHHS aHTJIOMOBHOI TEPMiHOJIOT11
chepu TpaHCTIOPTHOTO O13HECY;

2. TpOAHANI3YyBaTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOOJMBOCTI aHTJIIHCHKOI
TEPMIHOJIOT1I, OMHUCAaTH Ta MPOAHANI3yBaTU OCOOJMBOCTI MEpeKIamy
AHTJIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT cepu TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY YKPATHCHKOIO
MOBOIO.

006’ekTOM IOCTIKEHHSI € TepMiHoJoTis cdepu TpaHCOpTHOTO Oi3HECy, a
NnpeIMeTOM — CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI AHTJIIHCHKOI TEPMIHOJIOTIT
chepu TpaHCIIOPTHOTO O13HECY Ta TXHIM MepeKyaj] yKpaiHChbKOI MOBOIO.

Metoau nociigxenHss. Mera Ta 3aBIaHHS JOCHIIDKEHHA MependayaroTh

BUKOPHUCTAHHS SIK 3araJlbHOHAYKOBUX, TaK 1 CIEIiaJbHUX JIHTBICTUYHUX METOJIIB.
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Memoo awnanizy Haykosux Odicepen TIpU3HA4YCHWA 17 300py Ta 0OpoOKU
TEOPETUYHOTO MaTepiainy, M0 JOMOMOXKE€ BH3HAUUTH 3acaid JOCHIIKEHHS
TEPMIHOJIOT1] TPAHCIOPTHOTO Oi13HeCcy. Memoo cyyinvroi 6ubipku HEOOXITHUM IS
BIIOOPY 3 MTOKYMEHTIB (DaKTHYHOTO MaTepially, TEpMiHIB cdepu TpPaHCHIOPTHOTO
013Hecy. Onucosutl Memoo, CeMaHMUYHUL aHali3 Ta aHani3 deghiniyiti CIPSIMOBaAH1 Ha
BUBUCHHS KJIIOUYOBUX TIOHSTH JOCHIDKEHHS, TEPMIHIB, iX CHCTEMaTu3alliio Ta
3’siCyBaHHS iX OCOOJMBOCTEH y BHU3HAYEHOMY KOHTEKCTI. Knacugixayivnui ananiz
BUKOPUCTAHO JJIA BIJIaCHE Kiacudikailii BHOKpeMJIEHOro (aKTUUYHOTO Marepiaiy.
llopiguanvruti aunaniz BUKOPUCTAHO 3 METOKO 3ICTABJIEHHSA CIOCO0IB MepeKiany
TEPMIHIB YKpPAiHChKOIO MOBOIO. [ paghiunuti memooO 3aCTOCOBAHO JJIsI HAOYHOCTI
pe3yJbTaTIB JOCITIKCHHS.

HaykoBa HOBHM3HA BH3HAYAE€THCA BHECKOM B  YTOYHEHHS TOHSTTS
TPaHCIOPTHOTO Oi3HECY Ta BUOKPEMJICHHS CEMaHTHYHHMX Tpym TEpMiHIB chepu
TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY.

Teoperuune 3Ha4YeHHs1 poOOTHM TOJIATae B OMUCI CIOCOOIB MEpeKiamy s
BIJITBOPEHHS aHTJIIMCHKUX TEPMiHIB chepr TPaHCIOPTHOTO Oi3HECY, MIKHAPOHOTO
CIIBpOOITHUIITBA, SIKUH JTO3BOJISIE€ 3pOOUTH BHECOK Y JIEKCUKOJIOTII0 aHTIIHCHKOT MOBU
Ta MPAKTUYHUHN KypC MePeKIIa03HaBCTBA.

IIpakTuyHe 3HAYEHHs1 POOOTHU TOJATAE Y TOMY, IO ii pe3yJlbTaTh MOXKYTh
OyTH BUKOPHCTaHI Ha 3aHATTAX 3 NEPEKIaJ03HABCTBA, TEOPIi 1 IPAKTUKH MEPEKIALY,
MNOPIBHSJIBHOI CTHJIICTUKHM aHTJIIACHKOI Ta YKpaiHChbKOI MOB, HAalMCAHHS HAyKOBHX
poOiT, cTaTelt, po3poOKU Ta yIOCKOHAJICHHS Taly3eBUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB.
Takox 1151 poboTa MOKe OyTH KOPUCHOIO JJIsl CIICIIKYPCIB 3 JI1JI0BOT aHTIIHCHKOT MOBU
JUISL  CTYACHTIB, 10 BHUBYAIOTHh MIJNPUEMHUIITBO, MEHEIKMEHT, JIHTBICTHKY,
TPaHCHOPT Ta IOPUCIPYIAEHIIIO.

Anpobaunia pe3yabTaTiB jJociaigkeHHs. Pe3ynbratu gociimkeHp Oynu
BUCBITIICHI Ha 060X Konghepenyiax: V MIiKHapOIHIA HAyKOBO-TIPAKTHUYHIN
koHpepeniii «Hayka 1 momoar — 2025: mpiopuTeTHI HampsMH rio0ani3aiiiHuX
3MmiH», sika Oyna oprarizoBana HAIIH VYxkpainu, JIr0OMHCHKUM KaTOJUIILKAM

yHiBepcuteToM (M. KwuiB, 23 kBiTHa 2025 p.). Tema nomnosimi: «TepMiHOJOTiS
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TPaHCHIOPTHOTO Oi3HECY SIK CKJIagoBa Oi3HEC-TEPMIHOJIOTII B aHTJIINCHKIN Ta
yKpaiHChKiii MoBax»; Haykosiil koH(pepenmii «lIcuxonoro-nenarorivnuii CymnpoBiza
MIJITOTOBKA KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX (DaxiBIlIB: BUKIMKHA ChOTOJeHHsS» (M. KuiB, 26
mororo 2025 p.), sky Oyno opranizoBaHo HAIIH Vxkpainu, JI3BO «VYHiBepcuteT
MEHE/UKMEHTY  OCBITH». 3a pe3yibTaTaMud ONYyOJIKOBAaHO me3u  JIOTOBIJi:
«CTpYKTYpHI AaCMeKTH JOCHIJKEHHS AaHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII TPaHCIOPTHOTO
013HECY».

Takox Ha OCHOBI MaTepiasliB JOCTIPKEHHS Oyjo omyoiikoBaHo I cmammio
(xareropii b): Mimenko T. B., I[ToctoeBa O. I'., bagpiiop. OcoOnMMBOCTI Mepekiamy
aHTJIOMOBHOI TEpPMIHOJIOrIT cepu TpaHCHOPTHOro O13HECY YKPaiHCHKOI MOBOIO.
Hayxosuui éicnux Misicnapoonozco eymanimaprozo ynisepcumemy. Cepis: Dinonoeais.
Opeca: BugaBanuuii qim «IenpBetrkay, 2025. T. 2, Ne75. C. 112-1109.

Crpykrypa podoTu. Marictepcbke TOCTIIKEHHSI CKIAA€eThCs 31 BCTYITY, JBOX
pPO3/ITiB, BHCHOBKIB JIO KOXXHOTO 3 HHX, 3arajbHHX BHCHOBKIB, CITHCKIB
BUKOPUCTAHUX Ta JOBIAKOBUX JDKEpEJ, CHHCKY 1JTIOCTPaTUBHOTO Marepiany Ta
JIOJATKIB.

VY Berymi 00TpyHTOBAaHO aKTyallbHICTh POOOTH, BU3HAUEHO ii METY, 3aBJaHHS,
00’€KT Ta TMpEeAMET, OKPECICHO METOJM, TEOPETHYHE Ta TMPAKTHYHE 3HAYCHHS
JOCITIJIKEHHS, J1aHl PO ampoOarlito, a TaKoXK MPOBEIEHO KOPOTKUM aHaTI3 CTYICHS
BUBYEHOCTI TEMHU.

Ilepmmii po3ain po3kpuUBaE TOHATTS «TEPMIH» SIK O0’€KTa JIHTBICTHYHUX
JTOCHTIKeHb, CTPYKTYpPHI aCHEKTH JOCIHIDKEHHs aHIJIOMOBHOI  TE€PMIHOJIOTI,
XapaKTEPUCTUKY TEPMIHOJIOTTI TPAHCHOPTHOIrO Oi3HECY $SK CKJIaJoBOi Oi3Hec-
TEPMIHOJIOTI B aHTJIIUCHKIN Ta YKpaTHChKIM MOBaX.

Jlpyruii  po3mijl  MICTUTh JeTadbHUN aHalli3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUX
OCOOJIMBOCTEM  QHTJIOMOBHOi TEPMIHOJIOTII TPAaHCIOPTHOTO Oi3HECY, JEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTIB TPAHCIOPTHOTO Oi3HECY, Ta aHami3
3aCTOCYBaHHS CIIOCOOIB TIepeKJIafly MpH BIATBOPEHHI AHMIHCBKUX TEPMIHIB B
YKpaiHCHhKIN MOBI.

Y BHCHOBKAaX MMpeaACTaBJIICHO OCHOBHI PE3YyJIbTaT BUKOHAHOT'O ,Z[OCJ'Ii,Z[}KCHH}I.
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CnMcoK BUKOPHCTAHUX JIZKepes MICTUTh 45 HayKOBHX Mpallb YKPaiHCHKOIO Ta
aHTIIIHCHKOI0 MOBaMH.

Y  cnMcKy [I0BiIKOBHX  JsKepesl  3a3HAueHO 6  CJIOBHMKIB,  fKl
BUKOPHCTOBYBAJIMUCA JJs1 aHali3y CEMaHTHUYHOTO aHali3y TEpMiHIB, aHamizy ix
nepeKIIaly; BU3HaUYCHHS HAayKOBUX Je(DiHIIIA, BAKOPUCTAHUX Y TOCIIIKEHHI.

Cnmcok xepe iTIOCTPATHBHOIO Marepialy ckianaetbecs 3 26 TEKCTIB
(komexciB, 3akoHIB, KOHBEHIIH, aupekTnB €C, MmixHapoaaux yrog COT), ski Oyio
PO3TIISTHYTO B AOCIIIIKCHHI.

JlonaTkM BKJIIOYAOTh Ta0muioo, y kil mictutbes 408 TtepmiHiB cdepu

TPaHCIIOPTHOTO O13HecCy, Ha3BU MDKHApOHUX JIOKYMEHTIB.
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PO3/LJ1 1. TEOPETUYHI OCHOBHU JOCJLJIXKEHHA AHTJIOMOBHOI
TEPMIHOJIOI'TI COEPU TPAHCIIOPTHOI'O BI3BHECY

1.1. locaigzxeHHsI HOHATTS «TEPMiH» K 00’ €KTA JIHTBICTHYHHX
AOCTIIAKEHb

TepmiHOJIOTIS K CHCTEMa MOBHHMX OJIMHMIIb € BaXKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO KOXKHOI
npodeciiiHoi ramy3i, a 3aKOHOMIPHOCTI ii ()OpMYyBaHHS Ta PO3BUTKY MPUTAMAHHI U
OKPEMUM TEPMIHAM.

Xoua TepMIHOJIOT1S BXOAUTH 10 CKJIAJy JEKCUYHOI CUCTEMH MOBH, BOHA ICTOTHO
BIIPI3HSAETHCS BIJ 3arajbHOBXKHUBAHO! JIGKCUKU. KpiM TOro, OKpeMi JIHTBICTH
BUOKPEMJTIIOIOTh HAyKOBY M TeXHIYHY TepMiHojorio. 3okpema, JK. Binbe Ta A.
Mapren 3a3HayarTh, 00 Taka AuQepeHIiaiiss 3yMOBJIE€HAa OCOOJUBOCTIMU
CTAHOBJICHHSI HAayKM W TEXHIKUA: TeXHiKa cdopMmyBajlacs BHACHIJIOK TPUBAIUX
EMIIIPUYHHUX TONIYKIB, P00 1 MOMHIIOK, 3/€OLIBIIOT0 MOB’SI3aHUX 13 MPAKTUYHOIO
JUSTBHICTIO PEMICHUKIB, TOAI K HayKa pPO3BUBAJIACA CAMOCTIMHO, MOCTYIOBO
BIJIMOBJISIFOUMCH BiJI MICTUYHUX 1 PENITMHUX YSBJICHb, 1 JUIIE HAa TMO4YaTrky 19
CTOJITTS 3aBJISKH HOBUM BIJKPUTTSIM 3MOTJIA IaTH MOTYXHHUI MOIITOBX PO3BUTKY Ta
MOIIMPEHHIO TEXHIYHUX 3HaHb. TOMY «HE MOKHA BBaXaTH CaMO COOOI0 3pO3yMUIHM,
10 HayKa U TeXHIKa HaJIeXKaTh /10 OJHIET 1 Ti€l K Tally31 MUCIECHHS 1 B MOBI MOXYTh
OyTH BHUCIJIOBJIEHI OJJHUMHU W TUMH CAMUMHU JIIHTBICTHYHUMH 3ac00aMU... Y KOKHOMY
BUITAJIKy MOBa BUKOPUCTOBYE Pi3HI MOHATTS 1 BIACHI CHHTAKCU4HI 3aco0m» [9, ¢. 11].

[y Touky 30py BucnoBIOOTH JI'sxk0B A. C., T. P.Kusk, 3. b. Kynensko: «B
4acu CTPIMKOTO PO3BUTKY HAayKM W TEXHIKH Il JIBI cepu JOJACHKOI ISUIBHOCTI
PO3BUBAIOTHCA TMapajiesbHO, B3a€MOJONOBHIOIOTH, B3a€M030arauyloTh OJHA OJHY.
CporojiHi Bxke OLIBII JIOTIYHO CTBEP/KYBAaTH MPO ICHYBAaHHS MOBM HAayKH, B MeXax
SKOI € MOBa TeXHIiKu» [5, ¢. 11].

I. B. KopyHeupb Ha3uBa€ MOBY «3HAUyIIMM 3aCO0O0OM IHTErparii HayKu», OCHOBY
AKOTO CKJanalTh TepMmiHu. Hanpukinimi 60-X poOKIB TEPMIH «TEPMIHOJIOTISDH)

B>KHWBABCi B JIBOX 3HAYCHHAX:
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- «TEPMIHOJIOTISI — CYKYTHICTh CJIIB 1 CJIOBOCHOJYYEHb, 110 HA3UBAIOThH
CreliaJibHl 00’ €KTH 1 BUPAXKaIOTh CHEIaJbHO-TIPOQeCiifH1 TOHATTS.

- TEPMIHOJIOTISI — PO3JAUI MOBO3HAaBCTBA, IO BHUBYAE CYKYITHOCTI
TEPMIHIB, IX TpaMaTHYHy OpTaHi3allito Ta 3aKOHU QYHKIIOHYBaHH» [16, c. 282].

B. 1. KapaGan 3anponoHnyBaB po3MeXyBaTH 3HAYEHHS IILOTO TEPMiHY, BBIBIIU
HOBUM TEPMIH «TEPMIHO3HABCTBO» IiJ SKHM CJIIJI PO3YMITH «PO3Ii1 HAyKH, IO
JOCIIKYE  CEeMaHTHYHY TPUPOLy, TpaMaTUYHy Oprafizamiro 1 3aKOHU
(yHKLIOHYBaHHS TEPMIHIB, 1[0 OOCIYrOBYIOTh Pi3HI cpepu nmpodeciitHoi qiSIbHOCTI
JTOAVHU.

TakuMm 4YMHOM, 32 TEPMIHOM «TEPMIHOJIOT1D» 30€pErioch 3HAYE€HHSI CYKYITHOCT1
CIIB 1 CJOBOCIOJY4YE€Hb, WI0 BHUPAXalTh CHEIIadbHO-TPOdECiiHI  MOHSTTS.
TepMiHO3HABCTBOM Ha3Balld HAYKOBY JIUCLUILIIHY, IPEIMETOM SKOi € TepMIHOJIOTI]
PI3HHX Taily3el MpoQeciiiHOI NISITBHOCTI JIFOAUHI.

Jlo ocHOBHUX 3aBllaHb TepMiHO3HABCTBA 32 . B. KopyHiiem HanexaTh:

1. «anaii3 posi TEpMiHOJIOTI] B KOMYHIKATUBHUX MPOIECAX;

2. BU3HAYEHHS MiCIIsi TEPMIHOJOTI] B CHCTEMI MOBH;

3. JOCHIIKEHHS CEMaHTUYHOI CBOEPIMHOCTI TEPMIHIB B 3iCTaBJIEHHI 3i
CJIOBaMU 3araJIbHOBKHUBAHOI JICKCUKH 1 BUIbBHUMH 1 CTINKUMH CIIOBOCIIOJYUYCHHSIMU;

4. aHami3 rpaMaTM4YHOI  oOpradizauii mpocTux (CiiB) 1  CKJIaJ0BUX
(CJIOBOCTIONYYEHB) TEPMIHIB,

5. jmocniKeHHsS crneuu(iKu TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBOCHONYYEHb B CYKYITHOCTI
3 BUIbBHUMH 1 ()pa3€0JIOTTYHUMHU CIIOBOCTIONYUEHHSIMU,

6. KOHKpeTH3allis MOHATTA «TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa» 1 PO3pOO0Ka METOIUK
aHaJIi3y Ta ONMUCy TepMmiHocucTem» [16, c. 282].

TepMiHu MeBHOT Tajgy3i BIATBOPIOIOTH BIAMOBIAHI MOHATTS, SIKI epeOyBaloTh y
3aKOHOMIPHHUX B3a€MO3B’si3kax. Came TOMy MIXK CKJIaJHUKaMHU TEPMIHIB 1CHY€E
(yHKI[IOHaJIbHA 3aJE€KHICTh, 110 TOYHO M OJHO3HAYHO NEPENaE CUCTEMY IOHATH
rajry3eBOro TEPMiHOJOTIYHOIO CIIPSIMYBaHHS.

Jlo xapakTepHHUX PUC TEPMIHOCUCTEMHM HaJIekKaTh ii IIJICHICTh, Y3TOIKEHICTh 1l

YaCTHH, BITHOCHA CTIMKICTh, CTPYKTYpPOBAHICTb.
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[{i1hOBMM KOMIIOHEHTOM TepMiHOJIOTiI € TepmiH. 3okpema, Cambridge
Dictionary [49] nae Take BU3HAYECHHS «TepMiH» (BIf JaT. terminus «Mexa, KiHEeIb))
— «IIe cremniajibHe CIOBO ab0 CIOBOCIIONYYEHHS, MPUMHATE B MEBHIM MpodeciitHii
cdepi 1 BHKOPUCTOBYETHCS B OCOOJIMBUX YMOBAX, 10 BKa3y€e Ha TEPMIHOJIOTI3aIliI0Y.

BinpiricTh HayKOBIIB MOTOKYETHCA, LI0 TEPMIHOJOTI3AlIA € OJHIEI0 3
NPOBITHUX JIHTBOCTWIICTUYHUX O3HAK HAYKOBOTO (YHKI[IOHATBLHOTO CTHIIIO,
CTaHOBJISIYM 1H(GOPMATUBHY OCHOBY JIEKCUKM MOBU Haykh. TepMiH TpH IbOMY
3a3BUYall  TPAKTYETbCS SIK MOBHAa OJMHUI, MpPU3HAYEHA JUIS BHUPAKECHHS
CHELIaIbHOTO MOHSTTSL.

Taki X BHU3HAUYEHHSI TEPMIHOJIOT 3HAXOJAMMO 1 B 3apyOLKHHUX CIIOBHHUKaXxX
JIHTBICTUYHUX TepMiHiB. Tak, y cioBHUKY ¢paHiy3pkoro BueHoro JK. Mapyso
«TEPMIHOJIOTISI BU3HAYAETHCS K CHCTEMa TEPMIHIB, fKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BUPAKCHHS MTOHATH, MPUTAMAaHHUX TEeBHIHM Hay1i» [50].

VY miarpyHTI KOXXHOTO TEpMiHA 3aBXAM MICTUTHCS BU3HAYCHHS (nediHiLis)
peanii, SKy BIH IIO3Ha4ae, 10 3abe3leuye TOYHICTh 1 BOAHOYAC JIAKOHIYHICTH
XapaKTEePUCTHKU BIJMOBIIHOTO TmpeaMmera uu saBuila. KokHa HaykoBa cdepa
KOPUCTY€ETbCA BJIACHUM HA0OpOM TEPMIHIB, AKlI (OPMYIOTH ii TEPMIHOJOTIYHY
CUCTEMY.

VY cyuacHiii JIHTBICTHUIN ICHY€ KUIbKa TPAKTYBaHb MOHATTS «TEPMiH». 30KpeEMa,
O. O. CeniBaHoBa BBa)XXa€ TEPMIHOM «CJOBO a00O CJIOBOCIIONYKY, IO IO3HAYa€e
cHeniajgbHe MOHATTA, SIKe (DYHKI[IOHYe€ B HAYKOBOMY, T€XHIYHOMY, BUPOOHHUOMY,
MUCTEILKOMY YH 1HIIOMY TIpOodeCiitHOMY KOHTEKCTI» [27, ¢. 617].

3a BuzHaueHHsM B. 1. Kapabana, HaykoBO-T€XHIYHI TEPMIHM € MOBHHUMH
OJUHUIIIMHU, SIKI CIYTYIOTh JJIs [O3HAUYEHHS IMOHATh IEBHOI CHEI[lali30BaHol
npodeciitnoi chepu Hayku uu TexHiku [12, ¢. 315].

[IpoGnemy BHU3HAUEHHS TMOHSATTA «TEPMIH» BHUBYAIOTH TAaKOX 3apyOixkHI
MOBO3HABIIl. 3Ba)Kal0yu Ha T€, 110 TEPMIH € KIIOYOBUM OO0'€KTOM TEPMIHOJOTIYHHX
nociipkenb, M. Kabpe Haromomrye, mo TepMmiHM a00 TEpPMIHOJOTIUHI OJIMHMIII
MOKHA TPAKTyBaTH SK €JIEMEHTH, sIKI BiOOpakaloTh 3HAHHS, HAJIEKATh JO MOBHOI

CUCTCMHU Ta CTAHOBJIATL BAXKIMWBY CKIIaI0OBY KOMYHiKaHi.l.. HaYKOBeHb BBaxae€, II0
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TEPMIHOJIOTIS OXOIUIIOE TPHU OCHOBHI aCMEKTH: KOTHITUBHUM, JIHIBICTUYHUN 1
KOMYHIKaTHBHUH [41].

Takofi x nymxu porpumyethes nociaiaauk Jbx. C. Celmxep. Bin 3a3Hadae, 1110,
«BUXOJSYM 3 TPUIYIIEHHS, IO TEPMIHOJOTISI € CEMaHTHYHO OOIPYHTOBAHOIO
HAyKOI0, 1i MOKHAa BMBYATH 3 TOYKH 30PY KOTHITUBHOTO BHUMIPIOBAHHS, a TaKOX 3
TOYKH 30DPY JIIHTBICTHYHOI'O BUMIPIOBAHHS Ta KOMYHIKaTHBHOTO BHUMIpIOBaHHS» [43,
c. 3].

[Ipn Bu3HaueH1 TepMmiHA AOCTIAHUKUA MIIKPECTIOITh HOro (YHKIIIOHAIBHO-
CMUCJOBHI 01K, OCKUTBKH TEPMIH MA€ CTOCYBATUCS OJHOTO TIOHSTTSL.

I. C. KBUTKO CTBEpIKYE, 110 TEPMIH — «II€ CJIOBO 20O CIOBOCIOJIYYEHHS, SIKE
CHIBBIJIHOCUTBCS 3 TOHATTAM II€BHOI BMOPSAKOBaHOI cdepu 3HaHb (HAYKU YU
TEXHIKH), NepedyBa€e y CUCTEMHHUX 3B’S3Kax 3 IHIIMMU JIEKCUYHUMHU OJUHUISIMU Ta
pa3oM 13 HUMH B KOHKPETHUI NEpioj] YTBOPIOE 3aMKHEHY CUCTEMY, III0 BUPI3HAETHCS
BUCOKHM piBHEM 1H(GOPMATUBHOCTI, OJHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO ¥ BIJICYTHICTIO

CKCIIPECHBHOTO 3abapBiieHHs» [13, c. 21].

M. 1. MocrtoBuii BU3HAYAa€ TEPMIH <«GIK CIIOBO a00 CIIOBOCIIONIYYEHHS 3
ICTOPUYHO YMOTMBOBAaHMM YHM YMOBHO 3aKpPITUICHHMM 3HAY€HHSM, 110 BIIOMBAE OJIHE
TIOHSTTS Y CIIeIiali30BaHil Tainy3i 3HaHHS 4 BUpOOHHIITBaY [20].

3rinno B. f. KoBanmenka, «TepMiH — 1€ €MOIliliHE HEUTpadbHE CIIOBO YU
CIIOBOCTIOJIyYEHHS, $IKE B)KMBAE€TbCS JJIsi TOYHOTO BUPAKEHHS IMOHATH Ta Has3B
npeametisy [14].

I. B. KopyHelp TepMiHOM Ha3MBA€ «CIOBO 200 CIOBOCIOJIYUYEHHS, SIKE CIIY>KUTb
JUISL 4ITKOTO BHUPAXKEHHS MOHSATTS, CHEUU(IUHOrO JUIsl SIKOi-HeOyAb raiy3l 3HaHHS,
BUPOOHUIITBA 200 KyJIbTYpH, Ta sIKE 0OCIYrOBY€ KOMYHIKaTHUBHI MOTPeOH B 11 cdepi
JISTBHOCTI IoauHmy [16].

P. . Jymox mig TepMIHOM pO3YMIE «CJIOBa, OOMEXKEeHI O0COOJMBUM
NPU3HAYEHHSM: BOHU MPArHyTh OyTH OJJHO3HAYHUMHU SIK TOUHE BUPAKEHHS MOHATH Ta
Ha3B peueil... TepMiHU ICHYIOTh HE MPOCTO B MOBI, a Y CKJIaJll IEBHOT TEPMIHOJIOT1i»
[9].

AHami3 pi3HUX TPaKTyBaHb BU3HAYCHHS «TEPMIH» TIOKa3aB BIJCYTHICTb
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ennHOTO yHi(ikoBaHoTrO opmyntoBaHHs. OAHI BU€HI HAMararTbCsA OMHCATU HOTO,
3rafyloudl  MOro  XapakTepHI O3HAaKW, TakKi SK TOYHICTh, JIAKOHIYHICTH,
0€3eMOIIMHICTh, a 1HIII BHJAUISIOTH TEPMIH HIJISAXOM HOTO MPOTHCTABICHHS 1HIIIN
OJIMHUIII MOBH.

PoGounm BH3HAYCHHSM MPOTIOHYEMO TaKe: TEPMiH (CI0BO a00 CIIOBOCIOIYKA)
— MOBHM 3aci0 BHpaX€HHS CIEIIaIbHOTO TOHSATTA y HayKOBO-TEXHIUHIN cdepli,
SKOMY IpUTaMaHH1 0€3eMOIIMHICTh, TOYHICTh Ta JTAKOHIYHICTb.

Y wMexax Hamoro JAOCHI/DKEHHS TEPMIH PO3TISIAAEThCS AK CIOBO YU
CJIOBOCIIOJIYKa, M0 BHUPaXa€ TMOHATTA Yy TPAHCHIOPTHOMY Oi3HECI 1 perysaspHO
BUKOPHUCTOBYETHCS Y BIJMOBIAHOMY (DaXOBOMY JUCKYpCI.

3aranomM MOXHa JIATA BUCHOBKY, 110 TEPMIHOJOTIS BIIITPAa€ BaXJIHUBY POJb B
npodeciiiHoMy JTUCKYypCl, 3 OTJIsiAy Ha T€, L0 BOHM MOJETIIYIOTh Mpodeciiny
KOMYHIKAIlll0, CHPUSIOTh B3a€EMOPO3YMIHHIO y TMEBHIM cdepi, I0NOMararTh
HIBEJIIOBAaTH 0araTo3HAa4YHICTh Ta BCTAHOBJIIOBATH KOHTAKTH 3 0CO0aMH, IO MaloTh

NIEBHI 3HaHHS y NMPO(QECIHHUX TaTy35X.

1.2. CTpykTypHMii aHAJIi3 AHTJIOMOBHOI TepMiHoJIOTiT

Ha cyyacHomy eTarii po3BUTKY MOBO3HABCTBa OCOOJMBOT aKTyaJbHOCTI HaOyBae
npoOiemMa CTPYKTypHOi kiacudikaiii TepMmiHojoriyHoi Jekcuku. CydacHi
JOCJTITHUKH BUCJIOBJIIOOTE P13HI MiAX0U Ta MOTJISIAM 1100 MPUHITUIIIB Kiaacudikarii
TEPMIHOJIOTIYHUX ONUHUIb. Tak, ykpaiHncekuid mociuigauk A. S1. Koanenko [14]
MOJIJISIE BC1 TEPMiHU 32 OYZI0BOIO Ha MPOCTI, CKJIA/IHI Ta TEPMIHU-CIOBOCIIOIYYCHHS.
Taky * TOYKY 30pyBHCIOBIIOIOTH 1 gocaigauku O. B. Sukosens [2916], H. bisu [3].
30kpeMa, Ha AYMKY JOCTIJHUKIB, MPOCTI TEPMIHU — II€ TaKi, Kl CKIAJAIOThCS 13
OJTHOTO cJIoBa: Circuit (emekTpuyHe K0j10), SENSOr (martumk). CKIagHi — Taki TEPMiHH,
SKI CKJIQJar0ThCcsl 3 JBOX CIIIB 1 MHIIYThCS pa3oM abo uepes npedic: flywheel
(MaxOBHK).

3a crpykrypHuUM Kputepiem, nociuigauka H. bisa [3], A. f. KoBanenko [16]

PO3MOIISAIOTH TEPMIHM HA TaKi TPYIIH:
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— «TrepmiHu 0a3oBOro piBHSA, a00 3araJbHOBXHBaHI, N0 SKUX HaJEXKaTh
3araJbHOHAYKOB1 TEPMIHH, TEPMIHOJIOTIUHI OJMHUII CYMIXHHUX Tally3eil, a TaKkoxK
0a30B1 TEpMiHH, 3p0O3yMLJI1 HaBITh 0coOaM 0e3 crenianbHOo1 (haxoBOi MiATOTOBKY;

— BY3bKOCIICIIQI30BaHl  TepMiHU, JudepeHIiiioBaHl 3a TEMaTHKOI, IO
OXOILTIOIOTh HalMEHYBaHHS OO0’€KTIB 1 MPOIECIB KOHKPETHOI MpodeciiHoi
JISJIBHOCTI, a TakoX TMpodecioHali3MU, eJIeMEHTH MpoQeciHHOro CIeHTYy M
*aprouy» [3].

«3a GOpMaIIbHOIO CTPYKTYPOIO BULISIOTH!

- MOHOKOMIIOHEHTHI TEPMIHU;

- 0araToKOMITOHEHTHI TepMiHu» [3].

A. . KoBaneHKOo BKa3ye Ha Te, IO «yCl TEpMIHM OO0 €IHYIOTbCS B
TEPMIHOJIOT1YHI CUCTEMHU, K1 BHUPAXKAIOTh MOHSTTS MEBHOI Taily3l 3HaHb. Y KOXKHIN
TaKiil CUCTEM1 YTBOPIOIOTHCS MEBHI IPYIHU, A SKUX CHUIBHUM € IX MPUHAJEKHICTh
710 KJIacy MpeaMeTiB, abo 10 Kiiacy BIaCTHBOCTEH, MporieciB, Tomoy [14].

A. 5. KoBaneHko TMpomoHye TMOAUT TEPMIHIB Ha «IPOCTi, CKJIaJHI Ta
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI-TEPMIHM: TIEPIII CKJIAJAI0ThCS 3 OJTHOTO CJIOBA, IPYT1 — 3 IBOX a00
OlsIbIIIe CITiB, IO MUIIIYTHCS pa3oM 4uu 4yepe3 Aedic, a TPeTl — 3 KUIbKOX KOMIIOHEHTIB,
SKi MalTh BJIACHY CTPYKTYpYy Ta CiloBOTBipHY cnemudiky» [15, c. 259].

O.II. emunenko 1 O. A. T'opOaTioK BUIIISAIOTH «OJHOCIIBHI TEPMIHM W

TEPMIHU-CIIOBOCIIOIYYEHHS, 5IKi, 3aJIe)KHO BiJ KUIBKOCTI CKJIQJHHUKIB Ta XapakTepy

3B’SI3KIB M1>K HUMH, MOKYTh OyTH JTBOKOMIOHEHTHUMH 200 0araTOKOMIIOHEHTHUMU

[6].

H. I. €npHikoBa BUOKpeMITtoe Taki Buau TepMiHiB [10]:

- «KopeHneBo-(yieKTUBHI TEPMIHOJIOTIYHI OAUHUII. JloCTiHULIS 3a3HaYaE,
o0 Yy TMpoIEeCl 3amo3WYCHHS III TEePMIHM HAAXOIWUIM 13 MOB-JOHOPIB y TOMY
dboHeTHUHOMY OPOPMIICHHI, B IKOMY BOHHM BXKUBAJUCS B PIAHIN MOBI.

- Tepminu-adikcanpHi AepuBaTu. TepMmiHH, 0 CKJIaQy SKHUX BXOJIATH
npedikcu abo cydikcu: subaction.

— TepMiHM-KOMIIO3UTHI JepuBaTU. TepMiHHU, YTBOPEHI CKIaAaHHSAM JBOX

KOpeHIB a00 OCHOB, OUIBIIICTh JEPUBATIB, YTBOPEHUX OCHOBOCKJIAJIAHHSIM, Ma€
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JIBOKOMITOHEHTHUH XapakTep: unlawfulness.

— Tepminu-abpesiatypu. Ilig alpeBiaTyporo JOCTHIAHHIISL  PO3yMi€
TEPMIHU-IMEHHUKH, SIKI CKJIQJaloThCs 31 CKOPOYCHHUX KOMIIOHEHTIB CKJIQIHOTO
(Buximaoro) ciosa / repmina: EU, EDRPOU»

Ha nymxy B. 1. KapabGana, HayKkoBO-TE€XHIYHI TEepMiHH, Oyay4yd MOBHUMH
OJIMHUIISIMH, 10 MMO3HAYAIOTh MOHATTS CHeIiali30BaHuX MpodeciiHux chep HaAyKH i
TEXHIKH, € BaXXJIMBOIO CKJIaI0BOI0 HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB 1 BOAHOYAC OJHIEIO 3
OCHOBHUX TmpobiieM y mpomeci ix mepeknany. lLle 3yMoBiIeHO iXHBOIO
0araTo3HayHICTIO, BIICYTHICTIO YCTaJE€HUX MEPEKIaHUX BIAMOBIIHUKIB (OCOOIUBO Y
BUIMAJIKY TEPMIHIB-HEOJIOTI3MIB), @ TaKOX HalllOHAJIBHOI  BapiaTHUBHICTIO
TEPMIHOJIOT1], TOOTO ICHYBAaHHSM pI3HMX Ha3B OJHOTO W TOr0 CaMoro sBUIIA,
npolecy 4yu 00’€KTa B aMEpPUKAHCbKOMY, OpUTAHCHKOMY, KaHAJChbKOMY Ta I1HIIMX
pI3HOBHU/IAX aHTIMChKOI MOBH [12, ¢. 282].

«/Ins mpaBUJIBHOTO TEepeKiany TEPMiHA Ba)KJIMBO 3HATH KMOTO CIOBOTBIPHY 1
MOP(QOJIOTIYHY CTPYKTYPY Ta CEMAHTHUYHI BIJIMIHHOCTI BiJ] 3araJbHOHAPOJHHUX CIIiB.
3a cBo€ro OyI0BOIO TepMiHM MOALIA0TECS [12, ¢. 315] Ha npocTi (Hanpukiaz, depot
— zeno (Miclie, 3BIIKM BIANPABISIIOTHCA a00 KyAu MPpUOYBaOTh TPAHCIIOPTHI 3aCO0M,
Taki K aBTOOyCcH 4u 1oi3au), tanker — tankep, locomotive — J0KOMOTHB), TOXiAHI —
cydikcanphi (transportation — TpancmopryBanHs), npedikcanbHi (transshipment—
nepeBanTakeHHs, reload — mnepeszaBaHTaxkeHHs) cydikcampHO-TIpedikcambHi
(reprocessing — moBTopHa 00po0OKa), ckiaaHi (Cruise control — kpyiz-kouTpouis, Side-
loader — OiunHuii HaBaHTa)XyBauy (BaHTaXKIBKA 3 KpaHOM JUIS PO3BAHTAKCHHS
KOHTelHepiB 300Ky) Ta tepminu-ciaoBocrnonyuenns (bill of lading — konocament
(TpaHCHOPTHUI JTOKYMEHT, L0 MIATBEPIKYE MPUUHATTA BaHTaXy 10 MEPEBE3CHHS),
free on board (FOB) — dpanko-6opT (yMOBa mocTadaHHs, 3a SKOi IpOJaBellb HEce
BUTPATH IO MOMEHTY 3aBaHTaXCHHs ToBapy Ha cyano), delivered at place (DAP) —
J0CTaBKa J10 Micus (ymMoBa IIOCTayaHHsS, 3a $KOI IpOAaBellb HECE BUTpPATH [0
3a3HAUYEHOTO MICIISI IPU3HAYCHHS).

3rinHo wracudikamii H. P. bisa, A. 5. KoBanmenko [3; 15] HaBememo Taki

IPUKJIaIU TEPMIHIB, 110 BXXKHBAIOTHCSA B JAUCKYpPCi TpaHCHOPTHOrO Oi3Hecy [23]:
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- «Tepminu 6a30Boro piBHS (IIMPOKOTO BXKUTKY): transport — rpancmnopr,
logistics — morictuka, freight — BanTax.

- Bysbkocnemianeai  TepMminu:  intermodal  freight  transport -
IHTepMOIaibHI TEepeBe3eHHsT (BUKOPUCTAHHS KITLKOX BHIIIB TPAHCIOPTY 0e€3
nepeBaHTaxeHHs BanTaxy); bill of lading — koHocameHT (TpaHCIOpTHUI
JOKYMEHT, III0 HiATBEPIKYyE MPUHOM BaHTaXy 10 mepeBe3eHHs); deadhead —
XOJIOCTUH TPOOIr (TepeMillieHHs TPAHCTIOPTY 0e3 BaHTaXy ab0 Maca)XupiB)y».

3a crpykrypuuMm kputepiem, B. Kapaban suminse [12, c. 383-405] kinbka

MoieNiel cKIagHuX TepMiHiB. Hrbkue npencraBieHo Mozeni TepmiHiB 3a Kapabanom

Ta HaIIl MPUKJIAIN TEPMiHIB TpaHCIOPTHOTO Oi3Hecy [23]:

Tepminu moneni N1+ N2: application period — TepMin mogaHHs 3asBU, Cargo
ship — BanTaxkue cyaHo, freight terminal — BanTaxxHMi TepmiHall.

CkuazHi TepMiHH 3 QiHATEHUM TepMiHOKoMITIOHeHTOM -l00king: modern-looking
— CyYacHHM Ha BUIIsA. XO4YeMO 3a3HAYMTH, M0 TepMiHU 3 -looking, He €
crenu(iYHUMHU JJIs Tally3i TPAHCIOPTY, X04Ya MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS IS
OIHCY 30BHIIIHBOTO BUTTISITY 00'EKTIB.

bararouseHHi aTpuOyTHBHI ClIOBOCTIONy4YeHHs: air transport movement table —
rpadik pyxy moBiTpsHoro Ttpancmopty, road freight transport regulation —
peryiaMeHT aBTOMOOUIBHIX BaHTAKHUX TIEPEBE3EHb.

Tepmian momeni (N+Part. I)+N: fuel-saving engine — aBUTYH, 110 3a0IIAHKYE
nanuBo, load-carrying capacity — BaHTaoIiHOMHICTb.

Tepmiau mozem (N+Part. II)+N: the EU sponsored project — mpoexkr, 1m0
dinancyerecss €C, containerized cargo unit — koHTelHEpHU30BaHA BaHTaXHA
OJTMHUIIS.

Tepminn moneni (Adj.+Part. I)+N: heavy-lifting machine — mamuna mis
MMIHATTS BAXXKHUX BaHTAXIB.

Tepmian moneni (Adj.+Part.I)+N: fully-loaded truck — noBricTiO 3aBaHTa)KEHA
BaHTaxkiBka, automatically-controlled system — aBTromatnyHO KepoBaHa

CHUCTCMA.
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- Tepmiam wmopmem (Num.+Part. II)+N: two-wheeled vehicles — nBokouicHi

aBTOMOO1Ti, SiX-engined aircraft — mitax i3 micTeMa TBUTYHAMH.

- CkuaaHi TepMiHu 3 aHTpornoHiMamu: Boeing aircraft model — momens nitaka

Boeing [23].

VY Hamiii po6oTi, CTPYKTYpHHMM aHaii3 TepMiHIB OyJe 311MCHEHO Ha OCHOBI
kinacudikamii A. S. KoBayneHka, e TepMiHM MOIUISIOTHCA Ha IMPOCTI, CKJIAJHI Ta
TEepMiHH-cJIOBOCHONyueHHs . CaMe Takuil MiaxiAg 10 MOALTY TEPMIHIB € KIIOYOBUM
st (axoBoi JIGKCMKH C(epu TpPaHCIOPTHOro Oi3HECY 1 BXOAHWTh Yy pI3HI
kiacudikaiii, sSKi XapaKTepu3ylTh POJIb TEPMIHIB 1 MiClle y TEPMIHOJIOTIUHIN

cucremMi (paxoBOi MOBH.

1.3. TepMmiHoJioTisi TPAHCIIOPTHOTO Oi3HeCy SIK CKJIAA0Ba Oi3Hec-TepMiHOJIOTiT B

AHIJIHCHKIN Ta YKPaiHCHKIl MOBax

B cyuacHoMmy CBIiTI O13HEC € OCHOBOIO JKUTTSI CYCIIUIbCTBA Ta €KOHOMIKH KpaiHHU.
3’ABISIETbCS BCE OUIbIE MIANPUEMIIB, Bl MaJCHbKUX NPHUBATHUX KOMMAHIA —
MikpoOi3Hecy (me mpamroTh 3-5 0ci0), 70 BEIHMKUX TPaHCHAIIOHAIBHMX KOMIIAHIMH,
AK1 TPaIoTh MO BChOMY CBITYy. CBIT Oi3HECYy XapaKTepU3YEThCS BIACHUMU
npaBUIaMH, TEPMIHOJIOTIE0, OTXKE, HOMY BJIACTUBHM BIACHUN cielU(pIYHUN AUCKYPC
— OI3HEeC-IUCKYpC, AKUU Hapasl 3HAXOAMWTHCS Ha CTajllii PO3BUTKY Ta € 00’ €KTOM
OCIIIIKEHHS O13HEC-TIHTBICTHKH.

BaxnuBoro  ckiaoBor0  O13HEC-TEPMIHOJIOTIT €  TepMiHOJIOTIS  cdepH
TpaHcopTHOTO Oi3Hecy. Tomy meprn HiX O€3MOCEepPeNHbO TMEPEHTH 10 aHali3y
ocoONMBOCTE  TepMIHOJOTIT cepu  TpPaHCHOPTHOrO  Oi3HECY, PO3IIITHEMO
0CcOo0MBOCTI Oi3HEC-TUCKYPCY 1 O13HEC-TEPMIHOJIOTTI].

B aHrnomoBHIN HayKoOBiM Tpaauiii iCHYe Takuil HampsiM AOCHIIKEHb 5K
«business discourse researchy», moB’sg3aHuii 3 OIMUCOM B3a€EMOIIT MK 1HIUBIJIAMH, K1
NepecIiAyloTh MO03aMOBHI 1yl oTpuMaHHS (iHaHcoBoi Burogu. Kpim TorO,
CTAQHOBJICHHSI HOBOI JUCHUIUIIHAPHOI Traiy3l CYNPOBOMXKYETbCS JIOCTATHHOIO

PYXJIUBICTIO B TpaKTyBaHHI CaMOro MOHSATTA Oi3Hec-auckypey. Haituactimme B
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poboTax OJHMX 1 THX K€ AaBTOPIB, MOHATTS «OI3HEC-TUCKYpPC» TPAKTYETbCA SK
«B3aEMOJIIST MK 1HIWBIAMH, MISUTBHICTH SKUX 30Cepe/KeHa Ha Oi3Heci 1 KOHTaKTH
AKX MOTHBOBaHi Oi3Hecom» [30], a00 K «CImociO CHUIKyBaHHS, IO CKIAJIA€ThCA Y
BUKOPHUCTAHHI JIIOJIBMU YCHOTO Ta MUCEMHOTO MOBJICHHS /Jii BUKOHAHHS HHUMU
000B’SI3KIB Y KOMEpLIHHUX opraHizamisx» [30].

3axinnoeBporneiicbki BueHi @. bapriena-Uianmini, C. Hikepcon, b. Ilnankew,
BU3HAUYAIOTh O13HEC-AUCKYPC SIK «BCE, 110 MOB’S3aHE 3 TUM, SIK JIOAU CIUIKYIOTbCS,
BUKOPHCTOBYIOUM KMBE CIHIJIKYBaHHS a00 JIMCTYBAaHHS, B KOMEPIIMHUX OpraHizallisx
JUTSI BAKOHAHHS POOOTH», SIK «COIliaJIbHE CITUIKYBaHHS B Oi3HeC- KOHTEKCTI» [31].

FOmkeBru B. 1. mociimpKye muTaHHS aHTJIIOMOBHOTO JIJIOBOTO JHUCKYpCy [28, c.
25]. CydacHuil aHIJIOMOBHHUH IIJOBUH JUCKYypc C(hHOPMYBaBCS MPOTATOM OCTaHHIX
JECATUIITh 1 ChOTOJAHI BiIrpae BaKJIUBY podib: «llepiog CTaHOBIEHHS Cy4acHOIO
aHTJIOMOBHOTO O13Hec-nuckypcey oxortoe 1970-11 poku XX CTONITTS — MOYATOK
XXI cTomiTTs, SKui XapaKTepU3y€eThCs MEPEX0I0M J0 CYHaCHOI pUHKOBOI €KOHOMIKH
Ta PO3BUTKOM OIi3HECY W MNPUBATHOIO NIANPUEMHHUITBA Y BHUCOKOPO3BUHEHUX
kpainax, takux sk CIIA Tta Benuka bpuranis. ExoHoMiuHI mpoiiecu TOTO dYacy
CYNpPOBO/KYBAJUCSA 3MIHAMU y TPOMAACBHKIA JyMIl Ta JUCKYCIAIMH IOJO
MalOyTHHOTO PO3BUTKY B KOXXHIN KpaiHi, a TaKO>X MacOBHM CTBOPEHHSIM MalluX,
CepelHiX 1 OCOOTMBO BEIMKUX OI13HEC-CTPYKTYp, /JIA KEpIBHHIITBA SIKUMU OYyB
HEOOX1THUHM MOCTIMHUN OOMIH 3HAYHOIO KUIBKICTIO mpodeciitHoi iHdopmarri. Came
i pakTopH crpusiIn GOPMyBaHHIO 3HAYHOTO MacuBy Oi3Hec-auckypey» [21, c. 17].

CrorojHi cepa 613HECY HAIEKUTH A0 HAUOUIBII 3HAUMMHUX cep CyCHiIbHOTO
#uTTsA. CydacHI €KOHOMIYHI Ta COIllajdbHI YMOBHU BHUCYBalOTh Ha MEPIIUI IJIaH
noTpely y MiABUIICHHI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI (axiBiiB 6i3Hecy. barato
TEPMIHIB 1 MOHATH, IO HAJEkKaTh JI0 CY4aCHOIrO JIJOBOTO CEpPE/IOBUIINA, BXKE JIABHO
BUXOJATH 3a MEXI MpodeciiHOrO BUKOPUCTAHHS, TOMY BCe OUIbIE JIOACH, HE
NoB’s3aHUX 13 Oi3HECOM, NOTPEOYIOTh PO3YMIHHS 3MICTY KaTeropiii 1 SBUII
CY4acHOI0 JiJI0BOTO CBITY [28, ¢. 26].

MacoBe BUpOOHHUIITBO TOBAPIB 1 MOCIYT HAMPHUKIHII XX CTOMITTS, BAHUKHEHHS

HAaYKOBOIO MCHCIKMCHTY Ta MApKCTHHIY Ha II0YaTKy XX CTOJIiTTH, a TaKOX
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TEPMIHOJOTIYHUNA OyM «J1IOBOT JIEKCUKHW» B cepearHi XX CTOJITTS CYTTEBO
TpaHChHOPMYBaJIM aHTIIOMOBHHI Oi3HEC-IUCKYpC, 30arauyroun ii HOBUMHU MOHATTSIMH
it Tepminamu [21, c. 17].

Yce 1e crpusiiio BUHUKHEHHIO «HOBOTO HAIpsMy HayKu — O13HEC-KOMYHIKaIIi,
gKa BIJITpa€ KIOYOBY pOJb Y JOCSATHEHHI YCHIXy B CY4aCHOMY JIJIOBOMY
cepenounii. lle 3ymoBiaeHo TUM, 10, TO-miepiie, Oarato Oi3HEC-MPOIECIB
IPYHTYIOThCS Ha Oe3mocepeiHii B3a€MO/ii MIXK JIIOJJbMHU B PI3HOMAHITHUX CUTYAIlisX,
a To-JIpyre, JiJoBa KOMYHIKallisl € HaledeKTUBHIIIMM CIIOCOOOM OOTOBOpPEHHS M
PO3B’s3aHHS BaXIMBUX ITHTAHb.

BaxxnuBicTh KOMyHIKalli y cdepl eKOHOMIKM HaJA3BUYaHO BEJIMKA, OCKUIBKH
BOHA CIIPHUSE HAIATOKEHHIO Ta PO3BUTKY CIIBIpAIll ¥ NapTHEPCHKUX BITHOCHH MIXK
KOJIEraMH, KEpIBHUKAMHM Ta MIJIETNIMMHM, a TAaKOXX MDK JIJIOBUMHU MapTHEpaMH W
KOHKypeHTaMn» [28, c. 31]. «VY OGi3Heci KOMyHiKallis — MOCiae MEHTPaIbHE MICIIE,
OCKIJIbKM OpraHi30BaHa MISUTHHICTH JIIOACH 3M1MCHIOETHCS 3@ JIOMTOMOTOIO IUCKYPCIB,
y SKMX 3HAYEHHS ¥ i1 HEPO3PUBHO OB’ 3YIOThCS B KOMyHiKkarii» [31].

[Tonpu 3HAUHY pOJIb AMCKYPCY B €KOHOMIUHIM cdepi, ICHYIOTh TUCKYCIHHI
MUTAHHS [OA0 HOro Mex 1 Kareropusaiii. JlOCHiAHUKM BiJA3HAYalOTh HASBHICTh
PI3HUX MIAXOIIB 10 BUSHAYCHHS MTOHATTS «JIJIOBE CITUIKYBAHHS, IKE IHTEPIPETYIOTh
K 1HCTUTYyUidHUE guckype (institutional discourse), mpodeciiiauii  TUCKYpC
(professional discourse), muckypc Ha pobGouomy Mmicti (kopriopaTuBHuiA, Workplace
discourse) abo nainoBwmit/0izHec-auckype (business discourse). B aHrimomMoBHHX
JoKepeniax Il TePMIHM 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH SIK CMHOHIMM, MPOTE JEsAKI aBTOPU
PO3PIZHSAIOTH iX: «AUCKYpPC HA poOOYOMY MICII» Ta «IHCTUTYLINHUN JUCKYPC» MAIOTh
IIUpIIe 3HAYCHHS, TOAl SIK <JIUIOBUW» 1 «mpodeCiiHUi TUCKYpC» — OLIBII
cnerugiude. KpiMm TOro, BOHHM BIAPI3HAIOTBCA 32 CQEpor0 3aCTOCYBaHHS:
«rpodeciiHAN JAUCKYpPC» OXOIUTIOE BCI Traimy3i mpodeciiHOi MisUTbHOCTI, TOMl SIK
«IUIOBUM JUCKYpPC» CTOCY€ThCS JHIIe KomepuiiHoi cdepu. BomgHouac Oarato
JIOCJTITHUKIB BU3HAYAIOTh KOMYHIKAIlI0 B €KOHOMIYHINA cdepl came K TUT0OBUM abo
Oi3HEeC-AMCKYpPC, PO3MIIAIAI0YH HOTO SK Pi3HOBHI IHCTUTYIIIIHOTO AHCKypey [28, c.

27-28].
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[ITo6 oOrpyHTYBaTH If0 MO3HIIIO, 3BEPHEMOCS 10 OLIBIN JIETaIhHOTO aHAI3y
TEepMiHA «IUIOBUH AUCKYpC» Ta Horo nediHiuid. Bu3zHaueHHs M1JI0BOTO JUCKYpPCY
nepeadavyae Hacammepe] YTOUYHEHHS TepMmiHa «Oi3Hec» (IUIOBMM), SKUH, 3TigHO 3
(axoBHMH CIIOBHUKAaMH 3 CKOHOMIKH Ta Oi3HeCy, Ma€ Taki OCHOBHI 3Ha4eHHS [28, c.
28]:

- «0Oi3HEeC» OXOIUTIOE BHUIU JIFOJICHKOI MISUTBHOCTI, TOB’s3aHl 3 KYIIBICHO Ta
IPOJIaYKEM TOBAPIB 1 MOCIIYT 3 METOKO OTPUMaHHS PUOYTKY» [48];

- «Oi3HeC — IIe KOMepIliiHa MisUTBHICTB;, CIIpaBa, yroja, Oip)KoBa omeparlis;
TOPTOBEJIbHE MIANPUEMCTBO; (opMa MIANPUEMHHUIIBKOT AISUTBHOCTI, 1O MPUHOCUTH
npudyTok» [48, c. 20].

bizHec po3risnaerscs SIK IISIBHICTh, CHPSMOBaHA HAa BUPOOHUIITBO Ta
peani3aiio TOBapiB 1 MOCIYT: «OI13HEC MOYKE OXOIUTIOBATH BUPOOHULITBO MPOIYKIIIi,
OJIHOYAcCHO 3a0e3mneduyrour (HIHAHCYBAHHS M€l MISUIBHOCTI, BKJIIOYAIOYM HaJIaHHS
KpPEJUTIB, TOPTIBJIIO IIHHUMH TaniepamMH, CTpPaxyBaHHS, TOB’S3aHE 13 3aXHCTOM
KamiTajly mij 4ac AUT0BUX omnepauiid. [Hin ¢opmu Oi3HECY BKIIOYAIOTh KOMEPIIIHY
TUSTBHICTh, TOOTO TPOJaX TOBApiB, a TaKOX PI3HOMAHITHI TOCIYTH, TakKi SK
Oyxrantepchbkuii 00JIiK, peMOHT MpoAyKiii Tomo [48, c. 110].

B. I. FOmkeBuu cTBepaKye, 10 «Oi3HEC BKIIOYAE B c€0€ MIUPOKE KOJIO MOHSTH,
K1 OXOIUTIOIOTh HE TIIBKH  TOPTiBeIbHO-(DIHAHCOBI omeparlii, a ¥ BUPOOHUYI
BITHOCUHH, a caMe MpoOJIeMH BHPOOHMITBA i ympaBiiHHI» [28, c¢. 25]. Mosa
JIJIOBOTO CHUJIKYBaHHS CIYT'Y€ HE JIMIIEe IHCTPYMEHTOM IepeIaBaHHs CIIe1iali30BaHOl
iH(dopMmalrlii, ajne i BUCTYIIa€E OCHOBHUM 3aCO00M KOMYHIKaIlil B CUCTEM1 BUPOOHUYO-
€KOHOMIYHMX BIJHOCHMH — BIJl MOOYTOBO-HE(OPMAIBHUX JI0 CyTO HpodeciitHux
PIBHIB.

Po3rissHeMO OCHOBHI BIIMIHHOCTI TEPMIHOJIOTIT YKPaiHCHKOTO Oi3HEC-TUCKYPCY
BiJl aHTJIOMOBHOTO O13HEC-TTUCKYPCY.

XapakTepus3yrouu BIAMIHHOCTI TEPMIHOJIOTII yKpaiHCBKOTO Oi3HecC-IUCKYypCY,
BapTO 3a3HAYUTH, IO TOJIOBHA ii BIMIHHA pUca MOJIATae B TOMY, IO yKpaiHChKa
TEPMIHOJIOTIS MICTUTh BEIUKY KUIBKICTh 3allO03UY€Hb, 30KpEeMa, 3alo3u4yeHb 3

anrmiicekoi MoBH. Lleit ¢gakT 0OyMOBICHHI THM, 110 Yepe3 MOIIUPEHHS MPAKTUKU
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BEJICHHS MIKHAPOJHOI CITIBIpAIll, YYACHUKH TEPETOBOPIB, MPOIECY BUPOOHUIITBA,
TOIO, MAalOTh BOJIOAITH YHI(PIKOBAaHOI CHCTEMOIO TEPMIHOJOTi, 3 METOI0
JOCSATHCHHS B3a€EMOPO3YMIHHS B Tpolieci KomyHikamii [2]. Axriificbkka MoBa €
JOKEpENIOM OUIBIIIOCTI CydacHWX Ol3Hec-TepMiHIB (Hampukiaa, marketing, startup,
branding). Ykpaincekuii Oi3HeC-AMCKypC YacTO 3alo3udye aHMIIU3MH 0e3 3MiH,
HaIpUKIaJ, MEHEKMEHT, JI3UHT, ¢paHdyal3uHT; a00 Ma€ BIACHI BiAMOBIIHUKH:
ymnpaBiiHHSA (management), MAOpUEMHUITBO (entrepreneurship), OpeHn — Toprosa
Mapka.

[[lomo piBHS Qopmaiizaiiii, TO CIHIJ 3a3HAYUTH 110 YKPAIHCBKUU THUCKYpPC
3a3BUYail (QopManpHIIUK, 0COOIMBO B OQIUIMHUX JOKYMEHTax (yroiu, JIUCTH,
noroBopu). HaroMicTb B aHIJIOMOBHOMY CEPEIOBHIILI JIOMYCKAETHCS  OLIbIIE
He(dopManbHOCTI, 0cOOMMBO B enekTpoHHoMy jaucTyBaHH1 (Hi John, Thanks a lot,
Best regards).

[cHytOTh TI€BHI  KYJIBTYpHO-MOBHI  OCOOJIMBOCTI, 30KpeMa, yKpaiHChbKa
TEPMIHOJIOTIS TICHIIIE MOB’A3aHa 3 AEP>KaBHOIO CUCTEMOIO, TPAaBOBUMU HOpPMaMH Ta
HaIllOHAJIBHOIO ~ JIJIOBOKO  €TWKOI0. Hampukiam, Ccy0’eKT  rocmojaproBaHHS,
¢ickalbHUI OpraH, Tocrnojapchbka AiSUIbHICTh. B aHrmiiicbkoMy AMCKYpCi YacTile
BUKOPHCTOBYIOThCSI YHIBEPCaIbHI, CIpOIIeHI (opMyItoBaHHs, Taki sk: DusSiness
entity — ropuaryHa ocoda un cy0’€KT rocmoaaproBanHs, tax authority — momaTkoBwuii
opras, operations — onepaiiii (a00 JisSUTBHICTD, 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY).

[IMomo cTumicTrKy Ta MOOY0BU peUYeHb, B YKPATHCHKOMY JTUCKYPCl TPATUIIIAHO
BXKMBAIOTHCS JOBIII, CKJIaJHI KOHCTPYKIlli. AHTJIIOMOBHHMI Oi3HEC-CTWJIb MparHe 10
JTAKOHIYHOCTI, BYXUBAIOYX KOPOTKI pEUCHHS, MAlOUYH YiTKY CTPYKTYpY [4].

€ BIIMIHHOCTI y BHUKOPHCTaHHI TPABOBUX TEPMIHIB Ta CKOpOYCHb. B
YKpPalHChKMX  JOKYMEHTaX IIEPEBAKHO  YHUKAIOTh  CKOPOYCHb, HATOMICTh
BUKOPHCTOBYIOTh TMOBHY Ha3By TepMiHy. B aHrmiiicekiii mommpeHi alpeBiaTypu:
CEO, B2B, IPO, Tomo. Yacto BoHH HE MalOTh ITOBHUX AHAJIOTIB B YKPATHCHKI MOBI
a00 BXXMBAIOTHCS B OPUTIHAJI.

[Tonmpu BIAMIHHOCTI, YKpaiHCbKHM Ta aHTJIIOMOBHUN Oi3HEC-AHCKYpPCH MarOTh

YUMaji0 CIUIBHOTO, 1 I1I€ IMIJIKOM IPUPOJHO B YMOBax IoOaiizalii, pO3BUTKY
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MDKXHAPOJAHUX PUHKIB 1 CIITBHOTO JIIJIOBOTO CEPETOBUILA.

[Ilono TepmiHOMOrii, 0OUIBI CHCTEMHU MIMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTH YHIBEpCaJbHI
Oi3HEeC-TepMiHHM, SKI CTajdd 4YacTHHOI TI100anpHOi mpodeciiinoi nekcuku [4].
Hanpuxmnan: mapketuHr — marketing, MEHEKMEHT — management, iHBECTHIIT —
investment, pekiama — advertising, ctpaTeris — strategy. YacTo 111 cJioBa BXKHUBAIOThCS
B YKpaiHChKIM MOB1 0e3 mepekiaay abo B ananrtoBadiii ¢opmi. Hampukman:
OpeHauHT — Bix aHII. branding, cTapram — Bif startup.

Pa3zom 3 TuM, B ykpaiHChKOMY Ol13HEC-IUCKYpCi, 0cOOMMBO B TexHIuHUX, IT,
MapKEeTUHIOBUX 1 (piHAHCOBUX cdepax yce YacTille BXKUBAIOTHCS AHIJIOMOBHI
abpesiatypu, Taki sik: B2B, B2C, KPI, CRM, CEO, PR tomo. Ili ckopoueHHs
3pO3yM1JI1 SIK YKPATHCHKUM, TaK 1 aHTJIOMOBHUM (haxiBIIsSIM

MatoTp Miclle C€XOX1 KOHIENIiI Ta CTPYKTypu. 30Kpema, OIepyBaHHS
CHUIbHUMU MOHATTSAMHU, TAKUMH SIK: opraHizamiiiHa ctpykrypa kommnanii (CEO, HR,
MapKEeTUHTOBUHM BiAin), ¢iHaHcoBI 3BiTH (OanaHc, NpuOyTOK, 30MTKH), Ol3HEC-
npoliecu (TIaHyBaHHS, CTPATETisl, aHATITHKA).

Crocrepiraerbcst CXOXICTh y JOKYMEHTaX Ta KOMYHikailii. TUmu HOKyMEHTIB
MaloTh CIIJIBHY CTPYKTYpPY: JOTOBOPHU, KOMEPIIIHI MPOIO3HUIIii, 3BITH, MPE3EHTAIlIi,
mictu  [2]. Bararo cranmaptHuX ¢pa3 1 GopMyltOBaHb KalbKYIOTbCS a0o
NePEKIaaloThCs 3 aHMIINHChKOI, Hanpukiaaa: 3 mosaroro — Sincerely, Illanorxi
naptHepu — Dear partners, Mu niinyemo Bamry 3anikaBnenicts — WWe appreciate your
interest.

BinOyBaeThcsi 3amo3WdeHHS aHTJIIOMOBHUX CTHJIICTUYHHMX IIA0JIOHIB, TOOTO
YKpaiHChKUI O13HEeC-IMCKYpC Bce OUIbIlIEe OPIEHTYETHCS Ha AHIJIOMOBHI MOJENI
CTHWJIIO, TaKi SIK: KOPOTKI M WiTKI pEeYEHHS, B)KMBAHHS aKTUBHOI (OPMHU MI€CTIB (MH
BIIPOBAPKYEMO 3aMICTh BIPOBAIPKEHHS OYyJ0 3M1MCHEHO0), MPOCTILI, 3pO3yMiTiNIi
bopMyITIOBaHHS.

3aranoM yKpaiHChbKHl O13HEC-AMCKYPC aKTHBHO 1HTETPYETHCS B MIKHAPOIHY
KOMYHIKaIIHY CUCTEMY, TOMY MOJIOHICTh Y TEPMIHOJIOTII — 1I€ MPUPOJIHE SBUIIIE,

10 AOMOMAarae BeCcTu e(h)eKTUBHY KOMYHIKAI[IIO Ha rJ100albHOMY PiBHI.

OTxe, ykpaiHChKHI O13HEC-IUCKYPC, aKTUBHO a/IaliTye€ aHTJIOMOBHI TEPMIHU Ta
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CTWJIICTHYHI MOJIEJI TIiJi BIUIMBOM TJio0aiizarlii, pa3oM 3 TuUM, 30epiraroud BIJIaCHI
HaIllOHATBHI 0COOJMBOCTI. 3aMO3WYCHHS JIGKCUKH, CHUIBHICTh TOHITH 1 CTPYKTYP
JIOKYMEHTIB  CHPUSAIOTh €(QEKTUBHIA MDKHApPOJIHIA  KOMYHIKallli, BOJHOYAC
30epiraroum B YKpaiHCBKOMY Oi3HEC-CEpEOBHIN BUIUK piBeHBb (HOPMATHHOCTI Ta
KyJIbTYpPHY CHIeIUQIKY.

Cnin 3a3HaYUTH, 110 TEPMIHOJOTISA chepu TPAHCIIOPTHOTO OI3HECY SK CKJIaJ0Ba
O13HEC-TUCKYPCY € BAXKIUBUM EIEMEHTOM MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIii Ta
npodeciitHoi B3aeMoIii B yMoBax riobanizaiiii. bizHec-guckypc, mo hbopmyeTbes mija
BIJTUBOM COIIIAJIbHO-€KOHOMIYHHMX 3MiH, MA€ CBOi OCOOJMBOCTI B aHTJIOMOBHOMY M
YKpaiHCbKOMY KOHTEKCTaX, BII0OOpaxkarouu cneuudiKy KyJbTypH, TPAAMIII 1 MOBHUX
HOPM KO>KHOT'O CYCIUIbCTBA. Y KpaiHChbKUHN O13HEC-IUCKYPC JIEMOHCTPYE TEHJEHIIIO
JI0 aKTUBHOTO 3alO3UYCHHSI aHTJIINCHKUX TEPMIHIB Ta CTUJIICTUYHUX MOJENEH, 1110
crpusie yHi(pikamii TEpMIHOJOTII Ta TMOJIETIICHHIO MIXKHAPOJIHOTO CITUIKYBaHHS.
Boanouac BiH 30epirae HaiioHaJbHI MOBHI Ta KyJbTYPHI PHUCH, 30KpE€Ma BHIIUN
piBeHb (OpPMaANBHOCTI, OpIEHTALII0 HAa TMpPaBOBI Ta €THYHI HOPMH. Takuil
JBOCTOPOHHIN mporec — aganTaimis 1 30epexeHHs 1ACHTHYHOCTI — 3a0e3mnedye
epexkTuBHE  (QYHKIIIOHYBaHHsA  Ol3HEC-KOMYHIKallli Ha  HaIllOHAJLHOMY  Ta
MDKHApOJHOMY PIBHAX, 30KpeMa 1 B cepi TpaHCHOPTHOro Oi3Hecy, 10 moTpedye
YiTKO1, 3p03yM1JIOi Ta YHI(PIKOBAHOT TEPMIHOJIOTI.

PosrisHeMo OCHOBHI TEHJICHINI PO3BUTKY TPAHCIIOPTY, SIK BAYKIIMBOTO CEKTOPY
E€KOHOMIKH.

KitouoBuM HampsiMoM Jiep>kaBHOI TOJIITUKU Ta PO3BUTKY €KOHOMIKH, O13HECY i
TPAHCIIOPTHOTO CEKTOpy YKpaiHu € eBpoiHTerpaiis. BoHa BUCTymae TOJOBHUM 1
MOCTIHUM 30BHINIHBOMOITUYHUM MPIOPUTETOM KpaiHH, a MOJajbIIe 3MIIHEHHS Ta
noryOJIeHHS BITHOCHH MK YKpaiHoto Ta €C 311MCHIOEThCS HA 3acafaxX MOJTITHIHOT
acorriarii Ta eKOHOMIuHO1 iHTerparii [22].

["'onoBHUMU CTpaTEeTiYHUMU JOKYMEHTAMHU JUTsl TOCSTHEHHS IUX IiJiel € Yroma
npo acomiarito MK YkpaiHoto Ta €pomneiickkum Coro3oM, €BpONechKUM
CriBTOBapuCTBOM 3 ATOMHOI €Heprii Ta iXHIMHU Jiep>KaBaMU-YICHAMH, a TaKOX

[Topsimok nenuuit acomiarii Ykpaina — €C.
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Yroga mpo acormiamio BCTAaHOBIIOE HOBHM SIKICHUH (opMaT BITHOCHH MIX
Yxpainot ta €C 1 BUCTyNa€e CTPATETIYHUM OPIEHTUPOM JJISl IPOBEICHHS CUCTEMHHX
colllaJIbHO-eKOHOMIYHUX pedopMm B YkpaiHi. [lornubneHa Ta BceoXoIulooya 30Ha
BUTBHO1 TOPTIBII, IO € CKIAJOBOI0 YACTHHOIO YTO/IH, CTBOPIOE TTPABOBY OCHOBY JJIS
BUIBHOTO TEPEMIIIICHHS TOBAPIB, MOCIYT 1 KaMiTaliB Ta PEryISATOPHOTrO HAOIMIKEHHSI,
CIPSIMOBAaHOTO Ha TOCTYIOBE IHTETPYBAHHS YKPAiHCHKOI €KOHOMIKH /IO CILJIBHOTO
punky €C [22].

EdextuBny miatdopMy s perioHaIbHOI CHiBIpali OyJio CTBOPEHO B Mexkax
TpancroptHoi maneni CXiZHOTO TapTHEPCTBA, OCHOBHA MeETa SIKOI TMOJSITae B
MOKpAIIEHH] TPAHCIIOPTHUX CHOJIydeHb MK €C Ta HOro HalOJIMKIYMMU CYC1JIaMHU.

TpancnopTHi Mepexi Ta MOCIYTH BIAITPAIOTh KIIOYOBY pOJIb Y IiJBUILECHHI
SKOCTI JKUTTS TPOMAJISIH Ta PO3BUTKY MPOMHCIOBOTO TOTEHINlany Kpainu. Tomy
TPaHCIIOPT € OJIHIEI0 3 TMplopUTETHUX cdep crmiBmpail MK YkpaiHoro Ta €C.
BianosigHo mo crarti 368 Yroau mpo acoriaiito, roJI0BHOI METOI0 TaKoi CIiBMpalli
€ CHPUSIHHS PECTPYKTypHU3allli Ta MOJAEpHI3allli TPAaHCIIOPTHOTO CEKTOpY YKpaiHu, a
TaKOXX IMOCTYIOBa TapMOHI3allisl HAIIIOHAIBHUX CTAHIAPTIB 1 MOJITUKH 3 BHMOTaMH
€C [22].

OTxe, pecTpyKTypu3allis Ta OHOBJICHHS TPAHCIIOPTHOTO CEKTOPY, FapMOHI3aIlis
JTIFOYMX CTaHAapTiB Ta momTuku 3 €C CTAHOBIATH BUKIMKHA JI0 TNEPEKIaIalbKol
MPAKTUKU 3arajioM, Ta Mepekyiaay TEpMiHIB chepu TpaHCTIOPTHOTO O13HECY 30Kpema.

3a manuMu MiHicTepcTBa PO3BUTKY TpoMajl Ta TepUTOpid YKpainu (Ha3Ba 10
pecTpykrypuzamii — MIHICTEPCTBO  TPAHCHOPTY), OCHOBHHUMHU  HANpsSMKaMU
TPAHCHOPTY € 3aII3HUYHHUI TPAHCIOPT, ABTOMOOUIBHMI Ta MICHKUN TpaHCHOPT,
JIOPO’KHE TOCIIOJAPCTBO, BOJHUI TPAHCIIOPT, aB1aTPaHCIOPT.

3ai3HUYHUI TpaHCHOPT YKpaiHW MOCIJa€ MPOBIAHE MICLE B TPAHCIOPTHO-
JIOPOKHBOMY KOMILIEKCI JepxkaBH, 3a0e3neuyroun 0au3bko 62% BaHTaxHUX Ta 25%
NacakKUPChKUX MEPEBE3CHb Cepell yCiX BUIIB TPAHCIOPTY.

Jlo moyaTky BOEHHUX J1{ Ta OKYyTIAIlll YaCTUHU TEPUTOPIN YKpPaiHChKI 3aIi3HUIN
3a 00csiraMu BaHTaXXOIEPEBE3€Hb MOCIANM YETBEPTY MO3UIII0 Ha €Bpa3iiicbKoMy

KOHTHHEHTI. PiBeHb BaHTa)KOHAIPYKEHOCT1 (piuyHUN oOCIr mepeBe3eHb Ha 1 KM
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komi) B VYkpaiHi y 3—5 pa3iB NepeBHIIyBaB aHAJOTIYHI IMOKa3HUKH Oaratbox
PO3BUHEHHX €BPOMEHCHKUX JIEPHKAB.

BaxnuBicTh 3aJII3HMYHOTO TPAHCIOPTY 3pOCTa€ TaKOX dYepe3 Te, MO0
TEPUTOpPi€I0 YKpaiHW TPOXOASATh KIIOYOBI TpaHC €BPOINEHCHKI TPaHCHOPTHI
kopuaopu — Cxig—3axig Ta bantuka—YopHe ™ope. VYkpaiHChKiI 3aji3HHII
0e3rnocepeTHb0 MEXKYIOTh 1 CIIBIPAILIOTh 13 3aimi3HULAMH Momaosu, Ilombi,
Pymynii, CnoBayunHM Ta YTOpIIMHH, 3a0€3MeUyr0dd poOOTy OJM3BKO COpPOKa
MDKHAPOJIHUX 3aJII3HUYHUX TIEPEXO/IiB, a TAKOXK 00CIyroByIOTh 18 MOPCHKHUX MOPTIB
YopHOMOPCHKO-A30BCHKOTO OaceiHy (/10 mo4YaTKy BOEHHHX JII Ta OKyHaIlii YaCTUHU
TEPUTOPINA).

Uepes Ykpainy npossiraloTh TpY 3alli3HUYHI TPAHCTIOPTHI Kopuaopu — Ne3, Ne5 1
Ne9. 3aBasku nopram I3mMain 1 Peni kpaina Tako mMa€ BHXIJ 10 TaH €BPOIEHCHKOro
kopuopy Ne7, 110 IpoxoAauTh y310Bx JyHato. 3arajibHa NpOTSKHICTh HALlIOHAIBHOI
MEpeXi 3aII3HUYHUX TPAH3UTHUX KOPUIOPIB cTaHOBUTH 3162 kM. lle mepeBaxkHO
JBOKOJIIHI enekTpu(iKoBaH1 MaricTpaii 3 CUCTEMOIO aBTOOJIOKYBAaHHS Ta BUCOKHUM
piBHEM TEXHIYHOTO OCHaieHHs. KpiM TOro, akTUBHO PO3BUBAIIUCS TEPEBE3CHHS B
Mexax MikHapoaHoro TtpaHcnoptHoro kopuaopy TPACEKA (€Bpoma—KaBkaz—
Asisn) [22].

HaiiGinpmim  mianpueMcTBoM y 1K cdepl € Yip3amizauis (AKiioHEpHE
TOBAapUCTBO «YKpaiHChKa 3aJII3HUL» ), SIKa BIANOBIAAE 3a LIEHTPAII30BaAHE KEPYBAaHHS
NEPEBI3HUM IPOLIECOM Y BHYTPIIIHBOMY Ta MIKHApPOAHOMY CIOJYUYEHHSX, a TaKOX
KOOPJIMHYE BUPOOHUYO-TOCTIONAPCHKY A1SUIbHICTh 3a113HHUIIb.

23 uepBHs 2022 poky €Bporelicbka paja Hajgajga YKpaiHi craTyc KpaiHH-
KaHauaata Ha Beryn no €pponeiicekoro Corosy, a 14 rpynnsa 2023 poky yxBaiauia
pILIEHHS PO TTOYATOK MEpPEeroBopiB Mmoo ii npueaHanus. Lle o3Hauae HEOOXiAHICTD
YIPOBA)KEHHST HE JIMIIEe 3aKOHOJABUMX akKTiB, MependadyeHux YToJow IMpo
acouianio, a ¥ ycix yuHHHMX HOpM €C, y TOMY YHCIl B Taly3l 3ali3HUYHOTO
TPAHCIIOPTY.

Hapas3i poOora BemeThCsi y [BOX OCHOBHHX HalpsIMKax: poO3pOOJIeHHS

3aKOHOJJABUOI Ta HOPMATHUBHO-NPAaBOBOi 0a3u 3 ypaxyBaHHsM Bumor €C 1
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npoBeaeHHs cTpyKTypHOI peopmu AT «YkpaiHChKa 3aTi3HUL.

Mopcekuit TPAHCIIOPTHUI KOMILJIEKC [IPECTABIIAEC co0oro
OaratoyHKIIIOHAJIBHY  CHUCTEMY, sKa 3a0e3redye  TPaHCIOPTHI  MOTpeOH
HAI[IOHAJTFHOI €KOHOMIKH. MOpCBHKiI MOPTH, PO3TAIIOBaHI Ha MUISIXaX MDKHAPOIHHUX
TPAaHCIOPTHUX KOPHUJOPIB, CTAHOBJSATh BAXJIMBUN €JIEMEHT TPAHCIOPTHOI Ta
BUPOOHUYOI iHPACTPYKTYpH aepkaBu [22].

B Vkpaini, six 1 B 0araTb0X IHIIMX KpaiHaX CBITY, 3pOCTaB IOMUT Ha
MEPEBE3CHHS BHYTPIMIHIMU BOJHUMHU HUIAXaMU. Y MaWOYTHbOMY BHYTPIIIHIN
BOJHUI TPaHCHOPT MA€ MOTEHLIAJ BIIHOBUTH BTPAvy€Hi MO3MULII Ta CTaTH CEPHO3HUM
KOHKYPEHTOM 3aJ113HUYHUM 1 aBTOMOO1IBHUM TE€PEBE3CHHSM.

[Iogo aBiamiiHOrO TPAHCIOPTY, TO B yMOBaxX BIMHU HOro pobora (paxTUIHO
MOBHICTIO 3ynMHEeHA. BoJIHOYAC BaXJIMBO MIAKPECIUTH, 110 JI0 MEePIIUX OOHOBUX Jiif
VYkpaina jocsiriia 3Ha4HOTO MpoTrpecy B Jribepalizailii aBiariepeBe3eHb Ta YKJIaJIeHHI
yrog mipo ChimpHui aBiamidHuii npocTip. CTBOPEHHS LBOTO MPOCTOPY IS
3a0e3MeYeHHs] B3a€EMHOTO BUIBHOTO JIOCTYIy JO pHUHKY aBiamepeBe3eHb,
3a0€3MEUYCHHS] HAJIEKHOTO PIBHS YMOB KOHKYPEHIli Ta BIPOBAIKECHHS €IUHUX
npaBuil y cepax O€3MeKu MOJIbOTIB, aBlallliHOI OE3MEeKH, YNPaBIiHHS MOBITPSIHUM
PYXOM, EKOJIOTIYHUX CTaHIApTiB 1 COLIAJBHUX HOPM Taly3i, a TaKOX PO3BHUTKY
CHIBpOOITHUIITBA MK aBlalPOMHCIOBUMHU KOMILUIeKcamu Ykpainu ta €C.

Amnani3 BBy Yroau npo CAIl Ha aBiauiiiHuii puHOK YKpaiHu MOKa3ye, 1o ii
peamizailii MaTUME TO3WTHBHI HACHIAKW: BIAKPUTTS puHKY €C sl YKpaiHCHKUX
aBIaKOMIIaHIi CIPUATIMBOMY 3POCTAHHIO MACAXKUPCHKUX 1 BAHTAXKHUX MEPEBE3ECHB;
VYkpaina Moke peasi3yBaTH CBiM TpaH3UTHUN MOTEHIIAN, 30KpeMa uepe3 PO3BUTOK
MDKHApOIHOTO Xa0y B aepornoptTy «bopHCIiyiby; pO3BUTOK PETiOHATBHUX aepONOPTIB
1 30UIbIIEHHS 3aWHATOCTI; BHUXiJ Ha BHYTPIIIHIM PHUHOK JOYKOCT-TIEPEBI3HHKIB;
3pOCTE KUTBKICTh PEHCIB, 1110 00CIYrOBYIOThCS YKpaepopyxom [22].

3Bakalouu Ha MPOIIECH IHTETpaIlil EKOHOMIKH YKpaiHH y CBITOBE TOCTIOIAPCTRO,
MPOLIECH €BPOIHTErpallii, Ha BaXJIUBICTh TPAHCIIOPTHOI Tally31 JJi pPO3BUTKY KpaiHH,
NOTOYHUI CTaH TPAHCIIOPTHOI raly3l MiJ Yac BIHCHKOBOTO CTaHy, HAaMH OyJ10 00paHO

y SKOCTI JDKepesl UIFOCTPaTHBHOrO MaTepialy MIXKHApOAHI JIOrOBOPU, NpaBuUIa,



29

JOKYMEHTH III0 CTOCYIOThCS TpaHCIOpTHOro Oi3Hecy. binmbmn neranbHo 1e Oyze
BUCBITJICHO y 2 pO3/Ui KBami(ikaiiHoi poOoTH.

OTxe, TEpPMIHOJIOTISI TPAHCIIOPTHOTO Oi3HECY SK CKJajoBa Oi3HEC-AUCKYPCY €
BAXJIMBOIO YAaCTUHOIO Cy4YyacHOI JIHTBICTUKH, SKa BiAOOpaXka€ $K 3arajbHi
3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY Ol3HEC-KOMYHIKallii, Tak 1 crnenudiky NeBHOI Tramy3i
C€KOHOMIKH. B aHrIiHCBKIA Ta yKpaiHCBhKIM MOBax Oi3HEC-TUCKYPC JIEMOHCTPYE SK
CHIBHI PUCH — 30KpEeMa BUKOPUCTAHHSA TI100aIbHOT TEPMIHOJIOT], TaK 1 BIAMIHHOCTI,
3YMOBJICHI KYJbTYPHHUMH, COI[IQJIbHUMH Ta MPAaBOBUMH OCOOJUBOCTSIMU KOXKHOI
MOBH.

OcoOnuBy yBary ciiji NPUIUIUTA TPOLECY 3alMOo3UYCHHS Ta ajanTaii
aHTJIOMOBHUX TEPMIiHIB B YKpaiHChKOMY O13HEC-IUCKYPCI, 110 € HACIIJIKOM aKTUBHOI
MDKHApOJHOT B3aeMOJil Ta riofani3aliiHuX TmporeciB. Y cdepl TpaHCIOPTHOTO
013Hecy 111 MpoIecu 0coOIUBO aKTyallbHI, aJ[’K€ BOHA MOTpedye yH1(piKOBaHOT, YITKOT
Ta 3pO3yMUIOI TepMiHOJNOTII st 3a0e3medeHHs] e(PEeKTUBHOI MIKKYIbTYpHOT
KOMYHIKallii. Y KOHTEKCTI €BpPOIHTErpaliifHOro Kypcy YKpaiHu, TrapMoOHi3alis
TPAHCIIOPTHOT TEPMIHOJOTII 3 €BPONEHCHKUMHU CTaHIAPTAMU CTa€ BAXKIUBHUM
3aBJIaHHSM, IO CIPHSE HE JUIIEC PO3BUTKY Tajiy3i, ajie ¥ MOCHIECHHIO MDXHAPOIAHOI
CIIBIpAIi.

BuchoBku a0 po3aiay 1

[IpoBeneHe MOCHIKEHHS O3BOJISIE JIATH BUCHOBKY, IO TEPMIHOJIOTISA SIK
CYKYIIHICTh CIIE€LIaJIbHUX MOBHUX OJWHMIIL BIIrpa€ HaJA3BUUAWHO BAXKIUBY POJIb Y
3a0e3nedeHHl eeKTUBHOT MpodeciitHol KOMYyHIKaIll B MeXaX KOHKPETHUX Tally3en
3HaHb, 30KpeMa y cdepi TpaHcrnopTHOTO Oi3Hecy. TeopeTnuHe OCMUCEHHSI MTOHSITTS
«T€PMiH» CBITYUTH TPO HOro OaraTOrpaHHICTh 1 HEOOXITHICTh CHCTEMHOTO
BUBYCHHSI, 110 3YMOBJIIOE aKTYaJIbHICTh TEPMIHO3HABCTBA SK OKPEMOTO0 HAYKOBOTO
HaIpsMy JTOCJ1IKEHb.

[IpoBeneHo aHami3 MOHATTA «TEPMIH» Yy JIHTBICTHYHOMY KOHTEKCTI.
BcTranoBneHo, mo TepMiHM MaioTh Crienu(idHl O3HAKHU, CEpell SKUX TOJIOBHUMH €

TOYHICTb, OJTHO3HAYHICTh, CUCTEMHICTh, EMOILIIHA HEUTPAJIbHICTh Ta (YHKI[IOHATbHA
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BU3HAuUeHICTh. LI 03HaKM BIAPI3HAIOTH TEPMIHM BiJ 3araJibHOBXKHBAHOI JIGKCHKH 1
HiAKPECIIOITh iXHIO pPOJb SK I1HCTPYMEHTIB Mi3HaHHS, (axoBOrO MHCJICHHS 1
npodeCiftHOTO CIIJIKYBaHHS.

3a3HaueHo, 10 y JIHTBICTUL ICHYIOTH JBa MIAXOAMU IO PO3YMIHHS TepMiHA.
Jleski MOCHITHUKH 30CEPEIKYIOThCS Ha HOTO KOTHITUBHOMY, JIIHTBICTUYHOMY Ta
koMyHikaTuBHOMY BuMipax (Kabpe Ta [Ix. C. Ceimxkep), iHIII — Ha HOro
dbynakmionansHid poai (I. B. Kopynens, A. f. Koanenko, B. 1. Kapa6an). Ilonpu
PO301KHOCTI, CIIUJIBHUM IS BCIX MiAXOJIB € BU3HAHHS TEPMiHA K MOBHO1 OJIMHMIII,
110 CIIYKUTh JIs (piKcallii Creniagi30BaHOro 3HAHHS.

VY KOHTEKCTI TpaHCHOPTHOro OI3HECY TepMiHM HaAOyBalOTh 1€ OUIBIIOL
3HAUYIIOCTI, OCKIJIBKHU 115 TaJly3b Ma€ BJIACHY CKJIAJIHY CHUCTeMy MOHATh. CaMe TomMy
JOCIIIJKEHHSI TEPMIHIB TpPaHCHMOPTHOI cdepu HEoOX1gHE JId CTaHJapTH3alli
npodecifHOrO  JIHUCKypCy, OINTHMI3aIlli MpoleciB MepekiIaay, HaBYaHHSI 1
MDKHAI[IOHATIBLHOT KOMYHIKAITii.

Mu BU3HAYWIIM Take poOoYe MOHATTS: TEPMiH (CIOBO a00 CIOBOCHOIYUYEHHS) —
116 MOBHMM 3aci0 BUPa)KEHHS CHEI[iaIbHOTO TOHATTS y HAyKOBO-TEXHIUHIM cdepi,
SAKOMY MpUTaMaHHI JJAKOHIYHICTb, 0€3€MOIIHICTh, Ta TOYHICTD.

Y wMexax Hamoro AO0CHIDKEHHS TEepMiH c@epu TpaHCIIOPTHOTO Oi3Hecy
pO3IIIAIA€THCA SK CJIOBO YW  CJOBOCIOIYYEHHS, IO BHUPAKAE€ TMOHATTI Yy
TPaHCHOPTHOMY O13HEC] 1 PEeryJIIpHO BUKOPUCTOBYETHCSA Y BIANOBITHOMY (haxoBOMY
JUCKYPCI.

OnpanboBaHO  TEOPETHYHY  OCHOBY  [UISl  MOMAANBIIOrO  aHali3y
NEepeKsIa03HaBUMX AacleKTIB aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJOrIT Ccpepu TPaHCHOPTHOTO
013Hecy. BusHadeHo, 110 CTPYKTYypHHI aHaTI3 TEpMiHIB Oyje 3/IMCHEHO Ha OCHOBI
kiacudikaiii, g TEPMIHM TMOJUIAIOTECS HAa TMPOCTI, CKIAgHI Ta TEPMIHU-
CJIOBOCTIOJTY4eHHS. Takuii MiAXia 10 MOy TEPMIHIB € KIOUOBUM i (paxoBoi
JEKCUKUA cQepu TPaHCHOPTHOro Oi3HECY 1 BXOAWUTh Y piI3HI Kiacudikamii, sKi
XapaKTEepU3YyIOTh POJIb TEPMIHIB 1 MICIIE€ Y TEPMIHOJIOTTYHIN cucTeMi ()axoBOi MOBH.

OTxe, y po3auI onmparbOBaHO TEOPETHYHY OCHOBY JUISI TIOJAIBIIOTO aHAIIZY

MepeKIIaI03HaBYMX aCIeKTiB aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT TpaHCHIOPTHOTO Oi13HECY, 110
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€ BOXJIMBUM KPOKOM Yy HAMpPsIMKY YAOCKOHAJICHHS MIXXMOBHOI (DaxoBOi KOMYHIKaIlii.
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PO3/1]1 2. OCOBJIUBOCTI NEPEKJALY AHI'JIOMOBHO{

TEPMIHOJIOI'TI COEPU TPAHCIIOPTHOI'O BI3BHECY
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Y npyromy po3miii 3aiHCHEHO aHali3 O0COOJMBOCTEH TEPEeKIaay aHTJIIOMOBHOI
TEPMIHOJIOT1] cdepu TPaHCIOPTHOTO OI3HECY YKPaiHChKOIO MOBOKO. Y MeXkax
nochikeHHs Oyne copMoBaHO TaOIUIIO TEPMiHIB chepu TpaHCIIOPTHOTO OizHecy
aHTJIICHKOI MOBHM Ta X BIAMOBIJHUKIB B yKpaiHChKiM MoBI (auB. Jlomatok A). VY
tabmuii mictuthes 408 TepmiHiB chepu TpaHcropTHOro Oi3Hecy. Marepianom st
JOCHIDKEHHSI CTaJIM TEKCTH MIKHAPOJHUX JOTOBOPIB, KOHBEHIIIM, 3aKOHIB Ta iX
nepeKyajg  YKpaiHChKOIO MOBOK. B Xoal jocmipkeHHs OyJ0 BHUKOPUCTaHO
tTepminouorito 3 ['nmocapito TepminiB acquis €C, omy0OiikoBaHoro Ha caiiti Kabinety
MiHicTpiB Ykpainu [46], Ta 3akoHOMABCTBA 1O peryitoe GyHKIioHyBaHHS CBiTOBOi
Opranizartii Toprisni (COT), yyacHUKOM 5KOi € Halia KpaiHa.

3okpema, 0yJio MpoaHai30BaHO TEPMIHM PSY 3aKOHIB, JUPEKTUB Ta KOHBEHIIIM
€C [52-66], Ta TepmiHu i3 3akOHOAaBCTBa (pyHKIlIOHYBaHHS CBiToBOI Opranizartii
Toprisai (COT), yaacHukoMm siko1 € YKpaiHa y 4aCTHHI TpaHCIIOpTHOTO Oi3Hecy [67-

79]. 3aranom 26 TOKyMEHTIB.

2.1. CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHi 0CO0JMBOCTi AHIJIOMOBHOI TePMiHOJIOTII

TPAHCHOPTHOIO Oi3Hecy

TpancnopTHUil 6i3HEC — 1€ BUJ MiAMPUEMHHUIILKOI MISUIBHOCTI, TTOB'S3aHUN 13
MEPEBE3CHHAM MMacaXuUpiB ab0 BaHTaXIB PI3HUMH BHJIAMU TPAHCIIOPTY 3 METOIO
OTpUMaHHS MPUOYTKYy. TpaHCOpTHUN Oi3HEC BKIIOYAE CYKYMHICTH MIATMPUEMCTB,
opraHizaliii Ta AisUTbHOCTEH, sIKi 3a0e3MeuyroTh 11i iepeBe3eHHs [18].

3 orjsiay Ha MPUPOAY IISUTBHOCTI TPAHCIOPTHOTO Oi3HECY, MU BULIWIN TaKi
OCHOBH1 CEMaHTHYHI TPYNH TEPMiHIB Chepu TPAHCTIOPTHOTO Oi3HECY:

- TepmiHomorist BUIIB TPAHCTIOPTY Ta NEPEBE3EHb;
- Tepwminonoris iHGPaCTPYKTYpH;

- TepmiHonoris T0KyMEHTOOOITY Ta MUTHOTO O(DOPMJIIEHHS;
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- TepmiHOJOTIs TOCTYT Ta MPOLIECIB;

- (DiHaHCOBO-€KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTS;

- TepmiHoOTIsSI BaHTAXIB,

- TepmiHomOris TEXHIYHUX 3aC001B, TEXHIYHUX XapPAKTEPUCTHUK;

- Tepminonoris cy0’eKTiB TPaHCIIOPTHOTO OI3HECY;

- Tepminonoris chepu MIKHAPOAHOI TOPTIBII, IPABOBUX Ta aIMIHICTPATUBHUX
aCTIEKTIB.

[{i ceMaHTU4HI TPYyNU TEPMIHIB € BAXKIMBUMH I TPAHCIOPTHOTO Ol3HECY,
OCKUIBKM  BOHM  JOIMOMAralmoTh CTPYKTypyBaTH  3HAHHS, CTaHJApTU3yBaTU
KOMYHIKAIIII0 Ta ONITUMI3yBaTH YIPABIIIHHS POIECAMHU.

Knacudikaris TepMiHIB 3a IUMH TpylaMH CHpsSMOBaHAa Ha 3a0e3Me4YeHHS
e(EeKTUBHOIO (PYHKI[IOHYBAHHS JIOTICTUKM Ta TPAHCIOPTY, IOJErye HaBYaHHS
NEePCOHANY 1 CTAaHAAPTU3Y€E JOKYMEHTOOOIr, 10oMarae YHUKaTH HEMOpo3yMiHb. bes
YiTKO1 Kiacu@ikalli TEpMiHIB y TPAHCIIOPTHOMY O13HECI MOKIIUBI HETIOPO3YMIHHS Y
3MIMCHEHHI KOHTPOJIO HajJ IMpolecaMH, BTpaTH dYacy Ta HepalllOHaJIbHE
BUKOpPHUCTaHHs pecypcis [18].

Po3risitHeMo KOKHY CEMaHTUYHY IpYIy TEPMIHIB A€TaJIbHIIIIE.

Tepminonocia 6udie mpancnopmy ma nepege3eHv BKIIOYAE THUIH TPAHCIIOPTY
(aBTOMOO1TBHUHN, 3aII3HUYHUN, MOPCHKHM, aBlalliiHUM, PIYKOBUH TOIIO) Ta CIIOCOOH
niepeBe3eHb (MacaKUPChKi, BAHTaXHI, KOHTEHHEPHI, 30ipHi, Tomo). L{s TepmiHOIOTIS
BUKOPHUCTOBYETbCSA U1l TUIAHYBAaHHS MaplIpyTiB, BUOOPY ONTHUMAJIbHUX CIIOCOOIB
JIOCTaBKH Ta yMPABJIiHHS JIOTICTHYHAMH MTOTOKAMH.

Tepminonocia ingppacmpykmypu BKIIOYAE MOPTH, TEPMiHAIU, TOPOTH, CKIIAJH,
3aNI3HUYHI BY3JIM, aepOMOPTH Ta € KIIOYOBOIO IS OIIHKK TMPOMYCKHOI
CIIPOMOXKHOCTI TPAaHCMOPTHUX MLUISIXIB, Oe3Meku Ta €(EeKTHUBHOCTI TPaHCIOPTHOI
CUCTEMHU.

Tepminonozcia O0okymeHmoobicy ma MUmMHO20 OQOpMIeHHs BaXIUBa IS
JOTPUMAaHHS 3aKOHHOCTI MEePEeBE3€Hb, KOHTPOJIIO BAHTAXKIB Ta MiHIMIi3allll pU3UKIB Ha
MUTHHUIIL. MICTUTh KOHOCAMEHTH, HAKJIaIH1, MUTHI JIeKJIapaliii, cepTugikaTu TOIIO.

Tepminonocia nociye ma npoyecig OINUCYE TaKi TMOCIYTH, SK: CTpaxyBaHHS
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BaHTaXIB, MMAKyBaHHs, CKJIAJICbK] TTOCIYTH, €KCIIEUPYBaHHSI. BUKOPUCTOBYETHCS IS
edeKTHBHOT oOpraHizamii ycCiX eTamiB TIEpPeBE3CHHs Ta 3a0e3MedYeHHS SKOCTI
00CITyroByBaHHS.

DiHanHco80-eKOHOMIUHA ~ MEPMIHONIO2I ~ BUKOPUCTOBYETHCS  IJISL  OIIHKHU
€KOHOMIYHOI €()eKTUBHOCTI TEPEeBE3¢Hb Ta IUIaHyBaHHSA OIOHKETY KOMIIAHIi.
Bxrouae tapudu, 360pu, cTpaxoBi BUTPATH.

Tepminonoeia éanmadicie BaXIUBa 11 BHOOPY MPABUIBHOTO TPAHCIOPTYBAHHS,
BHUOOPY YyHaKOBKM Ta 3aco0iB Oe3meku. BaHTaxl HOAUISIOTBCS Ha HeOe3NedH,
HaJIMBHI, CUITy4l, BUAKOIICYBHI TOIIO.

Tepminonocia cghepu mincHapoOHOi mopeieni, npasosux ma AOMIHICMPAMUBHUX
acnekmig CTOCYETbCS JIOTPUMaHHS TIPAaBWJI 30BHIIIHBOI TOPTiBIl, BUKOHAHHS
JIOTOBOPIB, PETYyJIOBaHHS TEPEBE3CHb, JO3BOJISE YHUKATH IOPUIAYHUX MPoOIeM Ta
3a0e3neuye JOTpUMaHHs MIKHAPOIHUX CTaH/IaPTIB.

Tepminonocia mexHiyHUX 3aco0i8, MEXHIYHUX XAPAKMepUCmuKk € KIIOUYOBUMU
JUIsl 0e3mevHoro Ta e(EeKTUBHOTO NEPEeBE3€HHS BaHTaXIB. MICTUTh TpPaHCIOPTHI
3aco0M, KOHTEHHEpH, TEeXHIUYHE OOJagHaHHS JUIS HaBaHTaXEHHS/PO3BaHTAKCHHS,
1H(pOopMaIliiiHI CUCTEMU TOILIO.

Tepminonocis cyd’exkmie mpancnopmno2o 0OizHecy NO3BOJSE UYITKO BH3HAYaTH
poJil, BIAMOBIJATBHICTG Ta B3AEMOJII0 YYacHUKIB pPHUHKY. Croaw BIJHOCSTHCS
NIePEBI3HUKH, CKCIICTUTOPH, MUTHI OpoKepH, cTpaxoBi kommaHii [18].

B xo/1i Hamoro qoCiiKEHHS MU MpOaHATI3yBall Ta PO3MOILIUIN YCI TEPMIHH
3a UMW ceMaHTUYHUMU rpynamu. Ha puc. 2.1 300paxeHo po3noia TepMiHiB 3a 9

CEMaHTUYHUMU Tpynamu. 3arajibHa KUIbKICTh TepMiHiB — 408.
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Knacudikaris [adpactpykrypa
S 3%

BaHTaxiB 5.2%

\

Bunu tpancnopry

Ta NepeBe3eHb \
6.9%

HoxymeHnTu ta

MUTHE
o opMITeHHS
Cy0’extn 28%
TPaHCIIOPTHOTO
6i3uecy 7,6%
®dinaHcoBo-
€KOHOMIYHi
kareropii 11.5%
Mixnapoana

TOPTiBIIsl, IPABOBI
Ta aJIMiHiCTPaTHUBHI
aCIIeKTU
13%

Texuiuni 3aco6m,
TEXHIYHI

XapaKTEPUCTHKHU Ilocnoyru Ta
11.5% nporecu  12,0%

Puc. 2.1. Po3noaisn TepMiHIB 32 CEMAaHTUYHUMHU TPYTIAMH

Sx BunHO 3 puc. 2.1, 28,4% TepMiHIB BITHOCATHCS 10 rpynu «JloKyMeHTH Ta
muTHe odopmieHHs», 13,0% — nmo rpymu «MixHapoaHa TOPTiBIs, MPaBOBI Ta
aaMmiHicTpatuBHi acriektny, 12,0% — «Ilocinyru ta mpomecu», 11,5% — «TexHiuni
3aco0m, TEXHIYHI XapakTepuctukun», 11,5% — «DiHaHCOBO-E€KOHOMIUHI KaTeropii»,
7,6% — «Cy0’ext TpaHcmopTHOrOo Oi3Hecy», 6,9% — «Buam TpaHcmopTy Ta
nepeBe3eHn», 5,2% — «Knacudikarris Bantaxiby, 3,9% — «ludpactpykrypar.

Ha puc. 2.2 rpadiyHo 300pakeHO PO3MOIiT TEPMIHIB chepu TPaHCIOPTHOTO
0i3HeCy 3a CTPYKTYpOIo: npocmi mepminu (CKIAIarOThCs 3 oaHOTO ciioBa) — 18,6%,
CKNaOHi mepminu (CKIATAIOTHCA 3 BOX a00 OLbIIe CIiB, IO MUIITYTHCS pa3oM abo
yepe3 aedic) — 1,5%, ta mepminu-crosocnonyyenns (CKIAgalOTbCsl 3 KUIBKOX

KOMIIOHEHTIB, SIKl MAalOTh BJIACHY CTPYKTYpY Ta CIOBOTBipHY cnienndiky) — 79,9%.
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CKJ1aHi TepMiHH,
1.5%

Puc. 2.2 CtpykTypHHIl po3m0/ii TePMiHIB chepr TPAaHCTIOPTHOTO Oi3HECY

Sx BugHO 3 puCc. 2.2, HAWUOUIBIIOI TPYHOI BHUSBWINCS TEPMiHH-
cioBocrnonydeHHs1. lle moscHIOEThCS MOTPEeOOI0 y TOYHOCTI MPHU iX BIATBOPEHHI B
YKpaiHChK1M MOBI Ta NOTPEOOI0 y AeTai3alli MOHATTEBOTO 3MICTY.

Jani B Mexax KOXXKHOI CEMaHTMYHOI TIpylMd HaMu NPOBEICHO aHami3 Ta
KJ1acu(ikalio TEPMIHIB 32 TaKOIO CTPYKTYPOIO: IPOCTI TEPMiHH, CKIAAHI TEPMIHHU,
Ta TepMiHU-CIOBOCIIONy4YeHHs. [I0BHUI mepenik TepMiHIB MPEICTABIECHO Y TOAATKY
A.

Buou mpancnopmy ma nepesesens [52-79]

ITpocmi mepminu (14,3%): «cabotage (air)» — «xabomadsic (nogimpsnuii)y,
«intermodalityy — «iHmepMOOanNbHICMbY, «transportationy — «nepese3eHHsy,
«transity — «KmpaH3umpy.

Tepminu-cnosocnonyuenns (85,7%): «carriage by airy — «asianepesesennsy,
«carriage by sea» — «mopcwvke nepesesennsin, «combined transporty — «zmiwane
nepeegezennsy, «EX Worksy — «@panko 3a600», «freight flow» — «sanmasiconomixy,
«overland transporty — «cyxonymunuii mpancnopmy, «road haulage» — «sammaoichi
nepegezennsy,  «inland transporty — «ewympiwni nepegezenms; GHympiwHil

mpancnopmy, «intermodal transporty — «inmepmooanvue nepesesenns», «land
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carriage» — «nazemune / cyxonymue nepegesennsin, «land haulagey» -
«sanmaoiconepeseszentsly, «MOSt convenient routey — «uaunpuoamuivul WIsIXY,
«multimodal transporty — «wyremumooanvhi nepesesenns; 3MIUAHI NEPEBE3CHHLY,
«overland transporty — «cyxonymnuti mpancnopmy, «passenger vessely —
«nacadxcupcoke cyonoy, «rolling road» — «woce, wo oOiocumsy, «Sea shipping» —
«mopcobKi nepesesennsy, «Stream of supplyy — eammaosconomixy, «traffic flowy —
«MPAHCNOPMHUTL NOMIK Y.

Inppacmpyxkmypa [52-79]

ITpocmi mepminu (12,5%): «porty — «nopmy, «routey — «mapupym,; 0opo2ay.

Cxnaoni mepminu (6,2%). «gatewayy — «nepesanourutl nyHKmy.

Tepminu-cnosocnonyuennsn (81,3%): «container terminaly — «xonmeiinepnuti
mepminany, «fairway informationy — «ingpopmayis npo gpapeamepy, «port facilityy —
«NOpmosuil cnopyoay, «port security authority» — «opeawn OXOpoOHU NOPMY», «river
information services (RIS)» — «piuxoei ingpopmayitini cayocouy, «shipping liney —
«cyononnasua ninisy, «strategic traffic informationy — «empameeiuna ingpopmayis
npo pyx», «tactical traffic informationy — «maxmuuna ingopmayis npo pyx»,
«terminal operator» — «onepamop mepminanyy.

Hoxymenmu ma mumne opopmaenns [52-79]

IIpocmi mepminu (8,6%): «appealy — «ckapear, «bordereauy — «b6opoepoy,
«complainty — «ckapea», «decisiony — «piwennsy, «declaranty — «Oexiapanmy,
«invoice» — «paxyHok-ghaxmypay, «quotationy — «ogpepmay, «release» (of goods or
cargo)y» — «8UNYcK (mosapis abo 6aHmadicia)».

Cxnaoni mepminu (0,9%): «waybilly — «mpancnopmna nakiaonay.

Hait6ip1or0  CeMaHTUYHOIO TPYNOI TEPMIHIB Yy HAIIOMY JOCIIIKEHHI
BUSIBIJTUCSI TEPMIHH-CJIOBOCIIONYUEHHS, IO CTOCYIOTBCS JIOKYMEHTIB Ta MHTHOTO
o OpMIICHHS.

Tepminu-cnosocnonyuenns (90,5%): «appeal procedurey» — «anensyitina
npoyeoypay, «border controly — «npukopoonnuti konmponvy, «carrier namey —
«HatmeHnyganus nepesiznukay, «collective paper» — «inxacosi ooxymenmuy,

«control card» — «kapmka koumponepa», «driver card» — «kapmka 600isy, «due



38

datey — «oama niamedicy», «expanded inspectiony — «po3wupena nepesipxay,
«holder of the procedure» — «cy6’exm npoyedypu», «Gate Pass» — «nponyck na
moeapy, «initial inspectiony» — «nepeuHHa nepegipkay, «insurance policyy —
«cmpaxoeutl noicy, «mate’s receipty — «WmypmMancbka posnuckay, «more detailed
inspectiony — «binbw demanvha nepesipkay, «multimodal/combined document -
«OOKYMeHm 3Mmiuano2o/ KoMOIHO8aHO20 nepesezenHsy, «multimodal transport
document (MTD)» — «0okymenm 3miulano2o nepegeseHusy, «packing instructionsy —
«IHCmpyKyii  wodo  ynakoskuy, «packing listy — «nakyeanvbHun  aucm,
gidsanmaoicysanvHa cneyugikayisy, «payment ordery — «niamidxcHe OOpPYUEHHAN,
«Proforma invoice» — «paxynoxk-npogopma», «receiving datey — «oama
ompumanuay, «shipping documentationy — «mo8apoCynposioHa OOKYMEHmMAayisy,
«Single Windowy — «€dune e6iknoy», «transit accompanying documenty —
«MPAH3UMHULL CYNPOBGIOHUL OOKYMEHNY.

Sx Oyno 3a3HayeHO BHWINE, HANOUIBIIOW CEMAHTUYHOI TPYIOI0 TEPMIHIB
BUSIBUJIMCSI TEPMIHHU-CIIOBOCTIONYUYEHHS Ha3B PI3HUX THUIIB JOKyMeHTIB. Cepeln 1ux
Ha3B JJOKYMEHIB, MO’KHA BUOKPEMUTH KUIbKa TPYI, SIKI Y CBOiX Ha3BaxX MICTATh II€BHE
cioBo, Hanpukiafg «billy, «cargo», «goods» Tomro. Po3risitneMo ix aeTanbHilIe.

Cepen TepMiHIB-CIOBOCIONYYEHb MOKHA BUAUIMTH TPYIy TEPMIHIB Y CKJIAIl
SAKHX € CJIOBO «customsy, 30Kpema: «customs controlsy — «wmumuuii konmponvy,
«customs office of departure» — «mumnuys éionpasnennsy, «customs formalitiesy —
«mumui popmanvrnocmin, «Customs brokery — «wmumnuii 6poxepy, «customs
representative» — «mumnutl npedcmasnuxy, «Customs valuationy — «mummna oyinkay,
«Customs warehousey — «uumuuii ckrady, «customs procedurey — «mumua
npoyedypa», «presentation of goods to customs» — «npeo’si8leHHs Mmoeapies
MUMHUYLY.

[lle omna rpyma TepMiHIB-CIOBOCIONYYEHb 31 cloBoM «billy, a came: «Air
Waybill (AWB)» — «aegiasanmadicna uakiaona»,  «Bill of Lading (B/L)» —
«xoHocamenmy, «Bill of Loading» — «mpancnopmua naxnaouar», «clean bill of
ladingy — «uucmuii komocamenmy, «cargo waybilly ( «cargo manifesty, «load

manifesty) — «6anmanjicHa HaKIaoHay, «freight billy — «gppaxmosa naxnaonay, «foul
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bill of lading» — «Hnaknaouna 3 3acmepedceHHAMU NOWKOONCEHH mosapyy, «River
Waybilly — «piukosa naxnaowa», «claused bill of ladingy — «xonocamenm i3
3acmepediceHHaAMUy, «house airwaybilly — «excnedumopcoka agianaxkiaoHay.

Hactymna rpyna TepMiHiB-CIIOBOCIIONYYeHb 31 ciioBoMm «certificaten: «certified
declaration of originy — «3aceiouena Oexnapayis npo noxooxcennsy, «clearance
certificatey» — «mumnuti cepmughixamy, «application for goods control certificatey —
«3as68a Ha c8i00YMEo Npo KOHMpoOIbL moseapiey, «Phytosanitary certificatey —
«@imocanimapne  cgiooymeo  (cepmugpikam)y»,  «veterinary  certificatey  —
«eemepuHapHe c8iooymeoy, «statutory certificatey — «0608’sa3xK08uil cepmugikamy,
«maritime labour certificatey — «cgidoymeo npo 8i0n0GIOHICMb MPYOOBUM HOPMAM )
MOpPCbKOMY CYOHONIA8cmeiy, «regional appellation certificatey — «cepmugbixam npo
pecioHanbHe HAUMEHYBAHHY.

['pyna TepMmiHIB-CIIOBOCIONYUYEHb 31 CIOBOM «Cargo»: «cargo declarationy —
«BAHMADICHA OeKNapayisy, «cargo manifesty — «8AHMANCHUL MaHighecmy, «cargo
reportsy — «36imu npo eammasiconepesezentsay, «cargo waybilly — «eanmasicua
HAKIaoOHa».

[Ile omHa rpyma TepMiHIB-CIIOBOCIIONYUYEHb 31 clIOBOM «declarationy: «Aircraft

General Declarationy — «zenepanvHa asiayiina oOexnapayisy, «exchange control
declaration (import)y — «Oexknapayis 6aniommnoco koumpouato (imnopm)y», «Goods
declaration for Customs transity — «Odekiapayis Ha mosapu OISl MUMHO20
mpanzumyy», «Goods declaration for exportationy — «excnopmua Oexnapayisi
mosapisey, «Goods declaration for home use» — «Odeknapayisi Ha moeapu Ojisl
sHYmMpiwHb020 cnoxcusantsay, «Goods declaration for importationy — «686i3Ha
oexnapayisy, «value declarationy — «Oeknapayis npo eapmicmvy, «re-eXport
declaration» — «Odexnapayis 360pomrnoeco 8ueo3y», «Ship’s General Declarationy —
«2eHepanvHa Oekaapayis Ha Kopabenvy, «temporary storage declarationy —
«0eKnapayis mumuacosozo 30epicaHusay.

Hactynua rpymna TepMiHIB-CIOBOCHONYYEHb 31 CJIOBOM «goodsy: «Goods
declaration for exportation» — «excnopmua Oekiapayis moeapie», « Goods receipt

(carriage)» — «posnucka 6 ompumauHi eanmadxcy (oocmaexa)», «Notice of
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circumstances preventing delivery (goods)» — «nogidomnenns npo GUHUKHEHHS

nepewikoo 0l LHOCMa4anHs (6anmasicy)y, «release of goods» — «sunyck moseapiey.
Cepen TepMiHIB-CIIOBOCIIONYY€Hb MOXHA BUAUIMTH TPYMy TEPMIHIB y CKIIaJl
SAKUX € CIIOBO «notey, «notificationy 30kpema: «rail consignment notey — «3a1i3HUYHA
Haxnaouay, «Road Consignment Note» — «asmooopodcHs HAKIAOHA», «re-eXport
notification» — «no08i0OMIEHHs NPO 360POMHULL BUBIZY, «COVer note» — «MUMYACOBe
ceidoymeo npo  cmpaxyeanusa;, kogepwomy, «Road Consignment Notey—

«aBMOOOPOINHCHS HAKNAOHAY.

Hocnyeu ma npoyecu [52-79]

IIpocmi mepminu (32,7%): «authenticationy — «ecmanoenenns cnpassicnocmiy,
«affreightment/ freightmenty — «@paxmysannusy, «carriagey» — «nepesesennsny,
«CONVeyancey — «nepege3eHHsy, «repairy — «pemoumy, «purchasey — «3axynisnsy,
«deductionsy — «ympumannsay, «handlingy — «obpobxa eammadicie; nepesankay,
«hauly — «docmaexa eanmasicy; petic», «haulagey — «mpancnopmyeauHs;
oocmaskay, «logisticsy — «nocicmukay , «sealingy — «nioMOY8aAHHAY», «transity —
«mpauvzumy, «transhipmenty — «NnepeBaHmMAaANCEHHLY, «transportationy —
«Nepese3eHHsLY.

Cxnaoni mepminu (4,1%): «lift-on-lift-off (Lo-Lo)» — «sepmuxanvruii memoo
susanmadiceHts i Hasanmadicenns (Jlo-Jlo);, eepmuxanvha 8aHmaxicoobpooOKay,
«roll-on-roll-off ~ (Ro-Ro)» — «eopuzonmanvuuii memoo HABAHMAICEHHS MA
susanmasicertst («Po-Poy).

Tepminu-cnosocnonyuenns (63,2%): «business continuity procedurey -—
«npoyedypa 3abesneuenns bOesnepepenoi pobomuy, «cargo insurancey —
«cmpaxysannsi sanmasicyy; «carrier identificationy — «idenmucpixayis nepesiznuxay,
«carriers repairy — «pemonm nepesiznuxay, «checking the Goods declarationy —
«nepesipka mosaproi oexnapayii», «consolidated shipmenty — «36ipua sionpasxay,
«consolidation of goodsy — «xownconioayis eanmasiciey», «conformity assessmenty —
«oyintosanms eionosionocmiy, «Customs transity — «mummuuit mpansumy, «Cross-
border processing» — «mpanckopoonne onpayrosannsy, «Delivered Duty Paidy —

«nocmaska 3 oniamolo mumay, «document managementy — «ynpaéninns
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ookymenmoobicomy, «inventory controly — «ynpaeninus 3anacamuy, «most
convenient route» — «watunpuoamuiwui wasxy, «part load» — «uacmkose
saseanmancennsy, «placing on the markety — «gsedenns 6 obiey, «ship/port interface»
— «83a€mM00isi cyOHo/nopmy; «inmepgetic cyono/nopmy, «time measurementy —
«BUMIDIOBAHHA YACY».

Dinarncoso-exonomiuni kamezopii, niamedci [52-79]

ITpocmi mepminu (21,3%): «amounty — «cyma», «charges» — «36ipy», «debty —
«bopey, «debtory — «bopacHuKky, «demurragey — «wumpagh / Heycmouxa 3a npocmiiiy,
«re-exportationy — «peekcnopmpy, «re-importationy — «peimnopmy, «repaymenty —
«NOBEPHEHHSL NIAMEICYY, «repaymenty — «NOBEPHEHHSLY, «FemisSiony — «36LIbHEeHHs
8i0 cnaamuy.

Cxnaoni mepminu (2,1%): «in-quotay — «8 mesncax keomuy.

Tepminu-cnosocnonyuenns (76,6%): «buying Commissiony — «komiciiina
sunazopooa 3a kyniemoy, «chargeable weighty — «onrauysana eaca», «Customs
valuey — «mumna eapmicmoy, «customs debty — «mumnuii 6opey, «dead freighty —
«mepmeuti ppaxmy, «duties and taxesy — «muma i nooamxuy, «export dutyy —
«susisne mumoy, «electronic commerce» — «erexkmponna mopeisnsiy, «export duties
and taxes» — «excnopmui muma i nodamkuy, «export transactiony — «excnopmua
onepayisy, «formalities to be completed» — «popmanvrocmi, ski niorsearomo
suxonannio», «freight commissiony — «xomicia 3a ¢paxmy», «harbor duesy —
«nopmosi 30opuy, «import transactiony — «imnopmua onepayisy, «import dutyy —
«esizne mumoy, «indirect exporty — «wenpsmuii excnopmy, «parallel importy —

«napanenvhutl imnopmy, «value insured» — «zacmpaxosana eapmicmo.

Knacugixavis eanmasicie [52-79]

Ilpocmi  mepminu  (28,%): «markingy — «mapxyeannsy, «marksy —
«MapKy8anvHi 3HaxKu», «package» — «ynakoexa; eammadiche micyeyn, «sealy —
«niomba, neuamkay,  «shipmenty — «eaumazic;,  GIOBAHMAINCEHHS, NAPMIs

(mosapy)», «groupage» — «KOMNAEKMayis OpiOHUX IONPABOK ) 30IPHI BIONPABKUY
Tepminu-cnosocnonyuenns (71,4%). «dangerous goods (road transport)y —

«Hebesneuni eanmadici (asmomobinbHuil  mpaucnopm)y, «general cargoy —
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«2eHepanvhull (3miwanuil, 30ipuuil) sanmasicy, «gross weighty — «eaca 6pymmoy,
«loose goods; bulk goodsy — «reynaxosanuil, nacunnuil, HABANIOEANLHULL BAHINAINCY,
«mixed cargo» — «3miwanuii sanmadsicy, «net weighty — «eaeca nemmoy, «perishable
goodsy — «weuoxkoncyeni mosapuy, «perishable foodstuffsy — «wesuoxoncysni
Xapuosi npooyKmuy.

Texniuni 3acobu, mexuiuni xapakmepucmuxu [52-79]

ITpocmi mepminu (23,4%): «interface» — «inmepgheticy, «vessely — «cyoHoy,
«tractory — «mazauy, «tugy — «Oykcupy, «ship» — «cyoHoy, «pushery — «umosxauy,
«operabilityy — «npasuna excniyamayiiy, «freightery — «saumasicue cyoHoy, «bulky
— «maca, obcsiey, «crafty — «naagyyuil 3acioy, «containery — «KKOHmMeUHeEP».

Cxnaoni mepminu (2,1%): «transport-unity — «mpancnopmmua 0OUHUYLY.

Tepminu-cnosocnonyuenns (74,5%):. «cable car» — «niosicui eaconuy, «cargo
load» — «sanmaorconioviomnicmoy, «drag lifty — «boyxcupnuii sumsey, «double-hull
oil tankery — «uagpmonanuene cyono 3 noosiinum kopnycomy, «effective
circumference of wheel tyresy — «egexmusna 0o6dxcuna Koaa KOMCHUX WIUHY,
«floating equipmenty — «nrasyue obraonannsny, «floating establishmenty — «nrasyua
cnopyoay, «funicular railwayy — «petixosuii ¢gynixynep», «large capacity vessely —
«BETUKOMOHHAMNCHE CYOHOY, «MOtioN SEeNSory — «oamuux pyxy», «railway gauge» —
«wupuna 3aniznuunoi koniiy, «Shipping capacitiesy — «nepesizui nomyosicnocmiy,
«tachograph or recording equipmenty — «maxoepagh abo peecmpysanvhe
obnaonannsy, «tank wagony —  «eacon-yucmepnay, «transport axesy —
«mpancnopmni ociy, «transportable pressure equipment» — «nepecysne obraonanms,
wo npayroe nio muckomy, «water displacementy — eéodomonnasicnicmo .

Cy6 ekmu mpancnopmnozo 6iznecy [52-79]

ITpocmi mepminu (45,2%): «consolidatory — «excneoumop, sxkuil op2anizo8ye
30IpHI  GIONPABKUY», «KOHCOMIOAMOpP», «COMpanyy — «KOMNAHILy, «carriery —
«nepesizHuKy, «distributory — «po3noscio0xicysauy, «enterprise» — «NIONPUEMCMEOY,
«undertakingy — «nionpuemcmeoy, «hauliery — «asmonepegisHuxy, «importery —
«imnopmepy, «manufacturery — «BUPOOHUKY, «persony — «ocobay, «sendery —

«8IONPasHUKy, «Shipper» — «8aHmMANCOBIONPABHUKY, «eKcnopmepy, «forwardery —
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«eKCneoumop,; NepesizHUKy.

Tepminu-cnosocnonyuenns  (54,2%).  «authorized  representativey  —
«ynosHosadicenull npeocmasnuxy, «carrier (road transport)y — «nepesiznux
(asmomobinonuti mpancnopm)y, «Customs applicanty — «odexrapanmy, «economic
operatory — «exonomiuHuil onepamopy, «e€CONOMIC operatorsy — «cy6 ekmu
eocnooaprosannsy, «freight companyy — «xomnanis-gppaxmysanvnuxy, «group of
undertakings» — «epyna nionpuemcmsy,  «inland carriery — «euympiwmniu
nepesiznuxy, «occupation of carrier of goods by waterway vessely — «oisbricmo
NepesizHUKA BaAHMAdNCI6 CYOHOM 600HUMU wiisxamuy, «Shipping company» —
«CYOHOANNIABHA KOMNAHISY; KMPAHCROPMHA KOMAAHISY.

Mixcnapoona mopeisns, npasosi ma aominicmpamueni acnekmu [52-79]

Ilpocmi  mepminu  (17,0%). «countryy — «Kkpainay», «detentiony —
«3ampumaHHay, «harmonizationy — «2apMoHi3ayis; V3200JCEHHAY, «inspectory —
«iHCnekmopy, «integrityy — «6e3002auHicmy (8I0CYMHICMb KOPYNYii)y, «restrictiony
—  «oOMedICeH s, «smugglingy —  «xoHmpabanoay, «contrabandy —
«KOHMPAbAHOA».

Tepminu-cnosocnonyuennsa (83,0%): «Customs uniony — «Mumuuil corosy,
«customs status» — «mumuuti cmamycy, «commercial policy measuresy — «3axoou
mopeoeenvHoi  noaimuxuy, «most-favoured-nation  treatmenty —  «pedcum
HAUOIIbUI020 CRPUAHHA, NPUHYUN HAUOLIbUIO20 CNPUAHHAY, «national treatmenty —
«HayioHanvHuu pedxcumy, «parallel importy — «napanenvhuti imnopmpy, «payment
agreementy — «naamixcHa y2ooay», «permanent business establishment» — «nocmitine
KoMepyiline NpedCmasHuymeoy, «quantitative restrictions/quotas» — «KiLIbKICHI
oomedicenns/keomuy, «Rules of originy — «llpasuna noxooxcenusny, «shipping line» —
«CYOHONNAB8HA TiHIA», «Stoppage of an operation» — «NPUNUHEHH Onepayiiy,
«technical barriers to trade (TBT)» — «mexwniuni oap’ecpu 6 mopeieniy, «third
country» — «mpems kpainay, « Union goods» — «mosapu Coro3yy.

[IpoBenene  MOCHIIKEHHS  JO3BOJMIJIO  3°SICYBaTH, IO  TEPMIHOJIOTIS
TPAaHCIIOPTHOIO Oi3HECY fBAE COOOI0 CKIAJHY JIEKCHKO-CEMAHTHUHY cHCTeMy. i

PO3BUTOK 3yMOBJICHUN 1HTETpALl€l0 EKOHOMIYHUX, TEXHIYHUX 1 MPABOBUX YUHHUKIB,
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a TaKOX IMOCTIMHUM OHOBJIEHHSIM TPAHCHOPTHOI 1HGPACTPYKTYpU ¥ MIKHAPOAHOTO
3aKOHO/IaBCTBA.

VY pesynbraTi aHanmizy OyJ0 BHIICHO JAEB’SITh OCHOBHHX CEMAHTUYHUX TPYIl
TEPMiHIB TPAHCIIOPTHOTO Oi3HECy, MO BigoOpakarOTh OCHOBHI HAMPSIMH JiSITBHOCTI
rajys3i: BiJl TMepeBe3eHb 1 TEXHIYHOTO 3a0€3MEYEeHHS 10 MHUTHOTO O(GOpPMIICHHS,
¢iHaHCIB 1 TPaBOBOTO peryioBaHHs. [lepeBaxkHy OUIBIIICTh TEPMIHIB 32 CTPYKTYPOIO
CTaHOBJIATh  CJIOBOCTIOJYYEHHS, IO TOSCHIOETbCS TOTPEe0OI0 y  TOYHOCTI,
CHUCTEMHOCTI Ta JieTal3allii HOHATTEBOIO0 3MICTy. J[pyroro 3a 4uCeabHICTIO TPYIIOK0 €

MPOCTI TEPMIHU Ta 1HOJI 3yCTPIYAIOThCS CKIIAJIHI TEPMIHHU.

2.2. JIeKCHMKO-CEMAaHTHUYHI 0CO0JIMBOCTI TEKCTIiB TPAHCIIOPTHOIO Oi3HeCy

(TomoHimMu, epronimm, abpesiaTypn)

JIOKyMEHTH TpaHCHIOPTHOro Oi3HECY BIJ3HAYAIOTHCS CTaHAAPTU30BAHOIO
CTPYKTYPOIO, SICHICTIO Ta TOYHICTIO BUKJIAIy, IO 3abe3neuye ix 3po3yMUTICTh st
yyuTaya ¥ J03BOJISIE YITKO CHpPUKAMATH OCHOBHY 1H(oOpMaliio. AHali3 (akTUYHOTO
MaTepianxy JJ03BOJIMB BHUSBUTH TakKi JIEKCMKO-CEMAHTHYHI OCOOJHMBOCTI TEKCTIB Y
cdepi TpaHCIIOPTHOTO Oi3HECY:

1. BUKOpUCTOBYIOTHCSI BJIACHI Ha3BU JIJIi HOMIHAIlT YYaCHUKIB MpOLECy, 1010
SKUX 3aCTOCOBYBABCS MPU3HAYCHHUM TOKYMEHT. 3ajie’KHO BIJ THUIIIB OHIMIB, MOXHa
BUJIIJINTH TaKl.

1) TomoHIMH, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y Ha3BaxX MIXKHAPOIHUX JIOTOBOPIB, HA3BaxX
MDKHApOIHHUX opraHizaiiii [46, 47, 52-79]:

«Paris MOU (the Memorandum of Understanding on Port State Control)» —
«llapusvkuti  memopanoymy», «Paris MOU regiony — «Pecion [lapuzbkozo
MEMOPAHOYMY»,

«Istanbul Convention» — « Cmambynvcoka konsenyiny;

«Kyoto Convention (official name International Convention on Simplification
and Harmonization of Customs Procedures (Kyoto Convention)) (see also Revised

Kyoto  Convention)y — «Kiomcbka Koueenyisi (oghiyiline  HalMEHYBAHMAL:
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Miscnapoona KOHGeHYis NPo CAPUSHHA MA NO200NCEHH MUMHUX Npoyedyp) (Ous.
maxooic Ilepeenamnyma Kiomcoka KoH8eHYis)»,

2) eproHiMHM sSK Ha3BH YCTaHOB, OpraHi3alliii Ta IpeaCTaBHUIILKUX opraHiB [46,
47, 52-79]:

«National Trade and Transport Facilitation Committee (NTTFC)» —
«Hayionanonuti komimem 3i CNpUsiHHA MOP2OBUX | MPAHCNOPMHUX NPOYeOyp» ;

«International Preliminary Examination Authority (IPEA)» — «Opean
MINCHAPOOHOI nonepeonboi eKCnepmu3uy.

3) eproHiMu - Ha3BU MIXKHAPOJHUX JTOMOBIeHOCTeH [46, 47, 52-79]:

«Rules for International Carriage of Freight (CIM)» — «lIpasuna misxicnapoomnux
sanmasicuux nepegesens (I[IMBII)»;

«INCOTERMS 2010, International Commercial Terms 2010 (ICC rules for the
use of domestic and international trade terms)» — «[HKOTEPMC 2010 (IIpasuna
Miscnapoonoi mopeoeoi nanamu (ICC) 0ns ukopucmaHnus mopeoeux mepmiHie y
HAYIOHALHIU MA MIJHCHAPOOHIU MOP2IGIL)»;

«International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code)» —
«Misicnapoonuii kooekc Mopcbko2o nepesezenHs Hebe3neunux eanmaoicie (MKM
IIHB)»,

«General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)» — «l enepanvua yeooa 3
mapudpis i mopeieni (I'ATT)»;

«European Agreement on Main International Railway Lines (AGC)y» —
«E€8poneticoka y200a npo MidCHaApoOHi mazicmpanvti 3anizHudni ainii (CMIKJD)»,;

«Agreement on Technical Barriers to Trade (TBT)» — «Yeo0a npo mexniuni
oap ‘epu 6 mopeieni (YTb)»;

2. Buxopucranns adpesiatyp [46, 47, 52-79]:

«AGC (European Agreement on Main International Railway Lines)» -—
«Esponeticoka Yeo0a npo MidicHapoOHi Mazicmpanvti 3a1i3HUYHIE JIIHILY

«1SO Country Code» — «xo0 xkpain ISO».

binbm goxmamHuii mepenik JOKyMeHTIB peactasieHo y lomatky b.

Jlekcuko-ceMaHTUYHUHN aHai3 TEKCTIB chepu TPaHCIOPTHOTO Oi3HECY MOKa3aB,
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IO iX XapaKTEPHOIO PUCOI0 € IMUPOKE BUKOPUCTAHHS OHIMHOI JIEKCUKU — TEpeayCiM
TOTIOHIMIB 1 €PTrOHIMIB, SKi 3a0€3Meuyl0Th TOYHE BU3HAYCHHS MIKHAPOJIHUX YTOJ,
opraHizailif, 1HCTUTYIIH Ta reorpadiyHux perioHiB. BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOXK
eproHiMH, IO O3HAYaI0Th HOPMATHUBHO-TIPABOBI aKTH Ta MI>KHAPOIHI JJOMOBJIEHOCTI,
ampke BOHU (DIKCYIOTH YCTajeHI Ha3BH JOKYMEHTIB, HEOOXIMHMX s YyHidikamii
MIPOIIEAYP Y CBITOBIM TOPTiBJI Ta JIOTICTHIII.

BaxnuBoI0 JIEKCHYHOIO O3HAKOI JIOKYMEHTIB TpaHCHOpTHOI chepu €
BUKOpUCTaHHsA aOpesiaTyp, SKI BHUKOHYIOTh (YHKIIIO Kommpecii iHdopmalii Ta
COPHSIIOTh ONEPAaTUBHOCTI MpodeciiiHoi KomyHikalli. HasBHICTh 4YITKO yCTaJIEHHX
CKOpPOUYEHb 3a0e3Meuye 3pYy4YHICTh 1 MIBUAKICTH OOpPOOJICHHS AaHUX, MIHIMI3YIOUH
MO’KJIMBICTh HEOJHO3HAYHOTO TIyMayeHHS.

OTXe, JeKCHMKO-CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB C(epu TPaHCIOPTHOTO
0i3Hecy GopMyroTh I1XHIO (YHKIIOHANBHY croenu@iky, 30Kpema, 3a0e3neuyroTh
TOYHICTh, MDKHAPOJHY YHI(IKOBAHICTh, CTAHJAPTU30BAHICTh 1 €(EKTUBHICTH

KOMYHIKaIlil MK Cy0’€KTaMU TPaHCIOPTHOI ISITHOCTI.

2.3. AHaJi3 3acTOCyBaHHs C0CcOo0iB NnepeKkJiaay nNpu BiITBOPEHHI aHTJIilCbKUX

TePMiHiB B YKPaiHCBHKii MOBI

VY mpoueci aHanizy (pakTUYHOTO MaTepiany TEKCTiB, SIKI MICTATh TEPMIHOJIOTIIO
chepu TpaHCcOPTHOro Oi3HECy, OyJIO0 BHUSIBJICHO BHKOPUCTAHHS TAaKHUX CIOCOOIB
nepeKIamy, sK:

- KabKyBaHHS (JociBHIM a00 OykBanbpHUI niepekian) — 55,8%);

- TpaHCKoayBaHHsA: anmantuBHe  12,2%, Tpancmitepauis —  4,4%,
TpaHckpuOyBaHHs — 1,9 %;

- oncoBui niepekan (excrutikaris) — 10,2%;

- MoyJisiist — 7,9%;

- KOHKpeTH3allis 3HaueHHs — 3,6%0;

- nopaBanus — 2,4%;

- onymieHHs — 1,4%;
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- renepamzaris — 0,2%
YacTOTHICTh 3aCTOCYBAHHS Pi3HUX CIIOCOO0IB MEpeKIaay MpEeCTaBICHO Ha PHC.

2.3.

60.0

50.0

40.0

30.0 -

Puc. 2.3. YacTOTHICTh 3aCTOCYBaHHS CIIOCOOIB MIEpEKIIay

Ax BugHO 3 puc. 2.3 TpH NEpeKIaal TEPMiHIB HaidacTilie 3aCTOCOBYBAJIOCH
KanpKyBaHHS, Oubie HXK y 50% TepmiHiB, pemta — yci 1HII crnocodu mepexiany.
Bxpait pigko BUKOpPUCTOBYBaJlach T€HEpasli3allisi, OCKUIbKM Yy3arajJbHEHHS TMpH
MepeKyaal TEPMIHIB € HeOaXaHWM SBHUIIEM, SKE MOXKE€ HETaTHBHO BIUIMHYTH Ha
OJIHO3HAYHICTh TEPMIHOJIOTIYHUX BU3HAYECHb.

Hanani po3risHemMo 3Ha4eHHST KOJKHOTO 13 CIIOCO01B MEpeKiIany Ta MpUKIaan iX
3aCTOCYBaHHSI.

Kanvkysanna (Oocnienuit ab6o 0yKeanvHuil nepekiad) — «Ue TPUUOM
MepeKIaay HOBUX CIIB (TEpMiHIB), KOJM BIAMOBIIHUKOM MPOCTOTO UM (YACTIIIIE)
CKJIQJIHOTO CJoBa (TEepMiHA) BHUXITHOI MOBHU B IIJIbOBIM MOB1 BHOHUPAETHCS, SK
NpaBWIO TEPIIMA 3a TMOPSIKOM BIAMOBIIHUK y CIOBHHKY» [12, c. 286].
«KanpKkyBaHHA SK TPUIOM TEpPEKIIaTy dYacTillle 3aCTOCOBYETHCA TPHU TIEPEKIai

CKJIaIHMX CHiB (TepMiHiB). BOHO MO’Ke 3aCTOCOBYBATHCS TaKO>X CTOCOBHO TUIBKH
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OJTHOTO 3 KOMITOHEHTIB CKJIQJIHOTO CJIOBa (TepMiHA): «slag yardy — «unaxosuti 08ip»»
[12, c. 286].

«/locuTh 4acTo KaabKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS MPH MEPEKIIall JO TUX CKIATHHUX
TEPMIHIB, 110 YTBOPEHI 3a JOIMOMOIOI0 MOIIMPEHUX 3araJIbHOHAPOJIHUX CIIB: «self-
loading» — «camozasanmasicennsny. KanbKyBaHHS MOXHA 3aCTOCOBYBAaTH TiITbKU
TOJ1, KOJM YTBOPEHUN TaKUM YHMHOM TEPEKIAHUN BiAMOBIIHUK HE TOPYIIYE HOPMH
BXKMBAHHS 1 CTIOTy9yBaHOCTI CIIiB B YKpaiHChKiit MoBi» [12, c. 286].

«Age means the age of the ship, expressed in number of years from its date of
delivery» [65] — «Bik o3nauae ik cyoHa, supax)cenuil KilbKIiCmio poKie 3 0amu 1o2o
nocmauannsy [46]. Y pedeHHi 3aCTOCOBAHO CIOCIO KaJbKyBaHHsI JIO CJIOBa age, sKe
MEePEKIIaJICHO CIOBHUKOBUM BIAIOBITHUKOM BIiK.

«Anti-fouling system means a coating, paint, surface treatment, surface, or

device that is used on a ship to control or prevent attachment of unwanted

organismsy [55] — «lIlpomuobpocHi cucmemu o3nauac nokpumms, @Gapby,

00pOONIEeHHSL NOBEPXHI, NOBEPXHIO ADO NPUCMPIL, AKUU BUKOPUCMOBYIOMb HA CYOHI
OJIs1 KOHMPOIO YU 3anoOicanHs NpucoHanusi Hebascanux opeamizmiey [46]. Tyt
BUKOPUCTAaHO OyKBaJIbHMU Tepekian dacTtuH Tepminy anti-fouling system -
NPOMUOOPOCHI cuCmeMmu.

«Customs formalities means all the operations which must be carried out by a

person and by the customs authorities in order to comply with the customs

legislation» [66] — «Mummui_popmanvrocmi oznauac 6ci onepayii, wo ix nOGUHHI

BUKOHAmMu 0coba ma Mumui opeavu OJisi OOMPUMAHHA MUMHO20 3AKOHOOABCHEAN
[46]. V nbomy pedenni customs formalities BiaTBOprO€ThCS MIISIXOM KaJlbKYBaHHS SK
MUmHI ghopmanbHocmi.

Tpanckooysanna — «croci0 mepexiany, Koju 3ByKoBa Ta/abo rpadiuna Gopma
BUXIJTHOT MOBH TEpEJAEThCsl 3acob0amMu a0eTKM MOBHU TEpPEIKIIany, HalpUKIa,
management — menedocmenm, perforator — nepgopamopr [12, c. 282].
«Po3pi3HAIOTH 4 BUAM TPAHCKOAYBaHHS: 1) TpaHCKpUOYBaHHsI (KOJIU JIiTe€paMU MOBU
nepekiany nepeaaeThcs 3ByKoBa (popMa ciioBa BUXITHOI MOBH, Hampukiaia, peak -

nix, resistor - pesicmop. 2) TpaHcaiTepyBaHHS (CIIOBO BHXIJHOI MOBH MOBH
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nepeaacTeCs IO JiiTepax, Hampukian, marketing — mapkemune, 3) 3Mimane
TpPaHCKOIyBaHHs (TEpeBaKHE 3aCTOCYBaHHS TPHCKpUOYBAHHsS 13 e€JIEeMEHTaMHU
TpaHCIITepyBaHHs, Hanpukiaa, overlock — osepnok, 4) ananTuBHE TPaHCKOAYBaHHS
(ko ¢dopma ciioBa B BHXITHIA MOBI JCMIO amanTyeThcs 10 (GOHETHYHOI Ta/abo
IpaMaTUYHOI CTPYKTYPH MOBH IepeKiany, Hanpukian, nipple — uinens, platform —
nramghopma).» [12, c. 282].

[Ipy HaHami31 MepeKiaay TEPMIHOJIOTIT TPAHCIOPTHOTO Oi3HECY aHTJIOMOBHHX
TeKCTax OyJi0 3HANUICHO TaKl MPUKJIAI1 BUKOPUCTAHHS TPAHCKOyBaHHSI:

«Company means the owner of the ship or any other organisation or person
such as the manager, or the bareboat charterer, who has assumed the responsibility
for operation of the ship from the owner of the ship and who, on assuming such
responsibility, has agreed to take over all the duties and responsibilities imposed by
the International Safety Management (ISM) Code» [57] — «Komnanis osznauae
BIACHUKA CYOHA aO0 OYOb-AKYy [HULY opeauizayilo 4u ocoby, maxy siK KepieHux abo
dpaxmysanvhux cyona b6e3 exinaxcy, sAKil 61ACHUK CYOHA nepedads 8i0Nno6ioanbHiCb
3a excniyamayito cyoHa i sKka, bepyyu Ha cebe maxy 6iON0BIOAIbHICHb, NO20OULACS
Hecmu yci 0008’°53ku ma 30008 °s13auHs, nepeddbaueni MixcHapoOHUM KOOeKCoOM 3
ynpasninns 6esnexoro (MKYE)» [46]. Jlo mepekiaay ciioBa COMpany 3acTOCOBAHO
TPaHCKOAYBaHHS (aJalnTUBHE), J€ 3al03U4YeHE CJIOBO company aJanTOBaHO SK
KOMNAHIA.

«Declarant means the person lodging a transit declaration in his own name or
the person in whose name such a declaration is lodged» [52] — «/exnapanm o3nauae
0Cco0y, sIKa N0OAE MPAH3UMHY 0eKIaApayito 8i0 c8020 iMeHi abo 0coby, 8i0 iMeHi AKOT
nooaemocss maka Oexknapayisy [46]. Y upomy mpukiamai Ttepmin declarant
TPAHCKPUOYETHCA 5K OeKIapaHm.

«INCOTERMS 2010 (International Commercial Terms 2010 (ICC rules for the

use of domestic and international trade terms) — a set of 11 international standard

trade terms (also known as delivery terms) used in international trade contracts,
created and maintained by the International Chamber of Commerce» [73] —

(IIpasuna Mixcuapoonoi mopeosoi naramu (ICC) 0na euxopucmauHs mopeosux
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mepMminie y HAylOHAAbHIU ma Mixchapoouii mopeieniy [47]. Tyt abpeBiaTypy
«INCOTERMS 2010» tpanckpuboBano B «/[HKOTEPMC 2010».

«Logistics — the optimization of transport, storage, handling and packaging of
goods and services from the point of origin to the point of consumption. Essentially,
logistics is about getting the right thing, in the right place, for the right price.
Logistics is the part of supply chain management encompassing transport and
inventory, while only barely dealing with the production process» [47] — «/locicmuxa
— Yye onmumizayis mMpaHcnopmyB8auHs, 30epicaHus, 0OpPOOKU, YNAKOBKU MO6apis i
nocaye 8i0 NYHKmMy NOX00J4CeHHs 00 NYHKmMY cnodcuganus. Ilo cymi, nocicmuka — ye
00CmasKka 4imKo 6U3HAYeHOi peui 6 KOHKpemHe Micye 3ad KOHKPEemHow UYIHOI.
Jlocicmuka € yacmumoro MeHeoOdCMeHmy JAAHYI2a HNOCMABOK, W0 OXONIIOE
MPAHCNOpmMy8aHus Ut YAPAGIIHHA MOBAPHUMU 3ANACAMU, SAKUO B0HA He N0 A3aHa
BUKTIIOUHO 3 8UpoOHUYUM npoyecomy [4T]. Y 11bOMy NPHUKITAI ME 0a4MMO aJIalITHBHE
TpaHCKOayBaHHs TepMiHy 10giStiCS B ykpalHChbKe 102icmuxka.

Onucosuil nepexnad (ekcniaikayis) — «Ue TaKWl NPUKEOM NEPEKIATy HOBHX
JICKCUYHUX €JIEMEHTIB BHUXITHOT MOBH, KOJHM CJIOBO, CJIOBOCITONIYYCHHS, TEPMIiH YU
(dbpazeosiorizM 3aMIHIOETHCS B MOBI1 MEPEKIaay CIOBOCIOJYYEHHAM (200 OUTBIINUM 3a
KUTBKICTIO KOMIIOHEHTIB CJIOBOCTIOJIYYEHHSIM), SIKE aJICKBATHO TMEpesae 3MICT LbOTO
cJi0Ba a0 CJIOBOCIIOJIYYEHHS (TepMiHA), HanmpuKIiaa, wail — aBToMoOUTh 3 BUCOKUMU
JUHAMIYHAMU sIKocTsMu» [12, ¢. 297].

«Gate Pass means document authorizing goods specified therein to be brought

out of a fenced-in port or terminal area» [47] — «lIlponyck na mosap o3nauae

OOKyMeHm, SAKULl 0a€ Npago HA BUBE3EHHA 3A3HAYEHUX 6 HbOMY MmOoeapie i3
mepumopii, wo oxopoHsemvcsi 6 nopmy abo Kinyegomy nynwxkmiy [47]. Y ubomy
npukiaai npu nepekiaai «Gate Passy Ha nponyck Ha mosap HOJAHO CIIOBO mMo8ap
JJ1S1 IOSICHEHHSI, 1110 CaM€ OTPUMY€E ITPOIMYCK.

«Focal point for port security means the body designated by each Member State

to serve as contact point for the Commission and other Member States and to
facilitate, follow up and provide information on the application of the port security

measures laid down in this Directivey [55] — «Koopounayitunuii yenmp 3 numano
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besnexu (O.X'ODOHM) nopniy 03Hadae Opecamn, SAKULL npu3HaA4ae KooscHa depafcaea-lmeH

0151 BUKOHAHHA (DYHKYIU KOHmMaxmuo2o nyHkmy 0asa Komicii ma inwux Oepoicas-
YleHi8, @ MaKodc O NONeUIeHHS, BIOCMECeHHs ma IHQHOPMYSAHHSA NpPo
3acmocysants 3axo0i8 3 OXOPOHU nopmy, 6cmanosienux y yiu Jupexmusi» [46]. Y
mpomy mpukiani «focal pointy mepeknmazeHo OLTBIIMM 3a KibICTIO KOMIIOHCHTIB
KKOOPOUHAYIUHUL YeHMDP 3 NUMAHB .

«Goods receipt — document issued by a port, warehouse/shed, or terminal

operator acknowledging receipt of goods specified therein on conditions stated or

referred to in the documenty [47] — «Posnucka 6 ompumanni mosapie — ye
OOKYMeHm, AKUL BUOAEMbCS NOPMOM, CKIAOOM / 0eno 4u onepamopom mepmiHay,
Wo niomeepoAHcye OMPUMAHHA 3A3HAYEHUX ) HbOMY MOBAPIE 32I0HO YMO8, YKAZAHUX Y
YbOMY OOKYMeHmi, abo SKi 0alombCsl Y NOCUNAHHT Yb0o2o 0oKymenmay [47].

B aHrmiiceKiii MOBI TepMiH «receipty Mae Oibliie 3HAUCHHS: 1E 1 «KKEUMAHYILY,
1 KOMPUMAHHAY, 1 KOOKYMEHM, o NiOmeepoA*Cye nputiomy. 3 OrIsay Ha TIIYMAdCHHS
TEPMiIHY BHKOPHUCTAaHO posnucka (JOKyMEHT, 1o 3abes3reuye MmiATBEepIHKEHHS
OTPUMAaHHS), TIOJaHO YTOUYHCHHS «8 OMpuMaHi moeapisy, mod TOSICHUTH, 110 CaMe
MIATBEPAKYE PO3MHCKA.

«In-bond cargo means cargo moving under Customs control where duty has not

vet been paidy — «Hepozmummuenuu eanmasic, AKUN 3HAXOOUMbCA HA  MUIMHOMY

CKA0i — ye 8aHmanici, sKi npoxoosims MUMHUL KOHMPOJIb, NPU YOMY 3d HUX Uje He
oyno cnaavere mumoy. Y 1bOMY NPUKJIAIl NUISIXOM €KCIUTIKAIlil pO3KPUTO SKUN came
BaHTaX 1 JIe BIH 3HaXOAUTHCS Yepe3 BIAMOBITHUN OMUC: «HEPOIMUMHEHUU 8AHMADIC,

SAKUU 3HAXOOUMbCS HA MUMHOMY CKIAOL).

«Interoperability means that services, data contents, data exchange formats and

frequencies are harmonised in such a way that RIS users have access to the same

services and information on a European levely [55] — «Onepauitina cymicuicme
O3HAUAE, WO CAYIHCOU, emicm OaHux, gopmamu ma nepiooudHicms 0OMIHY OAHUMU
2APpMOHI308aHi 8 makuli cnocio, wob xopucmysayui PIC manu oocmyn 0o mux camux
cyorcb ma ingpopmayii na esponeticokomy pisnin [46]. Tepmin «interoperabilityy

BIITBOPEHO YKPATHCHKOIO OUIBII ACTAIBHUM  «ONepayiina CYyMICHICmby IS
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TOYHILIOI Mepeiadl CyTHOCTI TEPMIHY 3 OTJISIIY Ha HOTO TIyMaueHHSI.

Konkpemusauyisa 3nauenns — «eKCU9IHa TpaHCcPoOpMaIlisi, BHACIIIOK SKO1 CIIOBO
(TepMiH) MMPIIOI CEMAaHTUKH B OPUTIHAII 3aMIHIOETHCS CJIOBOM (TEPMIHOM) BYXKYO1
cemanTuku» [12, ¢. 300].

«Craft means a vessel or item of floating equipment» [54] — «Illnasyuuii 3aci6
03Hauae cyoHo abo 0OuHuylo naagy4o2o obnaonanusy [46]. 3 mpuKIaxy BHIHO, IO
NIpY MEPEKJIai 3aCTOCOBAHO KOHKPETHU3AIlil0 3HAYCHHS, OCKIIBKH aHTIiHChKe «Crafty
Ma€e WIMpIIE 3HAYCHHS — «CYOHO», <IIMANbHULL anapamy, «pemecioy», TYT
KOHKPETU30BAHO — «MIABYYULL 3ACi0N.

PosriisHeMo 1mie oaMH TpuWKIan KoHkpertwsarii  «forwarding agenty -

«ekcnedumop; MPAHCNOPMHUL A2eHm», 1€ 3aCTOCOBAHO KOHKpCTI/I3aHiIO TOMY, IO B

YKpaiHCBKIM MOBI JIJIsl aIEKBAaTHOTO NEpeKiIaay NOTpIOEH TOYHIIINHI, OLIbII BY3bKHA
TEpMiH, SIKUI Bi1oOpakae peasibHUi 3MICT Tipodecii y chepi nepeBe3eHb.

Yacro BxuBanuii Tepmin «forwarding agent» B aHMIINCHKiIH MOBI € JOCHTh
3arajJbHUM 1 MOXKE OXOIUTIOBAaTH pI3HI (QYHKINI: 1€ oco0a YW KOMIaHis, sKa
3aiiMa€eTbCsl  OpraHizaili€l0  TMEpPEeBE3CHHS  BAHTaXIB, IOCEPEIHUIITBOM  MIXK
BIJIMIPABHUKOM 1 TIEPEBI3HUKOM, O(DOPMIICHHSIM TOKYMEHTIB, JOTICTUKOIO ToIlo. [Tpu
NepeKyaal yKpaiHChKOI BXHUTO BapiaHTH: «eKcneoumop» — YCTaJeHUH TepMiH y
cdepi JOTICTUKH Ta BaHTAXXHUX IEPEBE3CHbB, IO IMO3HAYAE CaME CIIeIliaaicTa, KU
OpraHi3OBY€ JIOCTaBKY TOBApiB; Ta «MPAHCNOPMHUL dceHmy» — YTOYHIOE cdepy
JISITBHOCT1 areHTa (1MoB’si3aHy 3 TPAHCTIOPTOM).

B anrmiiicekiit «forwarding agent» € Ouiblnl MMUPOKUM TOHATTAM (OyIb-SIKUIA
areHT, W0 3alMaeTbcs «forwardingy — TOOTO TEpPECHIaHHSAM, BIAMPABKOIO,
MIPOCYBaHHSM TOBapy). B yKpaiHCBKiM JUIsi TOYHOTO PO3YyMIHHSI TE€pMiHA OOMPAIOTH
KOHKPETHIII BIAMOBIIHUKH, 110 OJpa3y BKa3yloTh Ha mpodecito (ekcrneauTop) adbo
byHK1iro y cdepi TpaHcropty (TpaHCHOpTHHM areHt). ToOTo mpu mepexnani
3BY)KCHO 3arajibHe aHIJIHChbKe CIOBO «agenty (acewm B3arajii) 10 KOHKPETHOTO
npodeciiHOro TepMiHa, SKHH BXHUBA€ThCA Yy HaIIli MOBI B TPaHCHOPTHO-
JIOTICTUYHOMY KOHTEKCTI.

I'enepanizayia — «nexcuyHa TpaHchopMallis, KOJU CJIOBO 13 BYXYHUM



53

3HAYEHHSIM, L0 TMEPEKIaNA€ThCs, 3aMIHIOEThCS Y MEPEKIaal Ha CIOBO 13 IIHUPIIUM
sHaueHHsIM» [12, ¢. 307].

Tpanchopmaliiss reHepaiizaimii B TEKCTaX TPAHCIOPTHOI Taimy3i, OCOOJHUBO Y
chepi MDKHAPOIHOTO CITIBPOOITHHUIITBA, 3aCTOCOBYEThCS TOpIBHSAHO piako. Ile
MOSICHIOETHCSI THUM, II0 BHACIIJOK Takoi TpaHcdopMallii Jiekcema 3 OUIbII BY3bKUM
3HAYEHHSIM 3aMIHIOETBCS Y TIEPEKIIal CIOBOM 13 IIMPIINM, y3araJbHEHHUM 3MiCTOM.
st TEeKCTIB TpaHCIOPTHOro Ol13HECy, 30KpeMa MOPUJIUYHUX YU TEXHIYHUX
JIOKYMEHTIB, Taka 3aMiHa € He0axaHow, ajpke IMOAIOHI TEKCTH BHUMAraroTh
MaKCUMaJIbHOI TOYHOCTI Ta OJIHO3HAYHOCTI ()OPMYITIOBAHb.

VY nepekiani cinoBocnonyueHHs « Goods declaration for importation» ik «BBI3HA
JeKJIapallis» 3acCTOCOBaHO JIBa PI3HI MEPEKIaalbKl MPUIAOMH — TPAHCKOyBaHHS Ta
reHepaiizailiio.

[To-nepie, enemeHT «declaration» mepenano 3a JOMOMOTOI0 TPAaHCKOIAYBAHHS
(amanTuBHOrO), TOOTO HUIIXOM OYKBAJIBHOTO BIATBOPEHHS I1HIIOMOBHOIO CJIOBA
3acobamMu ykpaiHChbKOi MoBH. Jlekcema Jnekiapaiiis € TpsSIMAM CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYHHUM BIJMOBITHUKOM aHTJiiChKkoro declaration 1 BIATBOPIOE MOT0 3HAYEHHS
0e3 ICTOTHUX TpaHCPOpMaLIiii.

[To-gpyre, y mnepekiazl CHIOCTEpIracThCs TeHepaizallis — 3aMiHa OlIbII
KOHKPETHOTO TMOHSTTSA IIMPIIAM 33 3MICTOM. 30KpeMa, KOMIIOHEHT «Joodsy
(«mosapuy) OyJIO OIYIEHO, a OTO 3HAYEHHS IMILUTIIIUTHO BKJIIOYEHE y BUpa3 BBI3HA
nexjaparis.  TakumM ~ 4MHOM,  3MICT  OpPUTIHAJIBHOTO  CJIIOBOCIOJIYYEHHS
y3arajbHIOEThCS, 30epiraloud Mpud LbOMY HOro KOMYHIKaTUBHY (YHKIIIO Ta
KOHTEKCTyaJbHE 3HaYCHHS.

OTxe, mepekian «8g8i3Ha Oexnapayisy € Ppe3yabTaTOM KOMOIHOBaHOTO
3aCTOCYBaHHS TPAHCKOAYBaHHsS (Ha PIBHI OKPEMOTO JIEKCHUYHOTO €JIEMEHTa) Ta
re’eparizailii (Ha piBHI CTPYKTYpPHU BChOT'O CIIOBOCTIONYUCHHS).

Jlooaeanna cnoea — «rpaHchopmalliss TOJArae y BBEIEHHI B MepeKiaj
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB, 0 BIJACYTHI B OpUTiHAJI, 3 METOI MPaBUJILHOI Tepesadi
CMUCITy peueHHs (OpHUTiHAJY), 10 MEPEeaacThCs, Ta/abo JOTPUMAHHS MOBJICHHEBUX 1

MOBHHX HOPM, III0 iICHYIOTh B KYJIBTYpi MOBH mepexnany» [12, c. 309].
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VY mepeknaai TepMiHa «foreign carrier permity SK «0036i1 HA 30iUCHEHHS
308HIWHIX nepege3eHby  CIIOCTEPIraeThCs 3aCTOCYBAaHHA CIOCOOYy TEepeKiamy
no/aBaHHs. Y JIaHOMY BUNAAKYy KOMIOHEHTH «HA 30ILICHEHHA» Ta «308HIUHIX» HE
MalOTh MPSMUX BIJNOBIIHUKIB y BUXITHOMY CIIOBOCIIOYY€HHI, MPOTE 3a0€3MEUyIOTh
TOYHIIIIE BIATBOPEHHS HOTO 3HaYEHHS B KOHTEKCTI YKPAaiHCHKOT MOBH.

3acTocyBaHHS JOJaBaHHA B IIbOMY BHITAIKy € BHUIPaBIAHUM, OCKIIBKH
JO3BOJISIE TIepeaTh He Juile QopMajabHy CTPYKTYpY, a ¥ (yHKIIIOHAJIBHO-
CEMaHTUYHUI 3MICT TepMiHA «foreign carrier permity, afanTyIOuu HOTO 10 HOPM Ta
OYIKyBaHb I1JIbOBOT MOBHOI CITIJIBHOTH.

«Business continuity procedure means procedure based on the use of paper

documents, established to allow the lodging of the transit declaration and follow-up
of the transit operation where it is not possible to use the procedure based on

electronic data-processing techniques» [52] — «lIpoyedypa 3abesneuenns

be3nepepsHoi_pobomu 03HA4aA€e Npoyeoypy, WO IPYHMYEMbCA HA BUKOPUCAHHI

naneposux OOKyMeHmis, 3anposaddiceny Ol NOOAHHS MpPAH3UmMHOL Oexnapayii ma
KOHMPONIO  3a  MPAH3UMHOIO — Onepayiclo,  KOAU  BIOCYMHA  MOICTUBICIND
BUKOPUCMOBY6AMU  NpOYeoypy, wo IPYHMYEMbCA HA 3ac00ax eleKmpOHHO20
onpayroeanns oanuxy [46].

Y mepeknani TepmiHa «Business continuity procedure» SIK «npoyedypa
3abesneuennss Oe3nepepsHoi pobomuy 3aCTOCOBAHO [OJaBaHHSA. Y HaBEICHOMY
NPUKIIAAl  aHTJIWCBKUM ~ KOMIIOHEHT  «conmtinuity»  OyKBaJbHO  O3Hauae
«be3nepep6Hicmvy, OIHAK y CTPYKTYpl YKpAaiHCBKOTO TMEpeKIany 3’ SBISETHCS
pO3TOpHYTa KOHCTPYKIISL «3abe3neuenus Oesnepep8Hoi pobomuy, sSKa HE Mae
npsaMoro (HopMaTbHOTO BIAMOBIAHMUKA B OpuUTiHAM. EleMeHT «3abe3neuenHs» €
JIOJIAaHUM KOMIIOHEHTOM, 110 KOHKPETHU3Y€E XapakTep All, IpUTaMaHHUN Mpoueaypi i
nepenac IMIUTIMTHAA 3MICT BHUXIJHOTO TEpMiHA — [IsJIbHICTH, CIPSMOBaHAa Ha
MiATpUMaHHS Oe3nepepBHOCTI Oi3Hec-mpolieciB. JloJlaBaHHsS y 1IbOMY BHUITQJIKYy
CIpus€e HE IMIIe TpaMaTUYHIN Y3rO/KEHOCTI MepeKiany, a W CEeMaHTHYHOMY
YTOYHCHHIO TEpMiHa, 3a0e3Medyloud HWOro aJeKBaTHICTh Y KOHTEKCTI YKpaiHCHKOi

npogeciiHoi MOBH.
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«Buying Commission means a fee paid by an importer to an agent for

representing him or her in the purchase of goods being valued» [66] — «Kowmiciina

8UHA20PO0A 3a KYRIGNIO 03HAYAE 8UHA20POOY, WO il Cnaauye iMnopmep dazeHmy 3d

npeocmasHuymeo 1020 inmepecie nio wac Kynieui oyinioeanux mosapisy [47].

B anrmnifickkomy Tepmini «Buying Commissiony ceMaHTHUYHE PO 30CEPEHKCHE
y ABOX KOMIIOHEHTAaX: buying (kyniens) Ta commission (komicis, eunazopoda). OnHak
y CTPYKTYpl YKPaiHCBKOTO NEpeKiIaay 3’ sIBISEThCS PO3TOPHYTUH BUPA3 «KOMICIUHA
8UHA20POOA 3a KYNieny, e €IeMEHT «8uHa2opoday BUKOHYE (YHKIIIO JOJAaHOTO
KOMITIOHEHTa. BiH KOHKpeTH3ye €KOHOMIYHY CYTHICTb TIOHSATTS COmMmMmission,
YTOYHIOIOYH, 110 HAETHCS HE MPOCTO MPO KOMICIHHY [0 UM OIEepalio, a caMme Mmpo
miaty (BUHAropody) 3a HaJaHl MOCEpeAHUIbKI mociyrd. JlogaBaHHS y LbOMY
BUIMAJKY 3a0e3ledye CEMaHTHUYHY TOYHICTh Ta OJHO3HAYHICTh MEpEeKIany,
aJanTyloud aHTJIOMOBHHUM TEPMIH JI0 TEPMIHOJOTIYHUX HOPM YKpaiHCHKOi MOBU M
podeCiftHOro AUCKYPCY.

Mooynauin — «BapitoBaHHS (DOPMHU TIOBITOMJICHHS, IO JOCSATAETHCS IUISIXOM
3MIHU TOYKH 30py, (POKycy ab0 KOTHITUBHOI KaTeropii CTOCOBHO BUXIJHOTO TEKCTY;
BOHA MOK€ MaTH JICKCHYHUN a00 CTPYKTYpHUU Xapaktep» [42, c. 511]. Monmynsitist —
1€ TIepexiJl MI’K KOTHITUBHUMHU KaTETOPisIMHU.

Ax 3a3navarote Binaii 1 Jlap6enmpré (Vinay & Darbelnet), momynsimis
nepeadavyae He JIMIIE 3MIHY TpamMaTU4yHOi (OpMHU, a Hacammepea 3MiHy Crocoly
KOHIIETITyauTi3aIli cuTyartii.

3rigHo 3 KIAacW4HOIO0 Tumosioriero Binas i1 JlapOenbHE, icHye OAMHAIIATH
OCHOBHMX THITIB MOJIYJIAIII, IO BiIOOPaKatOTh Pi3HI BUAM KOTHITUBHHUX 3PYIICHb
MI>K MOBOIO OpHUTIHATY Ta MOBOIO Tiepekiany. Cepen HUX:

- 3amiHa a0CTPAaKTHOTO MOHATTS KOHKPETHUM (1 HaBMaKu);
- Tepejayva MpUYNHYU Yepe3 HACTIO0K;

- 3aci0 3aMIHIOETHCS PE3YyJIbTaTOM;

- YaCcTHHA 3aMIHIOE I11JIec a00 HABIIAKU,

- 0J/IHa YaCcTHHA CUCTEMH 3aMIHIOE 1HIITY;

- 3MiHa TOYKH 30py a00 HAMpPSMKY Jii;



56

- BHUP@XEHHA 3HAYEHHS uepe3 3arepeueHHs MPOTHIICKHOTO;

- 3MiHA aKTMBHOI KOHCTPYKIIii Ha MacuBHY a00 HABMAKH;

- 3aMiHa MPOCTOPOBUX KATETOPIi YACOBUMHU;

- BapilOBaHHSA MOHSITH IHTEPBANIIB, MEX, BIICTaHI Y1 TPUBAJIOCTI;

- 3aMiHa CHMBOJY a0o wMeTadopu IHIIMM, KYJIbTYpPHO PpEJICBAaHTHUM
o0Opazom.

Sx migkpecmoroTs Monina ta Anb0ip (Molina & Albir), Mmoaymsiiis Moxe MaTH
JEKCUYHUNA a00 CTPYKTYpHUH Xapakrtep, a ii MeTa — 3a0e3leueHHs] IPUPOIHOCTI Ta
CKBIBAJICHTHOCTI TEPEKIIaly 3 ypaxyBaHHSIM pI3HUIl Y CHOCO0ax MHCICHHS Ta
MOBHOT KapTUHH cBiTy [42, ¢. 499-500].

PosrnsitneMo KinbKa NPUKIAAIB MOJYJALIN y TEKCTaX 3 TEPMIHOJIOTIE0
TPaHCIOPTHOTO Oi3HECY.
«Cable car means a cableway installation where the carriers are suspended

from and propelled by one or more cablesy [61] — «llidsicui eaconu o3nauae

Kauamuy 0opocy, 8 AKill 3acobu nepesezeHHsi NidGiuleHi HA OOHOMY aO0 KilbKOX
Kanamax, wio 3abesneuyroms ix pyx» [46].

B aHrmiicekiii MOBI KOMIIOHEHT Car y CKJIaJii CJIOBOCIIONyUeHHs «cable cary He
Ma€ 3BUYHOTO 3HAYCHHS «a8mMomModinby, a TO3HAYAE TPAHCIOPTHUM 3aci0, SKHii
MEPEMINIYEThCA 3a JOTOMOTOI0 Tpoca ad0 KaHaTta, — TOOTO 3a CBOE€I CYTHICTIO
OMMKUMid 10 BaroHy. Y TMpoleci mepekiaay BiAOyBaeTbCs 3MIHA TOYKH 30py Ha
00’€KT: aHTJINHCBKE «Cary mepeaae KOHIENT «TPaHCIOPTHOTO 3aco0y» 3arajom, TOi
K YKpPAiHChKE CIIOBO «B8a20H» KOHKPETHU3Y€E HOro 3 ypaxyBaHHSAM pealliid 1 TEXHIYHOI
cUcTeMU (DYHKIIIOHYBaHHSI IIbOTO BHUJY TpaHCHOPTY. Moaymsiis y 1IbOMY NPUKIIAI1
BUSIBISIETHCS Y  TEPEOCMUCIICHHI KOTHITUBHOI Kateropii — Big  Kareropii
«asmomoObinbHo20y TUIY («Cary) 10 KaTeropii «peuxo8oco/KaHamuoz2o» TUIY
(6acon). Taka 3miHa 3a0e3Medyye CEMaHTHYHY TOYHICTH 1 MPHUPOIHICTH MEPEKIALY,
Y3TO/DKYIOUM HOTO 3 TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 Ta KOHLENTYaJbHOI CHUCTEMOIO
yKpaiHcbkoi MoBu [18].

«Due date — the date when payment of duties and taxes is due» [76] — «dama

naamedicy — 0ama, Ha Ky Muma ma nooamku niousearoms cniamiy [47].
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B anrmiiicbkiii MOB1 CIIOBOCIIONYUYEHHS «due date» Mae y3arajabHEHE 3HAUCHHS —
CTPOK, A0 SKOTO IIOCh Mae OyTH BHUKOHAHO ab0 CIUIa4€HO, TOOTO BOHO OXOILIIOE
IIUpIIEe KOJIO CUTyaIlii (Hampukjiaja, TepMiH 37a4l poOOTH, MOAAHHS JOKYMEHTIB,
CIUTATH PaxXyHKY TOIIO). Y MPOIIeCi MEPEeKIaay 3MIMCHIOETHCS 3BY)KEHHS KOTHITUBHOI
KaTeropii — IHTEpHpeTallisi 3HAa4YeHHS IOT0 TEpMiHA B MeXaxX KOHKPETHOIO
KOHTEKCTY (PiHAHCOBO-E€KOHOMIUHOI cdepu, ne «due datey o3Ha4ae came JaTy
3MIACHEHHS TUIATeXy. Y MepeKial pealli3oBaHO MOIYJISIII0 THITY «KOHKpETH3allis
abcTpakTHOro», TOOTO 3MiHa (POKYCy 3 aOCTPaKTHOTO TOHSTTS «CTPOK HACTaHHS
3000B’sI3aHHA» HAa KOHKPETHE «Odamy niaamedcy». Takuid miaxia 3a0esneuye
(yHKLIOHAJIBHY TOYHICTh Ta BIANOBIAHICTH TEPMIHOJOTIYHUM HOpMaM YKpPaiHCBKOI
MOBH, 30€piraroyu Mpu 1bOMY 3MICTOBHY €KBIBAJICHTHICTH I110JI0 BUX1THOTO TEPMiHA.

«Economic operators means the manufacturer, the authorised representative,

the importer and the distributory [62] — «Cy6 ’exmu ecocnodapiosanns o3nauae

BUPOOHUKA, YNOBHOBANCEHO20 NPEOCMABHUKA, IMROpMeEpa ma pOo3N08CIOONCYB8AUAN
[47].

B aHrmiiichbKiil CIOBOCHOIYYECHHST «ECONOMIC Operatorsy mosHavae Oyab-sSKHX
YYAaCHHMKIB €KOHOMIYHOI AiSUIbHOCTI, 30KpeMa MiANPUEMCTBA, KOMIIaHli, (PI3MYHUX
oci0 abo opranizamii, SKi 3IIHCHIOIOTh BHPOOHHYY, KOMEpPIIHHY UM 1HIIY
rOCIOAAPCHhKY ISTIBHICTE. Y OyKBabHOMY TEPEKIIANl «EeKOHOMIUHI Onepamopux
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 3BYYMTh IUTYYHO Ta HE BIJANOBIJIA€ TEPMIHOJIOTIYHUM HOpMaM
YKpaiHChKOI €KOHOMIYHO-TIPaBOBOi MOBH.

3acTocoBaHa MOMYJIALIS TMOJSATa€ y 3MIHI KOHIENTYyaJIbHOTO MiAXOAY, M€
MOHATTS «Operatory (AOCIIBHO «TOW, XTO JIi€, 3AIMCHIOE OIepallii») nepeaacTbesi He
yepe3 OyKBAJIbHUM €KBIBAJICHT, & Yepe3 yYKPAiHCHKUM KOTHITUBHO OJMKYMA TEPMiH
«cyb’exkm 2ocnooaproganmnsy. Y TaKUMl crnocid 3MINIYyEThCS TOUYKa 30py 3 «Oisuay
(«operator») Ha «ydyaCcHMKa TPABOBIIHOCHH» — KaTEropiro, 3akpilljiecHy B
YKpPaiHCHKOMY  3aKOHOJABUOMY JUCKypCcl. Y [bOMY TPHUKIAAI  MOJIYJISIIS
MPOSIBIIIETHCSL SIK 3MiHA KOTHITMBHOI KaTeropii 3 omeparliiHoi (isjbHICHOI) Ha
MIPaBOBO-CKOHOMIUHY (cy0’exTHY). Taka TpaHcdopmaris 3abe3neuye

TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTb, HOPMATHUBHICTh 1 MPUPOJHICTh Mepekiaay, aganTylouu
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3MICT BUX1JHOTO TEPMiHa J0 CUCTEMH MOHATh YKPATHCHKOTO IIPaBa Ta €KOHOMIKH.

«Holder of the procedure means: (a) the person who lodges the customs

declaration, or on whose behalf that declaration is lodged; or (b) the person to whom
the rights and obligations in respect of a customs procedure have been transferred»

[66] — «Cy6 exm npouedypu o3nauae: (a) ocoby, sika nooae Mummy 0ekiapayito abo

8i0 iMeHi aKoi maky dexkaapayito noodano, abo (b) ocoby, skii nepedarno npasa ma
0008 13K cMOocosHo Mumnoi npoyedypuy [47].

B anrniticekiii MOBi ciioBO «holdery y 3arajgpbHOMY 3HaUCHHI O3HAYA€E «TOM, XTO
BOJIOJIIE YUMOCHY», TOOTO HAroJIOIIye€ Ha acleKTi BOJOMAIHHS a00 BiAMOBIIATLHOCTI.
Opnak OykBaJbHUNM TMEpeKiaa «gonooap npoyedypu» OyB OU CEMaHTUYHO
HEY3rOJDKEHUM 1 HENPUPOJHUM JUJIsi YKpaiHChbKOT MOBH. TepMiH «cyb ‘ekm
npoyedypuy» aleKBaTHO MO3Ha4Ya€ 0co0y 4M opral, 1o Oepe ydyacTh abo BiJNOBiAa€
3a BUKOHAHHS TEBHOI Mpouenypu. Moaymsiisa y 1[bOMY NPUKIIAII BUSBISIETHCS SK
nepexiJi BiJl Kareropii BOJOJMIHHS 10 KaTeropii cyO’€KTHOCTI, 10 BigoOpaxkae
PI3HUINIO Y KOHIIENTYyali3allii i1 MiX aHTJTIHCBKOIO Ta YKPaiHChKOK MOBaMH.

«Non-Union goods means goods other than those referred to in point 23 or

which have lost their customs status as Union goods» [66] — « Tosapu 3 mpemix kpain

03HAYAE MOBapu, w0 He € 3a3HayeHumu 6 nyHkmi 23 moeapamu, abo moeapu, ujo
empamuiu ceit mumnutl cmamyc mosapis Corozy» [46].

CnoBocriosryueHHst «non-uUnion goodsy o3Hawae ToBapu, sIKi HE IMOXOMATH 3
teputopii €Bponeiicbkkoro Cor3y abo He MawTh crarycy ToBapiB Corozy. Y
nepeksaal 3A1iCHeHa 3aMiHa Ha OLIbII 3pO3yMUIMM KOHTEKCTyallbHUI BHpa3 — Ha
3pO3YMUIMHM Yy MUTHIN MpaKTUIl TEPMIH «mosapu 3 mpemix kpain». Taka 3MiHa He
aumie 3a0e3neyye TePMIHOJOTIYHY BIAMOBIIHICTh 1 MPUPOAHICTH MEpeKiamy, a i
BIJITBOPIOE peaIbHUM 3MICT MOHATTS Y KOHTEKCTI MI>KHAPOIHOT TOPTOBEIbHO-MUTHO1
MPAKTUKH.

«Remission means the waiving of the obligation to pay an amount of import or

export duty which has not been paid» [66] — «3sinzbrenns 6i0 cnaiamu o3znauae

3BIIbHEHHA 8I0 30008 A3AHHA CNIAMUMU CYMY 86i3H020 AOO GUBI3HO20 MUMA, AK)Y He

oyno cniauenoy [46].
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B aHTIIIHCHKI MOBI CIIOBO «Femissiony Mae MUpOKe 3HAYCHHS «MOM SIKULeHHS,
3MeHueHHs: abo CKacy8amHs NOKApawusa, 6opey uu niamedxcyy. Y OyKBaIbHOMY
nepeKsaai BOHO MOTJIO O MepeaaBaTUCs SIK « oM AKuleHHA» a00 «3MeHUeH s, OJTHAK
y MUTHO-()IHAHCOBOMY KOHTEKCTI TaKHil BapiaHT HE TMepenae 3MICTy TepMmiHa B
MOBHOMY 00cs31. Moaymsiiisi TpOSIBIASETBCS SIK MEepexil Bifg abCTPaKTHOTO [0
KOHKPETHOTO, TOOTO BiJl y3araJbHEHOTO TIOHATTS «remission» J0 KOHKPETH30BAHOTO
OTHUCY JIii — 3BIJIbHEHHS Bil 000B’SI3KY CIUIATUTH.

«Water displacement means the immersed volume of the vessel, in cubic

metresy [54] — «Bodomonnasichicms o3nauac 06’em nio800HOI wacmunu CyouHa y

Kyoiunux mempaxy [46].

CnoBocniostyuennst «water displacementy OykBanbHO O3Ha4Yae «BUTICHCHHS
BOJW», 1 omucye (i3uuHuil mpouec, SKUi BiAOYBA€ThCS, KOJIU KOPIYC CyaHA
3aHYPIOETHCS Y BOJY, BUTICHSIIOUM MEeBHUM 1i 00’eM. [IpoTe B 1€l mpoiiec € 0CHOBOIO
JUTsl BUMIPIOBAHHSI BOJOTOHHAXXHOCTI Cy/IHA — TOOTO Barv BOJM, BUTICHEHOI CyJTHOM,
1110 JOpiBHIOE ¥oro Maci [18].

[Tpu nepexnani BiAOyBa€eThCsS KOTHITUBHE 3MIIIEHHS: 3aMICTh Mepeadi camoro
NPOLIECY  «BUMICHEHHSI 800uU» TIEPEHNAEThCS  pe3yibTaT ULbOr0 MpoUecy —
«BOOOMOHHANCHICMBbY, TOOTO TEXHIYHY XapaKTEPUCTHUKY cynHa. Lle BiamoBigae Tumy
MOAYJIAIIT «mepenadya IpUUUHA Yepe3 HacHiAoK». Moaymsiis y AaHOMY TpHUKIIaIl
NPOSIBISIETBCSL Y 3MIHI TOYKM 30py 3 (I3MYHOIO MpOLECy Ha HOro KUIbKICHO
BUMIPIOBAaHUN PE3ybTaT, IO O3BOJISE aAanTyBaTH TEPMIH JO HOPM YKPaiHCHKOI
TEPMIHOJIOT1T BOAHOT'O TPAHCIIOPTY.

B xomi mocmimkeHHsT OyJI0 TaKOXXK BHSIBIICHO BUKOPUCTAHHS KOMOIHOBaHUX

cnioco0iB mepeknany tepminiB s 20,1% Big 3aranpHOi KimbKOCTi TepmiHiB (Puc.

2.4).
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Puc. 2.4. BuxopucraHHd KOMOIHOBAaHMX Ta HEKOMOIHOBAaHUX CIIOCOOIB
TIepeKIIaTy

PosrisiHemMo BUTIQJKHU, KOJUM BHUKOPHCTOBYIOTHCS JIBa CIIOCOOM TMEpeKIamy AJis
OJTHOTO TEepMiHa.

Tak, y TepMmini «cargo manifesty — «eanmaowcnuii manighecm» 3acTOCOBAHO
KaJbKYBaHHS «8aAHMAdICHULLY ISl «Cargoy, Ta ciioBo «manifesty TpaHciiTepoBaHo B
«mawnighecmy.

[nmmmit  nmpuknax, «administrative settlement of a Customs offence» —
«aominicmpamugHe 8pe2YNI0BAHHSL MUMHO20 NPABONOPYULEHHS, TUTST
«administrative» BUKOPUCTaHO TPAHCKOJYBaHHS (aJalTHBHE), Ta KaJbKyBaHHS IS
«settlement of a Customs offencen.

PazoMm 3 TuM, 3ycTpiuarOThCs OUIBII CKJIaJHI BUIAJKH KOMOIHYBaHHS Ta
KUTbKOMa BaplaHTaMU BIITBOPEHHS TEPMiHIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

Hampuknan, «flight manifesty mnepexnameno sk «wmawnighecm nonvomy», ne
BIATBOpeHO cmocoOboMm kanbkyBaHHs «flighty sk «nomwomy» Ta «manifest»
TpaHCIITEpOBaHO B «MaHipect». B iHmomy BapiaHTi aHamI30BaHO! OJWHMIN, i
BIITBOPEHO HUISAXOM EKCIUTIKAIl K «asiayitinuti noivomuutl aucmy. Mu 6adyumMo

JIBa YKpailHChKI BaplaHTU TEpeKNady «MaHighecm nonvomy» Ta «agiayiiHull
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NOJIbOMHUL TUCT Y.

Tepmin «lumpsum rate» Mae Tpu BapiaHTH BIATBOPCHHS YKPaiHCHKOIO
«meepoa aKopOHa CMAsKA, @paxm 3a NONepeoHbO Y3200HCeHy CYMY; CMABKa
«/Iymncymy. IInsxoM eKCIUTIKaIi BIATBOPEHO «meepoa akopoOHa cmaska, paxm 3a
nonepeoHbo y32004CeHy cymy», a I BaplaHTy «cmaseka «Jlymncym»», BUKOPUCTAHO
KaJIbKYBaHHS «Cmaskay Ta TPAHCIITEPOBAHO «/Iymncymy.

OTxe, B pe3yJIbTaTi aHaJi3y BCTAHOBJICHO, IO MEPEKIIal aHTIIHCHKUX TEPMIHIB
TpaHCHOPTHOT chepr B YKpaiHCHKIN MOB1 CIUPAETHCS HA KOMIUIEKCHE BUKOPUCTAHHS
pPI3HHX CHOCOOIB: KaJbKyBaHHS, TpPAHCKOJYBaHHS, OIMCOBOTO IEpPEKIany,
KOHKpETHu3allli, TeHepaii3alii, 1oJaBaHHs, OMyIlIeHHsS Ta moayisuii. Ll mpuitomu
3a0e3Meuyl0Th TOYHICTh 1 TEPMIHOJIOTIYHY Y3TOKEHICTh, BPAXOBYIOUH OCOOJIMBOCTI
aHTJIIACHKUX TEPMIHIB TA HOPMU YKPAiHCHKOT MOBH.

KanbkyBanHsi  mepeBaxkae s TNEpeKiIagy  CKIAQTHUX  TEPMIHIB, a
TPaHCKOAYBaHHS — IS IHIIOMOBHUX 3amo3u4eHb. ONUCOBUI  TEpeKyaa
BUKOPUCTOBYETHCSI Y BUMAJAKaX, KOJIM TEPMIH € HOBHUM a00 MOTpedye po3’sICHEHHS.
Konkpertuzariisi Ta reHepaizailis J0MOMaraloTh TOYHO MepeaTH 3MICT TEPMIHIB 13
UPIIAM a00 BY)KYUM 3HAYCHHSM. J[omaBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS JJII YTOUYHCHHS
3MICTY, a MOJYJIALs 3a0e3rneuye 3MiHy TOYKHU 30py JUIsl JOCSATHEHHS KOTHITMBHOL
€KBIBaJCHTHOCTI. TparsitoThbCsl BUMAJKH, KOJIM OJTHOTO CIOCOOy HE JIOCTAaTHHO JJIs
aJICKBaTHOT'O MEPEKIIaAy, TOJl 3aCTOCOBYIOThCSI KOMOIHOBaH1 BapiaHTH.

3aranom mepeKIial aHTIChKOT TPAHCTIOPTHOT TEPMIHOJIOTIT MOXKJTHBUH JIHMIIIE 32
YMOBU TIOEJHAHHS PI3HUX CHOCOOIB MEpeKyIaay BIAMOBIIHO J0 KOHTEKCTy. Takuit
MiJX1J TapaHTye€ TOYHICTh, (DYHKIIIOHAJIBHICTH 1 BIAMOBIJHICTH HOPMaMm Cy4YacHOI
YKPaiTHCBhKOI TEPMIHOCHCTEMH, IO € BAaXJIUBUM JJIsi MDKHAPOIAHOI TPAHCIOPTHOT

KOMYHIKaIIii.
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BucHoBku 10 po3ainy 2

[IpoBeneHe MOCTIKEHHS B APYrOMY PO3AUTL JTO3BOJWIO 3’SICYBaTH, IO
TEPMIHOJIOTISI TPAHCIIOPTHOTO Oi3HECY SBISIE COOOI0 CKIATHY JEKCUKO-CEMAaHTHUHY
cucteMy. [i po3BUTOK 3yMOBIIEHHI 1HTETPAIli€l0 EKOHOMIYHHX, TEXHIUYHHUX i TPABOBUX
YUHHHUKIB, & TaKOX IOCTIMHHUM OHOBJIEHHSM TPAHCHOPTHOI 1HQPACTPYKTYpu i
MIKHAPOJITHOTO 3aKOHOJaBCTBA.

TpancnopTHuit G13HEC — 1€ BHJ HIANPUEMHUIIBKOI MISUTBHOCTI, TTOB'SI3aHUM 13
NEPEBE3CHHAM MMacaKUpiB ab0 BaHTAXIB PI3HUMH BHJIAMHU TPAHCIOPTY 3 METOIO
OTpUMaHHs NpUOYTKYy. TpaHCHOpTHUN O13HEC BKIIIOYAE CYKYIHICTh MIANPUEMCTB,
oprasizauiii Ta JisJIbHOCTEH, K1 3a0€3MeuyIoTh 11 IEPEBE3EHHS.

3 orysay Ha IPUPOTY AISTIBHOCTI TPAHCHIOPTHOTO O13HECY, HAMHM BHJIICHO TaKi
OCHOBHI CEMaHTHUYHI TPYNMH TEPMIHOJIOTI TPAHCIOPTHOTO Oi3HECY: TEPMIHOJOTISA
BUJIIB TPAHCHOPTY Ta NEPEBE3E€Hb, TEPMIHOJOTISA 1HQPACTPYKTYpH; TEPMIHOJIOTISA
JIOKyMEHTOOO0ITY Ta MHUTHOTO O(OPMIIEHHS; TEPMIHOJOTIS TOCIYr Ta MPOIIECIB;
(1HaHCOBO-€KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS; TEPMIHOJIOTISI BAaHTAXIB; TEPMIHOJIOTIA
TEXHIYHMX  3ac00iB, TEXHIYHMX  XapaKTePUCTUK; TEPMIHOJIOTISI  CyO’€KTIB
TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY; TEPMIHOJIOTISI chepr MIKHAPOIHOI TOPTIBIi, MPABOBUX Ta
aJMIHICTPATUBHUX ACIICKTIB.

B xoa1 Hamoro mociipKeHHS MU MPOaHATI3yBalIl Ta PO3MOAUIHIN YC1 TEPMIHU
3a MUMU 9 ceMaHTUYHUMHU Tpymnamu. 3okpema, 28,4% TepMiHIB BITHOCSITHCSA [0
rpynu «JlokymeHnT Ta MuTHe odopmiieHHs», 13,0% — mo rpynu «MixHapoaHa
TOPTiBIISA, MMPABOBI Ta aAMIHICTpaTHBHI acrekTy, 12,0% — «Ilociyru Ta mpouecny,
11,5% — «TexHiuHl 3aco0Ou, TexHIYHI XapakTepuctukm», 11,5% — «®DinaHCcoOBO-
€KOHOMI4HI KaTeropii», 7,6% — «Cy0’ekTH TpaHCIOPTHOTO Oi3HECY», 6,9% — «Buau
TpaHCHIOPTY Ta TmepeBe3eHb», 52% — «Knacudikamis BanTaxiBy, 3,9% -—
«IHdpacTpykTypar.

Cepen TepMiHIB 110 BIJHOCATHCA 10 JOKYMEHTIB Ta MUTHOTO O(OPMIICHHS, MU
BUSIBWIN TIJATPYNH TEPMIHIB, y CKJIal SKUX MICTATHCS TaKl KOMIIOHEHTH, SIK: «billy,
«cargoy, «goodsy, «certificatey, «customsy, «declarationy, MO CBIAYUTH PO

TUTIOJIOTIYHY BIOPSIIKOBAHICTh TEPMIHOCHCTEMH Ta TEHICHIIO 10 (OopMyBaHHSA
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CTIMKUX CTPYKTYPHHUX MOJIEIICH.

Cepen yci€i MHOXHHH AOCHIKYBaHUX TEPMIHIB, OUIBIIICTH TEPMIiHIB 3a
CTPYKTYPOIO CTAHOBJISITH CJIOBOCIIOJIYYEHHS (CKJIaJar0ThCs 3 KIJTbKOX KOMIIOHEHTIB,
SIK1 MalOTh BJIACHY CTPYKTYPY Ta CIOBOTBipHY crieriudiky) — 79,9%. Lle mosicHIoEThCS
MoTpeOOI0 y TOYHOCTI NPH iX BIATBOPEHHI B YKPaiHCHKIM MOBI Ta TOTpeOOIO Yy
JeTajizali MoHATTEBOTO 3MICTY.

JIpyroio 3a YMCENbHICTIO TPYMOI0 € MPOCTI TEPMIHU (CKIAAAIOTHCS 3 OJAHOTO
cioBa) — 18,6%. Inoxai 3ycTpiyaroThesl CKJIAJIHI TEPMIHU (CKJIAIaOThCS 3 JBOX abo
O1IbIIIE CITIB, IO MUIIYTHCS pa3zoM abo uepes nedic) — 1,5%.

JIekCMKO-CEMaHTUYHUN aHalli3 TEKCTIB cdepu TPaHCIOPTHOTO Oi3Hecy
[I0Ka3aB, L0 iX XapaKTEpHOIO PUCOI0 € BUKOPUCTAHHS OHIMHOI JIEKCUKHU — MEpeyciM
TONOHIMIB 1 €pPrOHIMIB, SIKI 3a0€3ME€YyI0Th TOYHE BU3HAYEHHS MIXKHAPOJHHUX YTOJ,
oprasizaiiif, 1HCTUTYLIM Ta TeorpapidyHUX perioHiB. BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKOX
€proHiMHu, 1110 T03HAYAIOTh HOPMATHBHO-TIPABOB1 aKTH Ta MIXXHAPOIHI TOMOBJIEHOCTI,
aJpke BOHU (DIKCYIOTh YCTaJ€Hl Ha3BH JOKYMEHTIB, HEOOXIAHMX il yHi(ikamii
MPOLIETyp Y CBITOBIM TOPTiBJIi Ta JIOT1CTHIII.

BaxinBoio JIEKCMYHOIO O3HAKOK JIOKYMEHTIB TpaHCHOPTHOI cdepu €
BUKOpPUCTaHHs abOpesiaTyp, SKI BHUKOHYIOTH (YHKIIIO Kommpecii iHdopmarii Ta
CIPUSIOTH ONIEPATUBHOCTI MPOQeCciiHOT KOMYHIKaIIIi.

VY nporieci aHanizy (pakTUYHOroO Martepiany TEKCTIB, K1 MICTSTh TEPMIHOJIOTIIO
chepu TpaHCHOpTHOro Oi3HECy, OyJ0 BHUSIBJICHO 3aCTOCYBaHHS TaKWUX CIOCOOIB
nepeKaaay, SK: KalbKyBaHHA (HOCHiBHHMM a0o OykBaibHHU mepekian) — 55,8%;
TpaHCKOAyBaHHS: aganTtuBHe 12,2%, Tpancnitepartis — 4,4%, TpanckpuOyBanus — 1,9
%; onmcoBuit mepeknan (excrutikaiis) — 10,2%; moaymsmis — 7,9%); KOHKpeTH3aIis
3HaueHHs — 3,6%; nonaBanus — 2,4%; onymenns — 1,4%; renepanizaris — 0,2%.

VY mepeknaal TepMiHIB HaWYacTille 3aCTOCOBYBAJOCh KaJIbKyBaHHS, Oljbliie
HOK y 50% TepmiHiB, pemra — yci 1HImI crnocoOu mnepeknany. Haiimenre
BUKOPHCTOBYBAJIaCh reHepasi3aiisi, OCKUIbKH y3arajlbHEHHS MPU MepeKiaal TepMiHIB
€ HeO0aKaHUM SBHILEM, SK€ MOXXE HETraTMBHO BIUIMHYTM Ha OJIHO3HAYHICTh

TEPMIHOJOTTYHUX BU3HAYCHbD.
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B xoni gocmimxeHHsT OyJ0 TakKOoX BHUSBICHO BUKOPUCTAHHS KOMOIHOBaHHX
cnocobiB mepeknany y 20,1% Big 3arampHOi KigbKocTi TepwmiHiB. Cepen HUX
TPaIUISIIOTHCA SIK BUMAJKH, KOJM BUKOPUCTOBYIOTHCS JIBa CHOCOOM TEpeKiIamy s
OJTHOTO TEPMIiHA, TaK 1 3yCTPIUAIOTHCS OLIBIN CKIATHI BUMAJAKA KOMOIHYBaHHS Ta
KUIbKOMa BapiaHTaMU BIATBOPEHHS TEPMIHIB YKPaiHChKOIO MOBOIO.

KanbkyBaHHsi mepeBaxkae Jjid  TEpeKJaay  CKJIaJHMX  TEpPMiHIB, a
TPaHCKOAYBaHHS — JUIA IHIIOMOBHUX 3amo3W4eHb. ONHUCOBHIA  TEpeKyaa
BUKOPHCTOBYETHCSI Y BHUMAAKaX, KOJIM TEPMIH € HOBUM a00 MOTpedye po3’siCHEHHS.
KonkpeTu3zartlisi Ta reHepaiizaliisi 10MOMaraloTh TOYHO MEPEeAaTH 3MICT TEPMIHIB 13
MUPIIAM a00 BY)KYUM 3HAYCHHSM. J[omaBaHHS BHUKOPHUCTOBYETHCS JISI YTOUHCHHSI
3MICTY, @ MOJYJIALis 3a0e3nedye 3MiHY TOYKHU 30py JUIsl JOCSATHEHHS KOTHITHMBHOL
€KBIBAJICHTHOCTI. TparuisitoThCsl BUMAJKHU, KOJIU OJHOTO CHOCOO0Y HE JOCTAaTHHO JJIA

aJICKBaTHOTO TIEpPEKIIa Ty, TOJI1 3aCTOCOBYIOThCSI KOMOIHOBAH1 BapiaHTH.
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BUCHOBKHA

1. IIpoBenene AOCHIIKEHHS J103BOJISI€ MNIMTH BUCHOBKY, 110 TEPMIHOJOTIS SIK
CYKYITHICTh CIEIlaTbHIUX MOBHUX OJUHHIIL BIIITpae HAJA3BUYAIHO BAXKIUBY POJIb Y
3a0e3neyeHH] edeKTUBHOI MpodeciiiHOT KOMYyHIKaIli B MeXaX KOHKPETHUX Traixy3en
3HaHb, 30KpeMa y cdepi TpaHcnopTHOro Oi3Hecy. TeopeTuuHe OCMUCICHHS MOHSTTS
«TEpMIH» CBITYUTH MPO HOro OaraTorpaHHiCTb 1 HEOOXiAHICTh CHCTEMHOTO
BUBYCHHSI, 110 3YMOBJIOE aKTyaJIbHICTh TEPMIHO3HABCTBA K OKPEMOr0 HAyKOBOIO
HaNpsIMy JAOCHIIKEHb.

[IpoBeneHO aHami3 MOHATTS «TEPMIH» Yy JIIHTBICTUMHOMY KOHTEKCTI.
BcraHoBneHo, 110 TEpMIHM MarTh crielu(iuHl O3HAKU, Cepell SIKUX TOJOBHUMH €
TOYHICTb, OJTHO3HAYHICTh, CUCTEMHICTh, EMOLIIHA HEUTPATIbHICTh Ta (PYHKI[IOHATbHA
BU3HAYCHICTh. L{I O3HaKM BIAPI3HAIOTH TEPMIHU BlJ 3arajbHOBKHBAHOI JIEKCUKH 1
MIJKPECTIOITh 1XHIO pOJIb SIK IHCTPYMEHTIB Ti3HAHHS, (AXOBOr0 MHUCIEHHS 1
npodeCiftHOrO CIIJIKYBaHHS.

JlocmipkeHHsT TEPMIHIB TPAHCHOPTHOI cepr HEOOXiMHE ISl CTaHAapTU3allii
npodecifiHOro  IUCKypCy, ONTHUMI3aIlli MpoLeciB MepekiIagay, HaBUaHHS 1
MDKHAI[IOHATBHOT KOMYHIKAITIi.

Mu BU3HAYMIM Take poOOUe MOHSATTS: TEPMiH (CIOBO 200 CIOBOCTIONYUCHHS ) —
1€ MOBHMI 3aci0 BUPaKEHHS CHEIlalbHOTO MOHSATTS y HAyKOBO-TEXHIUHIA cdepi,
SKOMY MpUTaMaHH1 JJAKOHIYHICTh, 0€3E€MOL1HICTb, T TOYHICTb.

Y Mexax Hamoro JOCHIIKEHHS TEepMIH cdepu TpaHCIOPTHOTO Oi3Hecy
pO3TIAAAETECA  SK CIOBO UM CIIOBOCTIONYYEHHS, IO BHUpPAXa€ TOHATTA Yy
TPaHCTIOPTHOMY O13HECI 1 PEeTyIIpHO BUKOPUCTOBYETHCSA Y BIAMOBITHOMY (HDaxoBOMY
JIMCKYpCI.

OnpanboBaHO  TEOPETHYHY  OCHOBY  [UIsl  MOMAANBINOrO  aHalizy
MEPEeKIa03HABYMX ACTEKTIB aHTJIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT CcQepu TPaHCHOPTHOTO
0i3Hecy. Bu3HaueHo, 110 CTPYKTYpHUM aHalli3 TepMiHIB OyJie 3/11MCHEHO Ha OCHOBI
knacudikamii, A€ TEpMIHM TMOAUISIIOTBCS Ha TPOCTI, CKJIagHI Ta TEpPMIHH-
cioBocnofiydeHHs. Takuil miaxiag A0 MOAUTY TEPMIHIB € KJIOUOBMM s (paxoBoi

JEKCUKH cdepu TpaHCHOPTHOro Oi3Hecy 1 BXOJWUTH Y Pi3HI Kiacudikaiii, sKi
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XapaKTepU3yIOTh POJIb TEPMIHIB 1 MICIIe Y TEPMIHOJIOTIYHIN cucTeMi (haxOBOi MOBH.

2. TlpoBeneHe AOCTIHKEHHS B IPYrOMY PO3AUTI TO3BOJWIO 3’SICYBAaTH, IO
TEPMIHOJIOT1Sl TPAHCHIOPTHOTO O13HECY SBJSE COOOI0 CKIAJHY JICKCUKO-CEMaHTHYHY
cucTeMy. Ii pO3BUTOK 3yMOBJIEHHI IHTErpallicl0 eKOHOMIYHNX, TEXHIYHUX i PABOBUX
YUHHUKIB, a TaKOX IOCTIHHMM OHOBJIEHHSIM TPAHCHOPTHOI 1HQPACTPYKTYpH W
MIKHAPOJITHOTO 3aKOHO/IaBCTBA.

TpancnoptHuil 6i3HEC — 1€ BUA MIANPUEMHHUIIBKOI AiSUIBHOCTI, MOB'SA3aHUM 13
NEPEeBE3EHHAM MacaxkupiB ad0 BaHTaXIB PI3HUMHU BHUJAMHU TPAHCIOPTY 3 METOIO
oTpuMaHHsl NpUOyTKY. TpaHCOPTHUN O13HEC BKIIOYAE CYKYIHICTH MIIIPUEMCTB,
oprasizauiii Ta JisJIbHOCTEH, K1 3a0€3MeuyIoTh 11 IEPEBE3CHHS.

3 orysay Ha IPUPOTY AISTIBHOCTI TPAHCHIOPTHOTO 013HECY, HAMHM BHUJIICHO TaKi
OCHOBHI CEMaHTHUYHI TPyNH TEPMIHOJIOTI] TPAHCIOPTHOIO Oi13HECY: TEPMIHOJOTIA
BUJIIB TPAHCIOPTY Ta MEPEBE3€Hb; TEPMIHOJOTIS 1HOPACTPYKTYPH; TEPMIHOJIOTIA
JIOKyMEHTOOO0ITY Ta MHUTHOTO O(OPMIIEHHS; TEPMIHOJOTIS TOCIYr Ta MPOIIECIB;
(1HaHCOBO-€KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS; TEPMIHOJIOTISI BAHTAXIB; TEPMIHOJOTISA
TeXHIYHMX  3ac00iB, TEXHIYHMX  XapaKTePUCTHK;, TEPMIHOJOTIS  CyO’€KTIB
TPAaHCHOPTHOTO O13HECY; TEPMIHOJIOTIS chepr MIKHAPOAHOI TOPTiBil, MPABOBUX Ta
aMIHICTPATHBHUX ACIICKTIB.

B xoa1 Hamoro nociipKeHHs: MU TpoaHaIi3yBajil Ta pO3MOIUIHIN YC1 TEPMIHU
3a nuMA 9 CeMaHTHMYHUMHU Tpymamu. 3okpema, 28,4% TepMiHIB BITHOCATHCSA 0
rpynu «JlokymeHnTn Tta mutHe odopmieHHs», 13,0% — mo rpymu «MixHapoaHa
TOPTriBJIsA, MPABOBI Ta aAMIHICTpaTUBHI acniektu», 12,0% — «Ilociyru Ta mpouecn»,
11,5% — «TexHiuHl 3aco0Ou, TeXHIYHI XapakTepuctukm», 11,5% — «®DiHnaHCOBO-
eKOHOMIYHI KaTeropiin, 7,6% — «Cy0’ ekt TpaHcmopTHOro Oi3Hecy», 6,9% — «Bunu
TpaHCHOpPTYy Ta mnepeBe3eHb», 5,2% — «Knacudikamis BanTaxiB»y, 3,9% -—
«Iadpactpykrypar.

Cepen yciei MHOXHHHM AOCHIIKYBaHUX TEpPMIHIB, OUIBIIICTH TEPMIHIB 32
CTPYKTYPOIO CTAHOBJISITH CJIOBOCIIOJIYYEHHS (CKJIaJar0ThCS 3 KIJTbKOX KOMIIOHEHTIB,
K1 MalOTh BJIACHY CTPYKTYPY Ta CIOBOTBipHY crieriudiky) — 79,9%. Lle nosicHroeThCS

MoTpeOOI0 y TOYHOCTI NPH iX BIATBOPEHHI B YKPAiHCHKIA MOBI Ta TOTpeOOIO Y
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JeTani3alii MoHATTEBOTO 3MICTY.

JIpyroio 3a YMCENbHICTIO TPYMOI0 € MPOCTI TEPMIHU (CKIAAAIOTHCS 3 OJAHOTO
cnoBa) — 18,6%. IHoz1 3ycTpivaroThbesl CKJIQJHI TEpMiHHU (CKJIQJArOThCS 3 JBOX a0o
OlUIBIIIe CITIB, IO MUITYTHCS pa3oM abo depes aedic) — 1,5%.

JIekCMKO-CeMaHTUYHUN aHalli3 TEeKCTIB c(epu TpaHCIOPTHOTO Oi3Hecy
MOKa3aB, M0 iX XapaKTEPHOIO PUCOI0 € BUKOPUCTAHHS OHIMHOI JIEKCUKHU — MEePEayCiM
TOTIOHIMIB 1 €PTrOHIMIB, SKi 3a0€3Meuyl0Th TOYHE BHU3HAYCHHS MIKHAPOIHUX YTO],
oprasizaiiif, 1HCTUTYLIH Ta reorpadidyHUX perioHiB. BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKOXK
€proHiMHu, 1110 T03HAYal0Th HOPMATUBHO-TIPABOB1 AKTH Ta MIXXHAPOAH1 TOMOBJIEHOCTI,
aJpke BOHU (DIKCYIOTh YCTaJ€Hl Ha3BH JOKYMEHTIB, HEOOXIAHMX Uil yHi(ikamii
MPOLIETyp Y CBITOBIM TOPTIBIIl Ta JIOTICTHIIL.

BaxnnBoio JIEKCMYHOI O3HAKOK JIOKYMEHTIB TPaHCHOPTHOI cdepu €
BUKOpUCTaHHs abOpesiaTyp, SKi BHUKOHYIOTh (YHKIIIO Kommpecii iHdopmalii Ta
CIPUSIOTH OMIEPATUBHOCTI MPOQEeCiiHOT KOMYHIKaIIIi.

VY nporieci aHanizy (pakTUYHOTO MaTepiany TEKCTIB, SKI MICTSITh TEPMIHOJIOT1IO
chepu TpaHCHOpTHOrO Oi3HECy, OyJOo BHUSIBJIEHO 3aCTOCYBaHHS TaKUX CIOCOOIB
nepeKyiany, SK: KalbKyBaHHS (IOCHiIBHHM a0o OykBaJbHUN Tiepekian) — 955,8%;
TpaHCKOAyBaHHs: aganTtuBHe 12,2%, Tpancnitepartis — 4,4%, TpanckpuOyBanus — 1,9
%; onmcoBuii nmepekian (excrumikaris) — 10,2%; momymsmist — 7,9%); KOHKpeTH3allis
3HaueHHs — 3,6%; momaBaHHs — 2,4%; omymienns — 1,4%; renepanizamis — 0,2%.

VY mepeknaal TepMiHIB HaWYacTille 3aCTOCOBYBAJIOCh KaJlbKyBaHHS, Oljibliie
HiX y 50% TepmiHiB, pemTa — Yycl IiHImI crnocobu mepekiany. Haitmenre
BUKOPUCTOBYBAIACh FeHEpaIi3allisi, OCKUIbKHM y3araJlbHEHHs MpH MepeKial TEpMiHiB
€ HeOaXaHUM SBUIIEM, SKE€ MOXXE HETaTHBHO BIUIMHYTH Ha OIHO3HAYHICTH
TEPMIHOJIOTTYHUX BU3HAYCHb.

B xoni nmocmimxenHs Oyio TakoX BHSIBIEHO BUKOPHUCTAHHS KOMOIHOBaHHX
cnocobiB mepekiany — 20,1% Bim 3aranbpHOl KITBKOCTI TepMmiHiB. Cepen HHX
TPAIUIAIOTHCA SIK BUMAAKH, KOJIM BHUKOPUCTOBYIOTHCS J1Ba CIIOCOOM MEpeKIamy Jis
OJIHOTO TEpPMiHa, TaK 1 3yCTPi4arOThCs OUIBII CKJIAJHI BUITAJIKH KOMOIHYBaHHS Ta

KUTbKOMA BaplaHTaMU BIATBOPEHHS TEPMiHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.
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KanpkyBanHsi mepeBakae Il TMEpeKiaay  CKJIaJHUX  TEPMIHIB, a
TPAaHCKOAYBaHHS — JUIg IHIOIOMOBHMX 3amo3udeHb. OmnucoBuil mepekiaj
BUKOPUCTOBYETHCSI Y BHUMAAKaX, KOJIM TEPMIH € HOBUM a00 MOTpeOy€e po3’siCHEHHS.
KonkpeTusaiiisi Ta reHepanizallisi 10MOMararoTh TOYHO MEPEAaTd 3MICT TEPMIiHIB 13
MIUPIIAM 200 BY>KYUM 3HAUYCHHAM. JomaBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS JJII YTOUHEHHS
3MICTY, @ MOJYJISISA 3a0e3nedye 3MiHy TOUKH 30pYy ISl JIOCATHEHHS KOTHITHUBHOT
eKBIBAJICHTHOCTI. TparuisiioTbcsl BUMAAKH, KO OJHOTO CIOCOOY HE JIOCTAaTHBO AJIS
aJICKBaTHOTO TIEPEKIIAaY, TOJIl 3aCTOCOBYIOThCS KOMOIHOBaH1 BapiaHTH.

Ilepexnan TepMiHiB y cdepl TpPaHCIOPTHOTO OI3HECY BUMara€ BUBYCHHS
MOHATTS MOBU OpUTiHAILY, 100 3p03YyMITH CEMAaHTUKY T€PMIHA Ta 0OpaTH AOLUIbHUAN
croci0 nepekiaay, 31aTHUN BIITBOPUTH OPUTIHAIbHE 3HAYCHHS.

[IpoBenenuii aHami3 MOPOJAEMOHCTPYBAaB IMEPCHEKTUBH JUISI  MOAAJIBIINX
PO3BIJIOK, 30KpeMa, ypaxaBaHHs IMPOIIECIB €BPOIHTErpallli Ipu CTBOPEHHI Cy4acCHHX
CJIOBHHKIB TE€PMIiHIB c(hepu TpaHCIOPTHOro Oi3HECY, a TaKOXK MOJAJIbIIIE BUBUCHHS

JIHTBOCTUJIICTUYHUX MTApaMETPIB TEKCTIB BIIMOBIAHOTO AUCKYPCY.
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HomaTok A
Ne Opurinaiu Ilepexiiag Cnocoou CemaHTH4Ha
nepexJaxy rpyna
1. acceptance of goods TIPUAHATTS TOBaPiB; KaJlbKyBaHHS; [ocayru Ta nponecu
HPUHHATTS BAHTAKIB MOy JIALis
2. administrative aJIMiHICTpaTHBHE TPaHCKOYBaHHs MisxHapoHa TOPTiBJs,
settlement of a BPETYJTIOBAHHS (amanTuBHe), TPaBOBi Ta
Customs offence MHTHOT'O IPaBoOmopyuieHnst | Ka/IbKyBaHH: 4/IMIHICTPATHBHI
ACIICKTHU
3. age BIK KalbKyBaHHS Texwniuni 3acobu,
TeXHIYHI
XapaKTCPUCTUKHU
4. advance ruling HOIEPEeIHE PilICHHS KaJlbKyBaHHs JloKyMeHTH Ta MUTHE
odopMIeHHS
5. anti-fouling system OPOTHOOPOCHI CHCTEMHU KallbKyBaHHS, Texniuni 3acobw,
TPaHCKOyBaHHS TeXHIYH1
(amantuBHE) XapaKTePUCTHKH
6. Aircraft General reHepajbHa aBialliiiHa KaJIbKyBaHHS JTOKyMEHTH Ta MUTHE
Declaration JieKIapariis ohopMIeHHs
7. alongside delivery JIOCTAaBKa BAHTAXY 10 OOpTy | MOmyJALis, Iocayru Ta nponecu
CyﬂHa KaJIbKyBaHHS
8. airport of departure aepoTopPT BiATIPABICHHS TPAHCKOIYBaHHSA IndpacrpykTrypa
(amantuBHE),
KaJIbKYBaHHA
9. affreightment/ (hpaxTyBaHHs KaJIbKyBaHHs IMocnyru Ta npouecy
freightment
10. | Air Waybill (AWB) aBiaBaHTa)KHA HaKJIaJHa KaNbKyBaHHs JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopMITeHHS
11. | Amended rule IPaBUIIO 3 TIONIPaBKaMU KaJIbKyBaHHs Mixnapoasa Toprieis,
TpaBoBi Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTHU
12. | appeal cKapra KaJIbKYBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMIteHHS
13. amount cyma KallbKyBaHHS @inaHCOBO-EKOHOMIYHI
Kareropii
14. | appeal procedure anessiniiiHa npouexypa KaJIbKyBaHH JIOKYMEHTH Ta MUTHE
odopMIiTeHHS
15. | Application for goods 3asiBa Ha CBIIOITBO MPO KaJIbKyBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE
control Certificate KOHTPOJIb TOBapiB odopmieHHs
16. | Application for 3asiBa Ha (piTOCaHiTapHE KaJIbKyBaHHSI, HokymeHTH Ta MUTHE
phytosanitary CBiZIONTBO TPAHCKOTyBAHHS o(popMITeHHS
certificate (amanTusHe)
17. | assessment of duties OOYHCIIEHHS MUT 1 MOAATKIB | KaJbKyBaHHs DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
and taxes Kareropii
18. | Attached to frontier OB’ sI3aHUH 3 KaJIbKYBaHHs MixHapo/iHa TOpriBJis,
trade IPUKOPAOHHOIO TOPTiBIIEIO TpaBoBi Ta
aZIMiHICTPaTHBHI
ACIICKTHU
19. | authentication BCTaHOBJIEHHsI CIIPABKHOCTI | KalbKyBaHH: TTocmyru Ta mporecy
20. | authorized YIIOBHOBAXKEHUI KaJIbKyBaHHs Cy6’exTH
representative HpeICTABHUK TPAHCIIOPTHOTO Gi3Hecy
21. | Bill of Lading (B/L) KOHOCaMEHT; TPaHCIIOPTHA KaJIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
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Ne Opurinaiu Iepexnan Cnocoou CemaHTH4HA
nepexJiaxy rpyna
HaKJIaJIHa odopMIICHHS
22. | bogie exchange station; | craHiist 3aMiHK KOJTiCHHX eKCILTIKALlis Indpacrpykrypa
transfer station nap
23. | border control TPHKOPIOHHHIN KOHTPOIIh KaJIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMIICHHS
24. | border procedures; HPHUKOPAOHHI IIPOLEAYPH; KaJlbKyBaHHsI [ocnyru Ta mpouecu
border-crossing TIPOTIEYPH TIEPETHHY
procedures KOPJIOHY
25. bordereau 6oprepo TPaHCKOYBaHHS JlokyMeHTH Ta MUTHE
(TpaHCKpHOYBaHHS) odopMITeHHS
26. bulk Maca; oocsr KaJIbKyBaHHS Texuiuni 3acobwu,
TCXHIYH1
XapaKTCPUCTUKU
27. | business continuity nporenypa 3abe3nedeHHs EKCILTIKALlis [ocnyru Ta mpouecu
procedure 6e3nepepBHOI pobOTH
28. bulk cargo HACHUIIHUH BaHTaX; KaJIbKyBaHHS, Kiacudikarist BaHTaxis
HaBaJIOBaJbHUI BaHTaX; KOHKpeTH3aLlist
HaJIMBHUM BaHTaX
29. | buying Commission KOMiciifHa BHHaropoza 3a NOJIABaHHSI ®iHaHCOBO-eKOHOMIYHi
KyHiBJ'HO KaTeFOpi'l'
30. | cabotage (air) KaboTax (OBITPSIHMI) TPaHCKOTyBaHHS Bum TpaHcnopry Ta
(TpaHCKpUOYBaHHS) NepeBe3eHb
31. cable car Ii(BiCHI BaroHU MOYIALS Texniuni 3acobw,
TEXHIYH1
XapaKTCPUCTUKU
32. | cargo declaration BaHTa)KHA JieKJIaparis KaJIbKyBaHHS, JIOKyMEHTH Ta MHTHE
TPaHCKOYBaHHS odopMITeHHS
(amantTuBHE)
33. | cargo handling oprasizauis, sika 00po6se AONaBaHH Cy0’extn
organization BAHTAXK TPAHCIOPTHOTO bi3HeCy
34. | cargo insurance CTpaxyBaHHS BaHTaXy KaJIbKyBaHHs [Mocmyru Ta nponecu
35. | cargo load BaHTaXOITi IHOMHICTb MOJyIALis Texniuni 3acobu,
TECXHIYH1
XapaKTCPUCTUKH
36. cargo manifest BaHTaKHHUI MaHipecT KaJIbKyBaHHS, JIOKYMEHTH Ta MHTHE
TPaHCKOYBaHHS odopMITeHHS
(TpaHciTeparis)
37. | cargo receipt BaHTA)KHA KBUTAHIIIs KaJbKyBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE
oopmiteHHs
38. cargo reports 3BiTH PO KaJIbKyBaHHsI JIOKyMEHTH Ta MUTHE
BaHTAXKOIICPEBE3CHHS o(hopMICHHS
39. | cargo wayhill BaHTa)KHA HAKJIAJHA KaJIbKyBaHH JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopMITeHHS
40. Carriage MEePEBE3CHHS KaJIbKYBaHHS [Tocayru Ta npouecu
41. | Carriage and Insurance | mepeBe3eHHS i CTPaXyBaHHS | KalbKyBaHH: ®iHaHCOBO-E€KOHOMIYHi
Paid to (CIP) OIIaYeHi J10 Kareropii
42. | Carriage Paid To HEePEBE3CHH OILIAUEHO J10 KaJlbKyBaHHs DiHaHCOBO-E€KOHOMIUHI
(CPT) Kareropit
43. | carriage by air aBianiepeBe3CHH KaJIbKyBaHHs Bunu tpancnopty Ta
IIepPEBE3EHb;
44. | carriage by sea MOPCBKE MEePEBE3CHHS KaJIbKyBaHHs Bunu tpancnopty Ta
HepeBe3eHb;
45. | carriage way MPODKIKA YaCTUHA JOPOTH KaJIbKyBaHHS Indpactpykrypa
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Ne Opurinaiu Iepexnan Cnocoou CemaHTH4HA
nepexJiaay rpyna
46. | carrier (road transport) | mepeBi3HUK (aBTOMOOUIBHAN | KalbKyBaHHs Cy0’extu
TPAHCIIOPT) TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY
47. craft UIaBy4Hi 3acio KOHKPETH3aIlist Texuiuni 3acobm,
TeXHIYHI
XapaKTCPUCTUKU
48. | carrier TIepeBi3HUK KaJIbKyBaHHS Cy6’exTH
TpaHCHOPTHOTO Oi3HECY
49. | carrier identification igeHTU(diKallig NepeBi3HUKA | KalbKyBaHH:1 [ocnyru Ta mpouecu
50. | carrier name HallMEeHYBaHHS IIEPEBi3HUKA | KalbKyBaHH;I JloKyMeHTH Ta MUTHE
odopMIeHHS
51. | carrier permit JIO3BIT Ha 3MiHCHEHHS J0JJaBaHHs MixxHapoHa TOpriBs,
TIEPEBE3EHD TPaBOBi Ta
aIIMIHICTPaTHBHI
ACIICKTHU
52. | carriers repair PEMOHT IepeBi3HUKA KaNbKyBaHHs IMocmyru Ta mponecu
53. | cash in advance nepeonara KaJbKyBaHHsI DiHaHCOBO-eKOHOMIYHI
(C_ l. A,) Kareropii
54, cash on delivery OmutaTa mpu JOCTABIIL; KanbkyBaHHS; ®DiHaHCOBO-eKOHOMIUHI
(C.0.D) HaKIaAeHH TIaTixk CKCILIIKALlist Kareropii
55. | cash with order oIuiaTa Ipy 3aMOBJICHHI KaJlbKyBaHHs DiHaHCOBO-E€KOHOMIUHi
(C.W.0) Kareropii
56. certificate of ceptudikaT BiAMOBIIHOCTI KaJIbKYBaHHS JIOKYyMEHTH Ta MUTHE
compliance oopmIIeHHS
57. certificate of ceprudikaT npo KaJIbKYBaHHS JIOKyMEHTH Ta MHTHE
manufacture BHUI'OTOBJIEHHS othopMIeHHs
58. | certificate of origin cepTudIKaT MOXOKEHHS KalIbKyBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE
(C/O; CO0) o(pOpMIIEHHS
59. | certification authority ceprudikyrounii opras (s | KalbKyBaHHs MiXHapo/iHa TOpTiBI,
(for e-signature) €JIEKTPOHHOTO ITiIITHCY) TIPaBOBi Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTH
60. certified declaration of | 3acBimuena neknapartis Ipo | KaJdbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
origin HOXOJKEHHS o(opMICHHS
61. | chargeable weight OIIayyBaHa Bara KallbKyBaHH DiHAHCOBO-eKOHOMIYH]
Kareropii
62. | charges 36ip KaJIbKyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
Kareropii
63. | checking the Goods ITepeBipka TOBapHOI KaIlbKyBaHHsI [ocnyru Ta mpouecu
declaration JIeKIapanii
64. | clean bill of lading YUCTHH KOHOCAMEHT KaJIbKyBaHH JIOKYMEHTH Ta MUTHE
odopMITeHHS
65. | clearance certificate MUTHUH cepTudikat KOHKPeTH3aIlis JIOKYMEHTH Ta MHTHE
odopmireHHS
66. | code lists KiacugikaTopu MOy JsAis JIOKYMEHTH Ta MHTHE
oopmiIeHHS
67. collective paper IHKACOBI JJOKYMEHTH eKCILTIKAIis JIOKYMEHTH Ta MUTHE
oopmieHHs
68. | complaint cKapra KaJbKyBaHHSI JIOKyMEHTH Ta MUTHE

odopMIIeHHS
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nepexJiaxy rpyna

69. | combined transport 3MillIaHe MIePeBE3CHHS KaJIbKyBaHHs Bunu TpancmopTy Ta
[epeBE3CHb;

70. | consolidated shipment | 36ipua BignpaBka KaJlbKyBaHHsI [ocnyru Ta mpouecu

71. | consolidation of goods | xoHcosinamis BaHTaxXiB MOJYJISLsA ITocmyru Ta mporecH

TpaHCKOAYyBaHHS
(amanTuBHE)
72. | consolidator CKCIICTUTOP, KU eKCILTiKaLis, Cy6’extn
oprasizoBye 36ipHi TPaHCKOyBaHHS TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY
BiIMIPaBKH; KOHCOJIiIaTop (anantuBHe)
73. | company KOMITaHist TPAHCKOIyBaHHS Cy6’ ekt
(amantuBHE) TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECy
74. container KOHTEHHEp TPaHCKOLyBaHHS Texniuni 3acobm,
(amantuBHE) TeXHIYHI
XapaKTCPUCTUKHU
75. | container terminal KOHTCHHEPHUI TepMiHaI TPaHCKOTYBaHHsA IndpacTpyxrypa
(amantuBHE,
TpaHCIIiTepanis)

76. conformity assessment | omiHIOBaHHS BiIIOBITHOCTI KaJIbKyBaHHS Iocmyru Ta nporecu

77. | control card KapTKa KOHTpoJepa MOJLYJISILISE JloKyMeHTH Ta MUTHE
odopMIICHHS

78. | conveyance MepeBE3CHHS KaJIbKyBaHHs IMocnyru Ta nponecu

79. | conveyance of MePEBE3CHHSI MACaXKUPIB KaJIbKyBaHHsI IMocmyru Ta npouecu
passengers; carriage of
passengers

80. | country of origin of KpaiHa MOXO/KSHHS TOBapiB | KalbKyBaHHS Mixnaposna Toprieis,
goods TPaBoBi Ta

AIMIHICTPATHUBH1
ACIICKTHU

81. | country of destination KpaiHa pU3HaYEeHHs KaJIbKyBaHHs Mixnapoaua Toprisis,
IpaBoOBI1 Ta
aIMiHICTPaTHBHI
ACIICKTHU

82. | country KpaiHa KaJIbKyBaHHs Mi>kHapoiHa TOPTiBJIs,
MpaBoBi Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTH

83. | cover note TUMYACOBE CBiIOLITBO PO eKCILTIKallis, JIOKYMEHTH Ta MHTHE

CTpaxyBaHHs, KOBEPHOT TPaHCKOAyBaHHA oopmiIeHHS
(amanTuBHE)

84. | customs and MHUTHI IPOLEAYPH 1 MOJLYJISLis JIOKYMEHTH Ta MUTHE
documentation JIOKYMEHTOOO1r o(opMICHHS
procedures

85. | customs legislation MHTHE 3aKOHO/IaBCTBO KaJbKyBaHHs MixHapoHa TOpriBis,
MpaBoBi Ta
aJIMiHICTpPaTHBHI
ACIICKTH

86. customs controls MUTHUH KOHTPOJIb KaJbKyBaHHS, JIOKyMEHTH Ta MUTHE

TpaHCKOAYyBaHHS Oq)OpMJIeHHSI
(amanTuBHE)

87. | customs authorities MUTHI OpraHu KaJbKyBaHHs Mi>kHapOIHa TOPTiBJIs,
HpaBoBi Ta
aZIMiHICTPaTHBHI
ACIICKTH

88. Customs area MHTHA 30HA KaJIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE




84

Ne Opurinaiu Iepexnan Cnocoou CemaHTH4HA
nepexJiaxy rpyna
odopmireHHS

89. customs office of MUTHHIIS BiATIPABICHHS OIYLIECHHS JIOKyMEHTHU Ta MUTHE

departure 0(OpMIIEHHS

90. | customs office of MUTHUIIA TPAH3UTY OIIYICHHS, JokymenTH Ta MUTHE

transit TPaHCKOYBaHHS odopMITeHHS
(amanTuBHE)

91. customs office of MUTHHUIIS TPU3HAYCHHS KaJlbKYBaHHS JIOKYMEHTH Ta MUTHE

destination odopMIIeHHS

92. | customs formalities MHTHI (OpPMaTIBHOCTI KallbKyBaHHs JIOKYMEHTH Ta MHTHE
odopMIeHHS

93. | Customs barrier MUTHHI 6ap’ep KaJlbKyBaHHsI Mixnaposua Toprieis,
TIPaBOBi Ta
aIMIHICTPaTHBHI
ACIICKTHU

94. | Customs broker MUTHHH Opokep KaIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE

TPaHCKOyBaHHS odopMIeHHS
(TpaHcHiTepanis)

95. customs representative | MUTHUI TpeICTaABHUK KaJbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMIiteHHS

96. | Customs clearance MHUTHI 360pH; 360pH 3a OILyLUCHHS ®iHaHCOBO-CKOHOMIYHI

charges MUTHE OUYUIICHHS KaJIbKyBaHHA Kareropii

97. Customs clearance BiaAin MUTHOTO OIYIIEHHS, JIOKYMEHTH Ta MUTHE

department 0(OpPMIIEHHS J10/IaBaHHs o(opMITeHHS

98. | Customs transit MUTHHUN TPAH3UT KaTbKyBaHHS, TMocmyry Ta mporiecH

TPAaHCKOyBaHHS
(TpaHCKpHOYBaHHS)

99. Customs union MUTHHH COI03 KaJIbKYBaHHS MixHapoHa TOpriBis,
NpaBoBi Ta
aIMiHICTPaTHBHI
ACIICKTH

100. | Customs valuation MHTHA OI[IHKA KaJbKyBaHHSI JIOKyMEHTH Ta MATHE
odopMITeHHS

101. | Customs value MHTHA BapTiCTh KallbKyBaHHS DiHaHCOBO-€KOHOMIUHi
Kareropii

102. | Customs warehouse MUTHHI CKJIaJ KaJIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMIIeHHS

103. | customs procedure MHTHA NIpOLeaypa KaJlbKyBaHHsI JIoKyMeHTH Ta MHTHE
odopMITeHHS

104. | customs debt MUTHHUH GOpr KaJlbKyBaHHS! DiHaHCOBO-€KOHOMIYHi
Kareropii

105. | customs status MUTHUH CTaTyC KaJlbKyBaHHS, MiXXHapoHa TOPTiBIs,

TPAaHCKOyBaHHs IIpaBOBi Ta
(TpaHCHiTepanis) aIMIHICTPAaTHBHI
aCIICKTHU

106. | customs supervision MUTHHH HATIAL KaJIbKyBaHHsI JIOKYMEHTH Ta MUTHE
oopmireHHS

107. | commercial policy 3aX0/I1 TOPTOBEIbHOT KaJlbKyBaHHs Mixnapoana Toprisis,

measures

MOJITHKN

HpaBoBi Ta
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aIIMIHICTPaTHBHI
ACIICKTHU
108. | cross-border processing | TpaHckopmoHHE KaJlbKyBaHHsI [ocnyru Ta mpouecu
OTIPAIFOBAHHS
109. | Dangerous Goods JIOKJIaIHI JaHi 11010 eKCILTIKALTis Knacudikanis BanTaxis
Requirement HeOe3eYHNX BAHTAXIB
(DGR)
110. | dangerous goods (road | meGe3meuHi BaHTaXi KaJlbKyBaHHs Knacuoikaitis Bantaxis
transport) (aBTOMOOUILHHMI TPAHCTIOPT)
111. | declaration of maritime | mexmapauis mpo eKCILTIKAIlis MixHapoaHa Toprisis,
labour compliance JOTPUMAaHHS TPYIOBUX TPaBoBi T2
HOPM Y MOPCBKOMY aIMiHICTPaTHUBHI
CYJHOIIABCTBI acIexTH
112. | Decision Pimenns KaJIbKyBaHHS JIOKYMEHTH Ta MUTHE
odopmIeHHS
113. | declarant JEKIapanT TPAHCKOLyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MATHE
(TpaHCKpHOYBaHHS) odopmIeHHS
114. | debt 6opr KaJIbKyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
KaTeropii
115. | debtor OOpPKHUK KaJIbKyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
KaTeropii
116. | dead freight MepTBHi ppaxT KaJIbKyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
Kateropit
117. | deductions yTpUMaHHS KaNbKYBaHHS Iocyru Ta IponecH
118. | Delivered at Frontier HIOCTaBKa 10 KOPJOHY MOJLYJISILISE [ocmyru Ta mpouecn
119. | Delivered at Place [OCTaBKa B MiCLE MOYJISIList TMocayryu Ta IpouecH
NPU3HAYCHHS
120. | Delivered at Terminal MOCTaBKa Ha TEPMiHAaJ MOZYIIAIS, IMocnyru Ta nponecu
TPaHCKOAYBaHHS
(TpaHciTepanis)
121. | Delivered Duty Paid ITOCTaBKa 3 OILUIATOI0 MHUTa MOJyJIALis IMocayru Ta nponecu
122. | delivery release JTO3BLI Ha IMOCTaBKY MOy IS JIOKyMEHTHU Ta MUTHE
odopmieHHs
123. | demurrage mTpad / HeycTolKa 3a eKCILTIKaLis DiHAHCOBO-EKOHOMIHi
npocTii Kareropii
124. | description of goods OIIUC TOBapy KaJIbKyBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE
odopmiIeHHS
125. | Despatch Advice HOBiIOMIICHHS IIPO MOJYJISLis JlokymenTH Ta MUTHE
BiJINpaBIIEHHS o(opMICHHS
126. | distributor PO3IOBCIOIKYBAY KaIIbKyBaHHs Cy6’exTn
TpaHCHOPTHOTO Oi3HeCy
127. | detention 3aTPUMaHHS KaJIbKyBaHHs Mi>kHapoiHa TOPTiBJIs,
NpaBoBi Ta
aJIMiHICTPaTHBHI
ACIICKTH
128. | digital tachograph mudposuiil Taxorpad KaIbKyBaHHS, Texniuni 3acobw,
TPAaHCKOyBaHHs TeXHIYHI
(amanTuBHE) XapaKTEPUCTUKH
129. | drag lift OyKCUpHMI BUTSAT KaIIbKyBaHHSA Texniuni 3acobw,
TeXHIYHi
XapaKTEPUCTUKU
130. | Destination Control 3as1Ba IIPO KOHTPOJIb MiCIIs KaJlbKyBaHHs, JlokymenTH Ta MUTHE
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Statement (DCS) TPH3HAYCHHS TPAHCKOTyBaHHSI o OpMIIEHHS
(amantuBHE)
131. | diversification of IuBepcudiKallis MapIIpyTiB | TPAHCKOAYBAHHS Iocayru Ta npouecu
routes (amantusHe),
KaJIbKYBaHHSA
132. | document management | ynpaBiiHHs MOZYJIALLs I[ocryru Ta mponecu
JIOKYMEHT000iroM
133. | double-hull oil tanker HaTOHATUBHE CY/IHO 3 KaJIbKyBaHHsI Texniuni 3acobu,
HOBIHEM KOPITyCOM TeXHI4HI
XapaKTEPUCTHKH
134. | door-to-door delivery JOCTaBKa TOBAPIB ,,Bijl KaTbKyBaHHS, ITocmyru Ta mporecH
JIBepeit 1o aBepeit” AOMaBaHHSI
135. | driver card KapTKa BOJIis KaJIbKyBaHHSI JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopMIeHHS
136. | due date JlaTa TUIATeKy MOy LS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMIICHHS
137. | duties and taxes MMTA 1 TOAATKU KaJIbKyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
Kareropu
138. | duty on import IMIIOPTHE MHUTO KaJlbKyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
Kareropii
139. | effective circumference | edexTuBHa KOBXKHHA KONa KaJIbKyBaHHs Texwuiuni 3aco0w,
of wheel tyres KOJIICHMX IIUH TeXHI4Hi
XapaKTCPUCTUKU
140. | enterprise MATIPHEMCTBO KaJlbKyBaHHsI Cy6’extn
TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY
141. | export duty BHUBI3HE MUTO KaJlbKyBaHHsI DiHaHCOBO-EKOHOMIUHi
Kareropii
142. | economic operator €KOHOMIYHUH oIepaTop KaNbKyBaHHS, Cy0’exTn
TPaHCKOyBaHHS TpaHCHOPTHOTO Oi3HECY
(amanTusHe,
TpaHcIiTeparis)
143. | economic operators Cy0’€KTH TOCIIOJAPIOBAHHS | MOJYJLALIsA Cy0’extn
TPaHCIIOPTHOTO Gi3HEecy
144. | electronic business e- CJIEKTPOHHMI Oi3HEC; TPAHCKOJlyBaHHsI [locayru Ta mpouecu
business CIIeKTPOHHI A110Bi oneparii; | (aAanTuexe);
CKCILJIIKaI1s1
145. | electronic data- 3ac00H eIEKTPOHHOTO MO IIALLis Texniuni 3acobw,
processing techniques | ompamroBaHHs naHKMX TeXHi4Hi
XapaKTCPUCTUKHU
146. | electronic transit eJIeKTPOHHA TPaH3HUTHA KalbKyBaHHS, Texniuni 3aco0u,
System CUCTEMA TpaHCKO):(yBaHHﬂ TECXHIYH1
(amantuBHE) XapaKTePUCTHKH
147. | electronic commerce €JIEKTPOHHA TOPTiBILA KaJIbKyBaHHS, DiHaHCOBO-CKOHOMIYH]
TPaHCKOIYBaHHS Kareropii
(amanTuBHE)
148. | Electronic Data €NEKTPOHHMI OOMIH JAHUMHK | KalbKyBaHHS, Texniuni 3acobu,
Interchange (EDI) TPaHCKOyBaHHS TEXHIYHI
(amanTuBHE) XApaKTEPUCTUKH
149. | exit summary 3arajibHa JeKJIapais KaJIbKyBaHHsI JIOKyMEHTH Ta MUTHE
declaration BUOYTTS o(opmIIeHHs
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150. | Ex Works (dpanko 3aBox KaJIbKyBaHHS Buan tpancnopry ta
epeBe3eHb;

151. | exchange control JICKJIapallis BAJIFOTHOTO KaJbKyBaHHS, JIOKyMEHTH Ta MUTHE

declaration (import) KOHTPOJTIO (iMITOPT) TPaHCKOyBaHHs o(opmIIeHHs
(TpancniTepais)

152. | exit regulations MpaBHJia BUBE3CHHS KaJIbKyBaHHs MisxHapoHa TOpriBJs,
NpaBoBi Ta
aJIMiHICTpaTUBHI
ACIICKTHU

153. | expedited procedures HPHUCKOPEHI IPOLEAYPH ATl | KalbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MHTHE

for express shipment eKCIpec-TIepeBe3eHb o(opmIIeHHs

154. | export agent €KCIIOPTHUM areHT; areHT 3 TPAHCKO/IyBaHHSI Cy0’extn

€KCIIOPTY (amantuBHE, TPaHCIOPTHOTO Gi3HECy
TpaHCIiTeparis)
155. | export broker eKCIOPTHHI OpoKep; OpoKep | TPAHCKOAYBaHH: Cy6’extn
3 eKCIIOPTY (amanTuBHE, TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY
TpaHCITiTeparis)

156. | expanded inspection pO3IIHpeHa mepeBipka KallbKyBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE
odopMIeHHS

157. | export clearance EKCIIOPTHE OYHIICHHST, KaJbKyBaHHS, JIOKyMEHTH Ta MUTHE

JTO3BLI MUTHUII Ha €KCHIOPT | TPAHCKOAYBaHH: o(opMICHHS
(TpancmiTeparis),
SKCIUTIKaIis
158. | export declaration eKCIIOPTHA JIeKIIaparlis; TPaHCKOyBaHHs JIOKyMEHTHU Ta MUTHE
€KCIIOPTHA BaHTAKHA (Tpancmitepanis, o(opMICHHS
JeKaparis aJlanTHBHE);
JIO/IaBaHHS!
159. | export duties and taxes | ekcrmopTHi MHTa i MOAATKH KallbKyBaHHS, DiHaHCOBO-€KOHOMIUHi
TPaHCKOYBaHHS Kareropii
(amanTuBHE)
160. | export of goods €KCIIOPT TOBApiB TPAHCKO/lyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIUHi
(TpaHCcKpHUOYBaHHs), KaTeropii
KaJIbKYBaHHS
161. | export trading €KCIIOpPTHA TOProBa TPaHCKO/yBaHHsI Cy6’extu
company KOMIIaHisI, KOMITaHis- (amamrrusHe), TPAHCIOPTHOTO Gi3Hecy
eKcriopTep KaJbKyBaHHS;
OMYILEHHS
162. | export transaction EKCIIOPTHA OTeparlis TPaHCKO/yBaHHs ®iHaHCOBO-eKOHOMIUHI
(amanTuBHE), KaTeropii
KaJIbKyBaHHs
163. | export/import tax MOIATOK Ha EKCIOPT / TPAHCKO/LYBaHHS DiHaHCOBO-eKOHOMiUHi
iMmopT (TpaHCKOTyBaHHS, Kareropii
TpaHCITiTeparis),
KaJIbKYBaHHs
164. | express carrier eKCIIpec-TIIepPeBI3HUK TPaHCKOJyBaHHsI Cy6’extn
(amanTuBHe), TpaHCHOPTHOTO Oi3HeCy
KaJIbKYBaHHS
165. | express delivery ciyx0a TepMiHOBOT MOJTYJISIList Cy6’extH
service JIOCTaBKU TPAHCIIOPTHOTO Gi3HeCy
166. | fees and formalities 360pH 1 hopMabHOCTI, KaJlbKyBaHHsI, JIOKyMEHTH Ta MHTHe
related to OB’ s13aHi 3 IMIIOPTOM Ta ONYIIEHH o(popMITeHHS
importation and EKCIIOPTOM
exportation
167. | ferry-liner shipment MOPOMHO-JTiHIAH1 KaJbKyBaHHs Buy TpaHCopTy Ta
BiJIBAHTAXXCHHS IICPEBE3CHb
168. | fiscal transit duty (ickanpHe TPaH3UTHE MUTO | KaJbKyBaHH:, DiHaHCOBO-€KOHOMiUHi
TPAHCKOLYBaHHS Kareropii
(amanTuBHE)
169. | flat-rate tariff OJIHAaKOBa / €IMHA CTaBKa; eKCILTiKallis DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI

eqHANA Tapud

KaTeropii
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170. | flight manifest MaHi(ecT MoIboTY; KaJbKyBaHHS; JIOKyMEHTH Ta MUTHE
aBianifiHuii MONLOTHUIA AUCT | SKCILTIKALs o(opmIIeHHs
171. | floating equipment wiaBy4e 00JaHaHHsA KallbKyBaHHsI Texniuni 3acobm,
TCXHIYH1
XapaKTEepUCTUKH
172. | floating establishment | miaByua criopyna KaJTbKyBaHHs Texuiuni 3aco0u,
TCXHIYH1
XapaKTCPUCTUKH
173. | floating object UIaBy4Hii 00’ €KT KaJbKyBaHHs Texwuiuni 3aco6w,
TEXHIYH1
XapaKTCPUCTUKU
174. | foreign carrier permit JIO3BIJI Ha 3JIIHICHEHHS JO/IABaHHS JokyMeHTH Ta MHTHE
30BHILIHIX NEPEBE3EHb oQopmIIeHHs
175. | foreign trade 30BHIIIHS TOPTiBIISA KaJIbKyBaHHs Mi>kHapoIHa TOPTiBJIs,
TpaBoOBi Ta
aJIMiHICTpaTUBHI
ACIICKTHU
176. | foreign trade OOME)XeHHSI y 30BHILIHII KallbKyBaHHsl DiHaHCOBO-€KOHOMIUHi
restrictions TOpriBi Kareropii
177. | formalities to be (hopMabHOCTI, Ki KaJbKyBaHHs MisxHapoHa TOpriBJs,
completed HiJIATaI0Th BUKOHAHHIO npaBoBiTa
AIMIHICTPAaTHBH1
ACIICKTHU
178. | forwarder SKCIIeTUTOP; TIePEBi3HHUK KaJlbKyBaHHs Cy6’extu
TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY
179. | Forwarder’s Certificate | TpaHcOpTHHE cepTudikat KallbKyBaHHS, JIOKYMEHTH Ta MUTHE
of Transport EKCIIEIUTOpa TPaHCKOMyBaHHA oQopmeHHs
(amanTuBHE)
180. | Forwarder’s CKJIaJIChKa PO3MHCKa KaJbKyBaHHS, JTOKyMEHTH Ta MUTHE
Warehouse Receipt eKCIIeInTOpa oQopmeHHs
181. | Forwarding agent eKCIIEANTOP; TPAHCIIOPTHUH | KOHKpETH3aIlis; Cy6’extu
areHT KaJIbKyBaHHs TPaHCIIOPTHOrO Oi3Hecy
TPaHCKOYBaHHS
(TpaHciTeparis)
182. | foul bill of lading HaKJIaJHa 3 eKCILTIKallis JlOKyMEHTH Ta MUTHE
3aCTepEKEHHAMHU NPO o(popMITeHHS
TIOIIKOJIPKEHHS TOBAPY
183. | fairway information iHpopmartist po dapsarep KaTbKyBaHHS Iadpactpykrypa
184. | Free Customs zone BiJIbHa MHUTHA 30HA KaTbKyBaHHS MiXHapOoiHA TOPTiBIIs,
1IpaBOB1 Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTH
185. | free Customs zone CKJIaJ] Ha BIIbHIA MUTHIiH KaJIbKyBaHHsI MixHapo/iHa TOpTiBJis,
stock 30HI npal.sogi Ta .
AAMIHICTPaTHUBH1
ACIICKTH
186. | Free In (F.1.) HABAHTAXKCHHS KOILITOM eKCILTIKAITis DiHaHCOBO-eKOHOMIYHI
(dpaxTyBaTbHHKA Kareropii
187. | Free In and Out BUTBLHO BiJI BUTpAT 3a eKCILTIKaLlis DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
(F.1.O) HaBaHTAXKEHHS Ta Kareropii
PO3BaHTAKEHHS
188. | Free of capture and BIJILHO BiJ 3aXOIUICHHS 1 KaJIbKYBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE

seizure
(F.C&YS)

apeTy

odopMIIeHHS
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189. | Free trade agreement Yroja npo BiNbHY TOPTiBIIO | KalbKyBaHHS MixHapoaHa TOprisis,
[paBoBi Ta
AIMIHICTPATHUBH1
ACIICKTH
190. | freedom of transit cBO0OO/Ia TPAH3HUTY KaJbKyBaHHS, MiskHapoHa TOPTiBs,
TpaHCKOAYyBaHHS 1IpaBOB1 Ta
(amanTuBHE) aIMIHICTPaTHBHI
ACIICKTHU
191. | freight bill (paxToBa HaKIagHA KaJlbKyBaHHs JloKyMeHTH Ta MUTHE
oopmiIeHHS
192. | freight charge miara 3a Gppaxt KallbKyBaHHs DiHaHCOBO-eKOHOMIUH]
Kareropii
193. | freight charges and TPAHCIIOPTHI MOAATKH Ta eKCIUTiKaLis DiHaHCOBO-CKOHOMIUHi
costs payable to berth, | 360pu, siki crmauyroThes 3a KaTeropii
dock, shed, warehouse | BukopucTaHHS MpUYaiy,
JIOKa, JIETIO Ta CKJIaay
194. | freight commission KOMicis 3a ppaxt KallbKyBaHHs DiHaHCOBO-€KOHOMIYHi
Kareropu
195. | freight company KOMIIaHisI-(ppaxTyBaTbHHUK KallbKyBaHHsl, Cy6’extu
TPaHCKOyBaHHS TPaHCIOPTHOTO Gi3HECy
(amanTuBHE)
196. | freight declaration BaHTa)KHA JeKaparis KaJIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopMIeHHS
197. | freighter BaHTAXKHE CYJTHO KaJIbKYBaHHS Texuiuni 3aco6u,
TCXHIYH1
XapaKTEPUCTHKH
198. | Freight Forwarder BaHTa)XHUI SKCIIEAUTOP KaJIbKyBaHHS Cy6’extn
TpaHCHOPTHOrO Oi3HeCy
199. | freight flow BaHTaXOIOTIK KaJIbKYBaHHS Bunu tpancnopry Ta
EPEBE3EHb
200. | focal point for port KOOPJMHAIIHHUN [IEHTP 3 eKCIUTIKallis MisxnapogHa TOprisJs,
security MUTaHb Oe3MeKn (OXOPOHN) NpaBoBi Ta )
HOpTy AIMIHICTPATHUBH1
ACIICKTH
201. | funicular railway peiikoBuit GpyHikyep KalbKyBaHHs Texniuni 3aco0u,
TCXHIYH1
XapaKTCPUCTUKU
202. | group of undertakings | rpyma miampuemMcTB KaJbKyBaHHsI Cy0’exTn
TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY
203. | holder of the procedure | cy6’exr npouenypu MOZYJIALLs JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopMITeHHS
204. | high-speed vessel MIBHJIKICHE CY/HO OIyIUEHHS Texuiuni 3acobw,
TEXHIYH1
XapaKTCPUCTUKHU
205. | overland transport CYXOILyTHUH TpaHCHOPT KaJIbKyBaHH Bunu tpancropty Ta
TepeBe3eHb;
206. | River Waybill pIYKOBa HAKIIATHA KaJIbKyBaHHS JIOKYMEHTH Ta MUTHE
odopMITeHHS
207. | road & rail ferry ramp KOMOIHOBaHHH eKCIUTiKaIis IappactpykTypa
aBTOMOOLTBHUH 1
3aJTI3HUYHUA MICT
208. | Road Consignment aBTOJIOPOXKHS HAKJTaTHA KaJIbKYBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE
Note odopmireHHS
209. | Full container load MOBHE 3aBaHTAXXCHHS KaJbKyBaHHs Knacudikawis BanTaxis
(FCL) KOHTEeMHepa
210. | Gate Pass MPOIYCK Ha TOBAp JO/IaBaHHsI JoKymMeHTH Ta MUTHE
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odopMIICHHS
211. | gateway MepeBaJIOUHUN TYHKT MOJYJIALsA Iadpacrpykrypa
212. | general cargo reHepajIbHUN (3MIlIaHui, KaJlbKyBaHHS, Knacudixauis BanTaxis
30ipHuil) BaHTaX KOHKpeTH3aIlis
213. | Generalized System of | 3arambHa (3arambHa, KaNbKyBaHHS, MixHapoHa TopriBJs,
Preferences (GSP) reHepajbHa, y3araJbHCHA) KOHKpeTH3aIlis, TPaBOBi Ta '
cucreMa Hpe(l)epeHuiﬁ TpaHCKOAYyBaHHS AIMIHICTPAaTHBH1
(amanTuBHE) acIIeKTU
214. | Goods control CBIJIOI[TBO PO KOHTPOJIh KaJbKyBaHHS, JIOKyMEHTH Ta MUTHE
certificate TOBapiB TPaHCKOyBaHHs o(opMIeHHS
(amanTuBHE)
215. | Goods declaration for JICKJIapallis Ha TOBapH Jist KaJIbKyBaHHS, JIOKYMEHTH Ta MUTHE
Customs transit MUTHOTO TPaH3UTY TPaHCKONYBaHHA o(opMICHHS
(amanTuBHE)
216. | Goods declaration for JIeKJIapaitis Ha TOBapH JJist MOyJIALis, JIOKyMEHTH Ta MHTHE
home use BHYTPIIIHBOTO CIIOKUBAaHHS | TPAHCKOLYBaHHS o(opMICHHS
(amanTuBHE)
217. | Goods declaration for BBi3HA JeKJIapartis reHepanisalis, JIOKyMEHTH Ta MHTHE
importation TPaHCKOyBaHHS odopMIICHHS
(amanTuBHE)
218. | Goods receipt PO3IHKCKa B OTPUMAaHHI CKCILTIKALlis JlokymenTH Ta MUTHE
(carriage) BaHTaXxy (J0cTaBKa) odopmiIeHHs
219. | “Greener and safer” ,,CKOJIOTIYHUH 1 Oe3MeuHuit” | MOZYNALis Bunu tpancnopry Ta
goods road vehicles BaHTaXXHUHM aBTOMOOITEHUI IIEPEBE3CHb;
TPaHCIIOPT
220. | gross weight Bara OpyTTo KaJbKyBaHHS, Kracudikariis BaHTaxis
221. | groupage KOMIUIEKTAIlis APIOHUX eKCILTIKaIlist Kracudikariis BaHTaxis
BIANPaBOK y 30ipHi
BiJIIIPABKH
222. | handling 00po0OKa BaHTaXIB; KOHKPETH3aLlist IMocayru Ta npouecy
nepeBaika
223. | handling facilities BaHTAKHO- eKCITIKaList Texwuiuni 3ac00w,
PO3BaHTAXyBallbHi 3aC00H TeXHIYHI
XapaKTEPUCTHKH
224. | harbor dues MOPTOBi 300pu KAJIbKYBaHHS ®DiHaHCOBO-EKOHOMIUHI
Kareropii
225. | harmonization TapMOHI3allisT; y3TOKCHHS TPAHCKOJlyBaHHsI MixHapo/iHa TOpriBJis,
(amanTuBHE), MpaBoOBi Ta
KOHKpE€THU3aI1s1 AAMIHICTPaTHUBH1
ACIICKTH
226. | harmonized code rapMOHI30BaHUH KO TpaHcKomyBaHHA(Tpa | MiXKHAapoHa TOPTiBIs,
HCKpHUOYBaHHS) MpaBoBi Ta
AIMIHICTPAaTHBH1
ACIICKTH
227. | harmonized system rapMOHI30BaHa CUCTEMa TPAHCKOJlyBaHHsI MixHapo/iHa TOpTiBJis,
(HS) (amanTuBHE) MpaBoOBi Ta
AAMIHICTPaTHUBH1
ACIICKTH
228. | haul JTIOCTaBKa BAHTAXKY, PEHC MOIYJISLLs TMocnyryu Ta npouecu
229. | haulage TPAHCIIOPTYBAHHS; TOCTABKA | KOHKpETH3allis; [ocnyru Ta nporecu
KaJIbKyBaHHS
230. | house airwayhill EKCIIEMTOPChKA eKCILTIKAIis JIOKYMEHTH Ta MUTHE
aBiaHaksagHa o(popMICHHS
231. | inspector IHCIIEKTOD TPAHCKO/YBaHHSI MixHapoHa TOPTIBIIA,
(TpaHCKpHUOYBaHHS) MpaBoBi Ta

aJIMIHICTPaTHBHI
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ACIICKTHU
232. | identification of means | izentudixaris Buny KaJlbKyBaHHsI [ocnyru Ta ponecu
of transport TPaHCIIOPTY
233. | importer iMmopTtep TPaHCKOIyBaHHS Cy6’extH
(TpancniTepais) TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY
234. | import transaction IMITOpTHA Omepais KaJIbKYBaHHS, DiHaHCOBO-CKOHOMIUHi
TPAaHCKOyBaHHS Kareropii
(amanTuBHE)
235. | import duty BBi3HE MUTO KaJIbKyBaHHsI ®iHaHCOBO-€KOHOMIYHi
Kareropii
236. | interface inrepdeiic TPAHCKOyBaHHSI Texuiuni 3aco6w,
(TpaHCKpHUOYBaHHS) TeXHIYH1
XapaKTEepUCTUKU
237. | in-bond cargo HEpO3MUTHEHHH BaHTAK, eKCILTIKaIlis Knacudixais BanTaxis
SKUI 3HAXOIUTHCS Ha
MHUTHOMY CKJIAJi
238. | indirect export HETPSMHI eKCTIOPT KallbKyBaHHsl, DiHaHCOBO-€KOHOMIUHi
TpaHCKOAYyBaHHS KaTel"Opl.l'
(TpaHCKpHOYBaHHS)
239. | initial inspection HepBHHHA NIEpPEBipKa KaJlbKyBaHHs JloKyMeHTH Ta MUTHE
odopMIeHHS
240. | inland carrier BHYTpILIHI} NepeBi3HUK KaJlbKyBaHHs Cy6’extu
TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECy
241. | inland navigation IUTABaHHS BHYTPIIIHIMA EKCILTiKaIlist Bunu TpancnopTy Ta
BOJIHUMU LIIAXaMU TEpCBE3CHb
242. | inland transport; BHYTPIILIHI I€PEBE3EHH; KaJIbKyBaHH, Bunu tpancmopry ta
domestic operations BHYTpILUIHI TpaHCHOPT MOy JIsiIList TIepeBe3CHb
243. | input data BXiJHi qaHi KAJIbKYBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMIIeHHS
244, | in-quota B MEXKaX KBOTH eKCILTIKaIlis, DiHaHCOBO-EKOHOMIUHi
TPaHCKOYBaHHS Kareropii
(amanTuBHE)
245. | insurance policy CTpaxoBuii moJjic KabKyBaHH: JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopmiIeHHS
246. | integrity 0e30raHHicTh (BIAICYTHICTh | MOAYJIALLIsA, MisxnapogHa TOpripJs,
Kopynui'i) CKCIIIIKaI1s IIpaBOB1 Ta
AAMIHICTPaTHUBH1
ACIICKTHU
247. | intermodal container KOHTEHHep IyIs eKCILTIKaIlis Texniuni 3acobm,
KOMOIHOBaHOTO TeXHI4Hi
HepeBCSGHHH XapaKTCPUCTUKH
248. | intermodal transport IHTepMOJaIbHE TEPEBE3CHHS | TPAHCKOIYBaHHS Bunu tpancnopty ta
(amantuBHE), TIepEBE3CHb
KaJIbKyBaHHS
249. | intermodality IHTepMOJATBHICT TPaHCKO/lyBaHHs Buau tpancnopty Ta
(amanTuBHE) NepeBe3eHb
250. | interoperability CyMicHicTB / eKCILTIKAILis JlokymeHTH Ta MUTHE
B32€EMOIIOB’ A3aHICTh o(opmIIeHHs
(KOMIT FOTEpHHUX CHCTEM)
251. | inland waterway vessel | cyaHO BHYTpIIIHBOTO KOHKPETH3ALLis Texuiuni 3acobu,
IIJIaBAHHSA TCXHIYH1
XapaKkTEPUCTUKU
252. | inventory control YIIPaBJIiHHSA 3aMacaMn KaJlbKyBaHHsI [ocnyru Ta nponecu
253. | invoice paxyHOK-(haxTypa KaJbKyBaHHs JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopMIIeHHS
254, | inspection database 6a3a JaHuX PO Pe3yNIbTaTH | EKCILTiKaLlisg JIoKyMeHTH Ta MUTHE
TIepeBipoK oopmIICHHS
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255. | just-in-time delivery MOCTaBKa ,,TOYHO-B-CTPOK™”; | KalbKyBaHHS, ITocmyru Ta mporecy
MOCTayaHHS, TIOCTaBKa 3a CKCILTIKALLis
rpagdikom
256. | land carriage Ha3eMHe / CyXOIMyTHE KabKyBaHHs Bum Tpancmopty Ta
MICPEBE3CHHSA TICpEBE3CHD
257. | land haulage BaHTa)KOTIEPEBE3CHHS KOHKpETH3allist Bunu TpancmnopTy Ta
repeBe3eHb
258. | large capacity vessel BEJIMKOTOHHAKHE CYIHO KOHKpETH3allis Texniuni 3acobm,
TEXHI1YH1
XapaKTEepPUCTUKH
259. | less than container load | npi6ua Bimmpaseka, CKCILTIKALLis Krnacuikauis BaHTaxiB
(LCL) HEJIOCTATHSI ISl [IOBHOTO
3aBaHTA’KECHHS KOHTElHepa
260. | lift-on-lift-off (Lo-Lo) | BepTHuKambHHUIT MeTOA eKCILTIKAILis, IMocmyru Ta mponecu
BUBaHTAKCHHS 1 TPAaHCKOAYBAHHS
HaBautaxeHHs (JIo-JIo) (TpancniTepauis)
261. | liner shipping pelicoBi nepeBe3eHHs MOZYJIAILis Bum tpancmopry Ta
TIEpEBE3EHb
262. | logistics JIOTICTHKA TPAHCKOIyBaHHS MMocmyru Ta npouecu
(amantuBHE)
263. | loose goods; bulk HEYIaKOBaHUH, HACHITHUH MOJYJIALs Knacudikais BanTaxis
goods HABaJFOBAJIbHUI BAaHTAX
264. | lumpsum rate TBEpZa aKOpIHa CTaBKa; eKCILTiKaLis; ®iHaHCOBO-eKOHOMIUHI
(hpaxt 3a monepeTHHO TPaHCKOAyBaHHSA KaTeropii
Y3TOIKEHY CyMy; CTaBKa (Tpancmitepanis)
»JlyMIicym”;
265. | manifest MaHidecT; aeKaapartis TPaHCKO/lyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
BAHTAXY; BAHTAXKHUH (TpancniTeparis), o(popMITeHHS
MaHi(ecT; CIIMCOK TOBapiB eKcruTiKais
Ha CyJIHI
266. | manufacturer BHPOOHUK KaJlbKyBaHHsI Cy6’ ekt
TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECY
267. | marking MapKyBaHHSI KAJIbKYBaHHS Knacudikaitis BaHTaxiB
268. | marks MapKyBaJlbHi 3HAKU KOHKpETH3AIlist Knacudikaiis BaHTaxiB
269. | maritime labour CBIJIOLITBO TIPO eKCIUTIKaLlis JIOKyMEHTH Ta MUTHE
certificate BiJIIIOBIJIHICTh TPYJOBHM o(opMIIeHHS
HOPMaM Y MOPCHKOMY
CYJTHOTUTaBCTBI
270. | mate’s receipt MITypMaHCbKa PO3MHCKa MOJYJISLis HokymeHTH Ta MUTHE
odopMITeHHS
271. | methods of Customs METOIY MUTHOI OLIIHKH KaJIbKyBaHHS MiKHapoIHA TOPTiBIA,
valuation NpaBoBi Ta
AAMIHICTPaTHUBH1
ACIICKTH
272. | minimum bill of MiHIMaIbHHIN (paxT (3rigHO | eKcIuliKauis DiHaHCOBO-E€KOHOMIUHI
lading; KOHOCaMEHTY); MiHIMyM KaTeropii
min. B/L KOHOCaMeHTa
273. | mixed cargo 3MilIaHUN BaHTaX KaJIbKyBaHHS Knacuoikaitis Bantaxis
274. | modality MOJIAJIBHICTD (B 3aJI€KHOCTI | TPAHCKOAYBaHH: MisHapoHa ToprisJs,
BiJl KOHTEKCTY IPUHIIHII, (amantusie), nMpaBoBi Ta
MeTO,H) CKCITIKaAI1A AIMIHICTPATHUBH1
ACIICKTHU
275. | mode of delivery crioci6 mocraBku (TOBapiB) KaJIbKYBaHHsI Hocnyru Ta mpouecu
276. | motion sensor JATYHK PYXY KaJbKyBaHHSI Texniuni 3acobu,
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TEeXHIYHI
XapaKTEepUCTUKH

277. | Master Reference OCHOBHHH pedepeHTHUN KaJbKyBaHHs JokyMeHTH Ta MHTHE
Number (MRN) HOMeEp o(popMICHHS

278. | machine-readable MaIlMHO3YUTYBaHUH KaTbKyBaHHS Texniuni 3aco0w,
format bopmat TeXHIYHI

XapaKTCPUCTUKH

279. | more detailed OiNnbII IeTanbHa EpeBipKa | KalbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
inspection 0(pOpPMIIEHHS

280. | model law on TUIIOBUI 3aKOH PO EKCILTIKaLlist MisxHapoHa TOpriBJs,
electronic commerce €JIEKTPOHHY TOPTiBIIIO HPaI?OFi Ta )

AIMIHICTPATHUBH1
ACIICKTHU

281. | mode of transport BUJ| TPAHCIIOPTY KaJlbKyBaHHsI Bunu tpancmopry ta
NIEPEBE3CHb

282. | most convenient route | HaWMPUAATHINIMN DUTAX KaJIbKyBaHHs Bunu TpaHCTIOPTY Ta
TICPEBE3CHDb

283. | most-favoured-nation MIPUHIAI HAaHOLTBIIIOr0 MOJYJISALsA MiskHapogHa TOpriBJs,
principle CHpUSHHS TPaBOBi Ta .

AIMIHICTPATHUBH1
ACIICKTH
284. | most-favoured-nation PEXUM HaHO1TBIIIOTO MOy A MiskHapogHa TOpripJs,
treatment CHpUSHHS NpaBoBi Ta _
AAMIHICTPAaTHUBH1
ACIICKTHU
285. | multimodal transport MYJbTHMOIANIbHI KaJIbKyBaHHs Bunu TpancnopTy Ta
NIEPEBE3ECHHS, TIepeBE3eHb
3MillIaHi IePEBE3CHHS,;

286. | multimodal/combined JIOKYMEHT 3MiIlIaHOT0/ KaJIbKyBaHHS, JIOKyMEHTH Ta MATHE
transport KOMOIHOBaHOIO TPaHCKOTyBaHHsA odopmiteHHs
document nepeBe3eHHsI (amantuBHe)

287. | multimodal transport JIOKYMEHT 3MillIaHOTO KaJbKyBaHHS, JIOKyMEHTH Ta MUTHE
document HepeBe3eHHs TPAHCKO/YBaHHI oopmteHHs

(amanTuBHE)
288. | national treatment HAIIOHATEHUHA PEXKUM KaJIbKyBaHHs MixxHapoHa TOpriBis,
TpaHCKO):(yBaHHﬂ IpaBoOBI1 Ta
(amanTuBHE) aJIMiHICTpPaTHBHI
ACIICKTH
289. | night time HiYHMH yac KaJIbKyBaHHs Mi>kHapOoiHA TOPTiBJIs,
1IpaBOB1 Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTH
290. | net weight Bara HETTO KaJIbKyBaHHS Kiacudikartist BaHTaxiB
291. | non-discrimination HEIMCKPHUMiHAIIiS KaJIbKyBaHHS MixXHapoHa TOPTriBis,
MIPaBOBi Ta
aIMiHICTPaTHBHI
ACIICKTH
292. | non-Union goods TOBapH 3 TPETiX KpaiH MOJLYJISILIIS Mixnapoauna Toprisis,
1IpaBOB1 Ta
aZIMiHICTPaTHBHI
ACIICKTHU
293. | non-tariff measures HeTapu(Hi 3aX01u KaJIbKyBaHHSA MixHapoasa Toprisis,
MPaBOBi Ta
aJIMiHICTpPaTUBHI

ACIICKTH
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294. | Notice of TIOBiTOMJICHHS TIPO eKCIUTKaLlis JIOKyMEHTHU Ta MUTHE
circumstances BUHUKHEHHS MIEPEILKOM I odopmiIeHHs
preventing delivery noctadanHst (BaHTaxYy)

(goods)

295. | Notice of TIOBiTOMJICHHS TIPO eKCILTIKaLis JTIOKyMEHTH Ta MUTHE
circumstances BUHUKHCEHHS NMEPEIIKO I oQopMIIECHHS
preventing transport HepeBe3eHHs (BaHTAXKY)

(goods)
296. | notification oditiiiHe MOBITOMIICHHS, J0/1aBaHHs, JIOKyMEHTH Ta MUTHE
MOBITOMJICHHS, HOTH(iKaris | KaJIbKyBaHHI oopmienns
297. | notification clauses MOJIOKEHHS TIPO KaJbKyBaHHs MixkHapozHa TOpriBis,
(WTO) HoTH(iKaLii npaBoBiTa
AIMIHICTPATHUBH1
ACIICKTHU
298. | operability [paBIUIa eKCILTyaTalil eKCILTIKALList Texuiuni 3aco0u,
TCXHIYH1
XapaKTCPUCTUKHU
299. | Other charges, amount | iHmii BUTpaTH, B cymi KaJIbKyBaHHSI DiHAHCOBO-EKOHOMI4Hi
Kareropiu
300. | Other charges, collect IHIII BUTPATH, SIKi KaJIbKYyJIIOBAHHS 3 DiHaHCOBO-eKOHOMiUHi
i IJISTal0Th CILIATI NOTaBaHHIM Kareropii
301. | out of profile HerabapuTHUH BaHTaxX MOJYJIALLS Kiacudixauis BanTaxis
302. | overland transport CYXOILyTHUH TpaHCIIOPT KaJIbKyBaHHs, Bunu tpancmopry ta
TpaHCKOAYBaHHS MEPEBE3CHb
(TpaHciiTepanis)

303. | occupation of carrier of | gispHICTH HEpeBi3HMKA KaJbKyBaHHs Cy0’exTH
goods by waterway BAHTAXIB CYJHOM BOJHHUMHU TPAHCIOPTHOTO Gi3HECy
vessel HITSIXaMHU

304. | packing instructions IHCTPYKIIT 11010 YITAKOBKU KaJIbKYBaHHS JIOKYyMEHTH Ta MUTHE

odopmieHHs

305. | package YIaKOBKa; BaHTAXKHE MICIIE KOHKPETH3aIlist Knacudixais BanTaxis

306. | packing list NaKyBaJbHUH JIUCT; KaJIbKyBaHH, JIoKyMeHTH Ta MUTHE

BiBaHTa)XyBaJbHA KOHKPETH3aILis odopmIteHHS
cnenudikamis

307. | parallel import napaaeabHui iIMIopT TPAHCKO/yBaHHS Mi>kHapoiHa TOPTiBJIs,

(amanTuBHE, MpaBoOBi Ta
TpaHCITiTeparis) aJIMiHICTpPaTHBHI
ACIICKTH
308. | part load YaCTKOBE 3aBAHTA)KCHHS KaJIbKyBaHHS IMocnyru Ta nponecu
309. | part load consignment | wacTkoBa / HEMOBHA MAPTis KaJbKyBaHHS, JIOKyMEHTH Ta MHTHE
TOBapy / BaHTa)Ky JOIaBaHHA Oq)OpMJIeHHH
310. | payment agreement IUTATDKHA yroaa KaTbKyBaHHS MiXHapOHA TOPTiBIIs,
MIPaBOBi Ta
AAMIHICTPaTHUBH1
ACIICKTH
311. | passenger vessel MaCaKUPCHKE CYIHO KaJIbKyBaHHs Bunu tpancnopty ta
NEPEBE3CHb

312. | payment order IIaTDKHE JOPYYCHHS KaJIbKyBaHHS JoKyMeHTH Ta MHTHE

oopmireHHS

313. | person ocoba KaJIbKyBaHHs Cy6’exTu

TpaHCHOPTHOTrO Oi3HeCy

314. | performance of the BUKOHAHHS KOHTPaKTy KaJIbKyBaHHS Iociyry Ta pouecu
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contract
315. | perishable goods IIBUIKOTICYBHI TOBAPU KaJIbKyBaHHsI Knacuoixauis antaxis
316. | person established in ocoba, 1110 Ma€ OCiIOK Ha eKCILTIKaList Cy0’exTH
the customs territory of | muThiit Tepuropii Corozy TPAHCTIOPTHOTO bi3HECY
the Union
317. | perishable foodstuffs HIBUAKOIICYBHI Xap40Bi KaJIbKyBaHHsI Knacuoixanis BanTaxis
TPOAYKTH
318. | permanent business MOCTiHE KOMepIiiHe KaJIbKyBaHHS MisxHapoiHa TOpriBJs,
establishment TIPEICTABHUIITBO TpaBoBi Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTHU
319. | presentation of goods npe/1’ IBICHHS TOBapiB KaJIbKyBaHHS JIOKYMEHTH Ta MUTHE
to customs MUTHHII o opMiIeHHs
320. | Phytosanitary (hiTocaHiTapHE CBIIOITBO TPaHCKO/lyBaHHs JIOKyMEHTHU Ta MUTHE
certificate (amantuBHE), odopMIeHHS
KaJIbKyBaHHA
321. | pick up and delivery 30ip BaHTaXIB y KIIEHTIB Ta | EKCILIKaLis IMocyru Ta nponecu
X J0CTaBKa TEPEBI3HUKY
322. | placing on the market BBEJICHHSA B 00IT MOZYJIAILis IMocnyru Ta nponecu
323. | Personal Protective 3ac00HM 1HAMBINYaIBHOTO KaJbKyBaHHs Texniuni 3aco0w,
Equipment (PPE) 3aXHCTY TeXHi4Hi
XapaKTCPUCTUKU
324. | Proforma invoice paxyHOK-TIpodopma TPaHCKOJyBaHHsI JloxymenTH Ta MUTHE
(Tpancitepartis), odopmIteHHS
KaJIbKyBaHHs
325. | proof of delivery MiATBEPKCHHS TOCTaBKH KOHKDETH3AIlist JIOKyMEHTH Ta MHTHE
BaHTaXy odopMITeHHS
326. | purchase 3aKyIiBJIs KaJIbKyBaHHS IMocyru Ta npouecu
327. | purchase order HIITBEPIXKECHHS JOPYYCHHS | KalbKyBaHH;T JIoKyMeHTH Ta MHTHE
confirmation Ha MOKYIKY opopMITeHHS
328. | pusher ITOBXAY KaJIbKyBaHHS Texniuni 3acobu,
TeXHIYHI
XapaKTCPUCTUKHU
329. | port opT TPAHCKO/LYBaHHSI ladpactpykrypa
(TpaHciTepartis)
330. | port facility MOPTOBA CIIOpY/a KaJIbKyBaHH TudypacTpykTypa
331. | port security authority OpraH OXOPOHH MOPTY KaJIbKyBaHHS TudypacTpykTypa
332. | quantitative KiJIbKiCHI OOMEKeHHS / KaJbKyBaHHs MixHaposiHa TopriBJs,
restrictions/quotas KBOTH TPaBOBi T2
aZIMiHICTPaTHBHI
ACIICKTHU
333. | rail consignment note 3aJIi3HMYHA HAKJIAIHA KaJIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMIIeHHS
334. | railway gauge HMIMPUHA 3aJ1I3HUYHO] KOJIii eKCILTIKaLis Texwuiuni 3aco6w,
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TeXHIYHI
XapaKTEPUCTHKH
335. | recreational craft HPOTYJISTHKOBE CY/THO KabKyBaHH Texuiusi 3aco6u,
TeXHI4H1
XapaKTEPUCTHKH
336. | receiving date Jata OTPUMaHHS KaJIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopmiIeHHS
337. | re-exportation peekcropT TPAHCKOLYyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
(amanTuBHE) Kareropii
338. | re-export declaration JieKJIapaitist 3B0pPOTHOTO TPaHCKOJlyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
BHBO3Y (amantuBHE), oopmieHHS
KaJIbKyBaHHS
339. | re-export notification MOBIZOMJIEHHS TTPO KaJbKyBaHHs JIOKyMEHTH Ta MHTHE
3BOPOTHMI1 BUBI3 o(opMIeHHS
340. | Recognised BU3HAHA OpraHi3allis KaJbKYBaHHs, MixHapoHa TOprisis,
Organisation TpaHCKOLYBaHHS MpaBoBi Ta
(amanTuBHE) aJIMiHICTpaTUBHI
ACIICKTHU
341. | re-importation peiMmopt TPAHCKO/lyBaHHS DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
(amantuBHE) Kareropii
342. | release (of goods or BHUITYCK (TOBapiB abo KallbKyBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE
cargo) BaHTaXIB) o(opMIeHHS
343. | repayment MOBEPHEHHS IIATEKY eKCILTIKAIIis DiHaHCOBO-EKOHOMIYHI
Kareropii
344. | restriction 0OMEKEHHS KaJbKyBaHHs MisxHapoiHa TOpriBJs,
TPaBoBi Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTH
345. | release of goods BUITyCK TOBapiB KaIIbKyBaHHs JIOKYMEHTH Ta MUTHE
odopMIiteHHS
346. | remission 3BUIbHEHHS BiJI CILIATH eKCILTIKAILis ®iHaHCOBO-E€KOHOMIYHI
Kateropit
347. | repair PEMOHT KaJIbKyBaHHs TMocnyryu Ta npouecu
348. | recording equipment or | peectpyBaibHe OONAHAHHS | KalbKyBaHHS, Texniuni 3aco6w,
analogue tachograph a0 aHaJoroBuii Taxorpad TPaHCKOTyBAHHS TeXHIYHI
(amarrtuBHE) XapaKTePUCTHKH
349. | river information pivKoBi iHpOpMamiHHI KaJIbKyBaHHS, TudpacTpykTypa
services (RIS) CITy>KOun TPaHCKOMYBaHHS
(amarrtuBHE)
350. | Road Consignment aBTOJIOPOKHS HAKJTaHA KaJIbKYBaHH, JIOKyMEHTH Ta MHTHE
Note JOIaBAHHS o(hopMIIEHHS
351. | Road haulage BaHTaKHi aBTOMOOIIBHI eKcIuTiKaris Bum tpancmopry Ta
IIEPEBE3CHHS HICPCBE3CHb
352. | rolling road ,,I110ce, 110 OLKHUTE” KaJIbKyBaHHs Bunu TpancnopTy Ta
nepeseseHb
353. | roll-on roll-off (Ro-R0) | ropusonTasbHU# METO eKCILTiKaLlis, IMocyru Ta npouecu
HaBaHTa)XEHHs Ta TPpaHCKOAYBaHH:
BuBaHTaKeHH (,,P0-P0”) (Tpanciireparis)
354. | route MapuipyT; J0pora KaJIbKyBaHHS Tndpactpyxrypa
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355. | Rules of origin [MpaBuia MOXoKEHHs KaJIbKyBaHHsI MixHapoHa TOprisis,
MpaBoBi Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTHU
356. | seal moM0a; meyaTka KaJlbKYBaHHS Kracudikaris BaHTaxiB
357. | seal a container oIeyaTyBaTu KOHTeHHep KaJlbKyBaHHs1 [ocnyru Ta ponecu
358. | sealing IOMOYBaHHS KaJIbKyBaHHsI IMocayru Ta npouecy
359. | sea shipping MOPCBKIi MepeBe3eHHs KaJlbKyBaHHs Bunu tpancniopty Ta
TIEpEBE3EHb
360. | sender BiIIPaBHUK KaJlbKyBaHHSI Cy6’ ekt
TpaHCHOPTHOTO Oi3HeCy
361. | ship CYJIHO KaJIbKyBaHHS Texuiuni 3acobH,
TEXHIYH1
XapaKTEPUCTHKH
362. | ship/port interface B3a€MO/Iisl CyHO/TIOPT KaJlbKyBaHHs [ocnyru Ta mpouecu
363. | ship BaHTAXUTH MOZYIALis Iocryru Ta mponecu
364. | ship at anchorage CYIHO Ha SIKIpHill CTOSHII KaJTbKyBaHHsI Texuiuni 3aco0u,
TCXHIYH1
XapaKTCPUCTUKHU
365. | shipment BaHTaX; BiJBaHTAKCHHS, KOHKPETH3AIlis Knacudixamis Bantaxis
mapTist
366. | Ship’s General TeHepasibHa JeKIaparis Ha KaJIbKyBaHHsI JIOKyMEHTH Ta MUTHE
Declaration CYJIHO opopMIeHHs
367. | shipper BaHTa)KOBiIPaBHHUK; KaJIbKyBaHHS; Cy6’extrt
eKCIopTep MOTYJISAIIS TPaHCIOPTHOTO Gi3HeCy
368. | shipping capacities NEPEBI3HI MOTYKHOCTI KallbKyBaHHs Texniuni 3acobw,
TEXHIYH1
XapaKTCPUCTUKHU
369. | shipping TOBapOCYIPOBilHA MOJLYJISLList JIOKYMEHTH Ta MUTHE
documentation JIOKYMEHTALis odopmiteHHs
370. | shipping line CY/JHOIIJIABHA JIiHisl KaJIbKyBaHHS Indpactpykrypa
371. | shipping company CYZHOIIJIaBHA KOMITaHist KaNlbKyBaHH, Cy0’extn
TPaHCKOyBaHHS TpaHCHOPTHOTO Oi3HECy
(ajanTuBHE)
372. | Single Window €1uHe BIKHO KaJIbKyBaHHS JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMITeHHS
373. | Small and medium- HiJIPUEMCTBA MAJIOTO Ta KaJlbKyBaHHs Cy0’exrn
sized enterprises CepeHbOTro Oi3HECY TPAHCIIOPTHOTO Oi3HECY
(SMEs)
374. | smuggling; contraband | konrpabanma KaJIbKyBaHHS; MixXHapoHa TOPTriBis,
TpaHCKO)lyBaHHﬂ IpaBoOBI Ta
(amantuBHE) aJIMiHICTpaTHBHI
ACIICKTH
375. | stoppage of an MPUITUHEHHS OTepartii KaJIbKyBaHHS MixHapoHa TOPTiBs,
operation npaBoBiTa
AIMIHICTPATHUBH1
ACIICKTHU
376. | strategic traffic cTpareriyna iHdopmaris KaTbKyBaHHS Iadpacrpykrypa

information

Ipo pyx
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377. | statutory certificate 0060B’s13K0BHIt cepTudikar KaJlbKyBaHHsI JIOKyMEHTH Ta MHTHE
oopmieHHS
378. | stream of supply BaHTaXOIOTIK MOJYJIALsA Bunu tpancnopry Ta
repeBe3eHb
379. | tachograph or taxorpad a6o TPAHCKOLyBaHHS, TexuiuHi 3aco6w,
recording equipment peecTpyBaibHe 00/1aHaHHs | (afanTHBHE), TeXHI4HI
KaJIbKyBaHHS XapaKTEPUCTHKH
380. | tachograph card KapTKa Taxorpada TPAHCKOYBaHHs Texniuni 3acow,
(amanTuBHe), TeXHIYHI
KaJIbKyBaHHSA XapaKTEPUCTHKH
381. | tug Oykcup KaJIbKyBaHHS TexniuHi 3acobu,
TCXHIYH1
XapaKTCPUCTUKHU
382. | tank wagon BaroH-IUCTEPHA KaJIbKyBaHHS, Texuiuni 3aco6u,
TPaHCKOAYBaHH TCXHIYH1
(amanTuBHE) XapaKTEPUCTUKU
383. | tactical traffic TakTHYHA iH(OpMALis PO KaJIbKyBaHHsI Indpactpykrypa
information pyx
384. | technical barriers to TeXHI4Hi 6ap’€py B TOPTiBIl | KalbKyBaHHs MixHapozHa TOpriBis,
trade (TBT) TIpaBoBi Ta .
AIMIHICTPAaTHBH1
ACIICKTH
385. | terminal operator OIepaTop TEPMiHATY KaJbKyBaHHs Indpactpykrypa
386. | technical specification | texmiuni cenudikarii KaJIbKyBaHHS TexniuHi 3acobu,
TEXHIYH1
XapaKTCPUCTUKHU
387. | terms of delivery YMOBH MOCTAaBKU KaJIbKYBaHHS JIOKyMEHTH Ta MHTHE
odopmiIeHHS
388. | temporary storage JieKJiapallis TAM4acoBOTO KabKyBaHH: JIOKyMEHTH Ta MHTHE
declaration 30epiranus o(opMITeHHS
389. | time measurement BUMIpIOBaHHS yacy KaJIbKyBaHHs IMocmyru Ta npouecy
390. | tractor TSray KaJIbKyBaHHSI Texuiuni 3acobu,
TEXHIYH1
XapaKTCPUCTHUKH
391. | transit TPaH3UT TPAHCKO/lyBaHHS Buau TpaHciopTy Ta
(TpaHCKpHOYBaHHS) TIepEBE3CHb
392. | third country TpeTs KpaiHa KaJIbKyBaHHs MixHapoHa TOpriBis,
MIPaBOBi Ta
aJIMiHICTpaTHBHI
aCIICKTHU
393. | traffic flow TPaHCHOPTHUH MOTIK KaJIbKyBaHHs Buju Tpancnopty Ta
nepeBeseHb
394. | transit accompanying TPaH3UTHUM CyNIPOBIIHUI TPaHCKOJyBaHHsI JlokymeHTH Ta MUTHE
document JIOKYMEHT (anamrruBHe), o(opmIIeHHs
KaJIbKyBaHHS
395. | transhipment MePEBAHTAXKCHHS KaJbKyBaHHs TMocnyru Ta npouecu
396. | transport axes TPaHCIOPTHI oci KaJIbKyBaHHSI Texuiuni 3aco0u,

TEXHIYHI
XapaKTePUCTUKH
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Ne Opurinaiu Iepexnan Cnocoou CemaHTH4HA
nepexJiaay rpyna
397. | transport-unit TPAHCIIOPTHA OJAUHMILISL KaTbKyBaHHS Texniuni 3aco0H,
TeXHI4H1
XapaKTEepUCTUKH
398. | transportation TepeBe3eHHS KaJIbKyBaHHSI IMocmyru Ta npouecu
399. | transportable pressure nepecyBHe OONaIHAHHS, M0 | eKCILTiKaLlisg Texniuni 3acobm,
equipment TIPAIIIOE TTiJ] THCKOM TEXHIYH1
XapaKTCPUCTUKH
400. | Union goods toBapu Coro3y KallbKyBaHHs MixHapoaHa Toprisis,
TIpaBOBIi Ta
aIIMIHICTPaTHBHI
aCIICKTHU
401. | undertaking MiATPHEMCTBO KabKyBaHHS Cy0’exTn
TPaHCIIOPTHOTO Oi3HECy
402. | urgent consignment TEePMiHOBA MTOCTaBKa KaJIbKyBaHHs Knacudixais BanTaxis
403. | value declaration JeKapallist po BapTiCTh KaJIbKyBaHHSI JIOKyMEHTH Ta MUTHE
odopMIeHHS
404. | value insured 3acTpaxoBaHa BapTiCTh KaJIbKyBaHHSI DiHAHCOBO-EKOHOMIYHi
Kareropii
405. | veterinary certificate BETEpPHHAPHE CBIIOLTBO KaJIbKyBaHHSI JIOKYyMEHTH Ta MUTHE
odopMIICHHS
406. | vessel CYJIHO KaJIbKYBaHHS Texuiuni 3acobH,
TeXHIYHI
XapaKTCPUCTUKU
407. | waybill TPaHCIIOPTHA HAKJIaJHA KaJlbKyBaHHsI JlokyMeHTH Ta MUTHE
odopMITeHHS
408. | water displacement BOJIOTOHHA)KHICTh MOYIALS Texniuni 3acobw,
TeXHIYHI
XapaKTepUCTUKU
Honaroxk b
JIekcuKO-CeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB y cdepl TPaHCIOPTHOIO

Oi3Hecy:

1. BUKOPUCTOBYIOTBCSI BJIACHI Ha3BM JJISI HOMIHAIIl YYaCHUKIB TIPOILIECY,

IOJI0 SKMX 3aCTOCOBYBABCS MPHU3HAYEHUW ITOKYMEHT. 3aJIeKHO BiJl THIIIB

OHIMIB, MO>KHA BUJIUIUTH TaKi.

1) TONOHIMHM, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS Yy Ha3BaX MIKHAPOIHHX JOrOBOPIB,

Ha3BaX MIKHApPOJIHHUX opraHizaiiii [46, 47, 52-79]:

«Paris MOU (the Memorandum of Understanding on Port State Control)»

— «llapusvrkuii memopandymy, «Paris MOU region» — «Pecion I[lapuzbkoco
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MEMOPAHOYMY Y,

«Istanbul Conventiony — « Cmambynvcoka koneenyiny,

«Kyoto  Convention (official name International Convention on
Simplification and Harmonization of Customs Procedures (Kyoto Convention))
(see also Revised Kyoto Convention)y — «Kiomcoka koneenyis (oghiyivine
HatimeHysauHs: MidxcnapoOHa KOH8eHYis Npo CHPUSHHA MA NO200HMCEHHS]
MUmHux npoyedyp) (ous. maxosxc Ilepeznanyma Kiomcoka KoneeHyis)»,

«Free Trade Area of the Americas (FTAA)» — «3ona 8inbHoi mopeiéni Kpain

Amepuru (AJIKA)»;
«European Agreement on Main International Railway Lines (AGC)» —
«Esponeticoka yeooa Npo MINCHAPOOHI MA2ICMPANbHI  3ANI3HUYHI  NIHIT

(CMZKJD) ».

2) eproHiMH sSK Ha3BM yCTaHOB, OpTaHi3alliii Ta MpeACTaBHUIIBKUX OpPIaHiB
[46, 47, 52-79]:

«National Trade and Transport Facilitation Committee (NTTFC)» —
«Hayionanonuti komimem 3i CNpusiHHs MoOpeosux i MpancnoOpmuux npoyeoypy;

«International Preliminary Examination Authority (IPEA)» — «Opean
MINHCHAPOOHOI NONepeoHbOi eKCnepmu3uy.

3) eproHiM#u - Ha3BM MIKHAPOIHHX JIOMOBIIeHOCTEH [46, 47, 52-79]:

«Rules for International Carriage of Freight (CIM)» — «lIpasuna
MIdHCHAPOOHUX 8aHmadicHux nepesesenv (IIMBII)»;

«Rules for International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID)» —
«lIpasuna midxxcnapoOHo20 nepesezenHs Hebe3NeUHUX 8AHMANCI6 NO 3ANIZHUYSX
(IIMIIHB)»;

«INCOTERMS 2010; International Commercial Terms 2010 (ICC rules
for the use of domestic and international trade terms)» — «[HKOTEPMC 2010
(IIpasuna Mixcuapoonoi mopeosoi naramu (ICC) Ona euxopucmauHs
Mop208UX MEPMIHI8 Y HAYIOHALHIU MA MIHCHAPOOHIU MOP2IGIL)»,

«International Convention on the Harmonization of Frontier Control of

Goods, Harmonization Conventiony — «Mixcuapoona Konsenyis npo
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V32004CEHH5 YMOB NPOBEOCHHS KOHMPOTIIO 8AHMAMNCIE HA KOPOOHAX Y,

«International Convention on Simplification and Harmonization of
Customs Procedures (Kyoto Convention)» — «Mixcnapoona koueenyis npo
CHPUSAHHS MA NO200NCEHHS MUMHUX NPOYEOYDY,

«International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code)» —
«Midxcnapoonuil KoO0exc MOpPCbKO20 nepese3enHs.  HeOe3neuHux BaHmadxtcie
(MKM ITHB)»,;

«International Ship and Port Facility Security Code (ISPFS)» —
«MixcuapooHutl kooexc 3 oxoporu cyder i nopmosux cnopyo (OCIIC)y;

«July Package» — «/lunnesuii nakem 0omMos1eHoCmewy,

«General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)» — «l enepanvrua y2ooa
3 mapuchie i mopeieni (I'ATT)»,

«Generalized System of Preferences (GSP)» — «3acanvna (2enepanvha,
y3azanvHena) cucmema npegepenyiy;

«Framework of Standards to Secure and Facilitate Global Tradey —
«Pamrosi cmanoapmu 6e3nexu ma cnpusinHsa Cc8imositi mopeieniy,;

«European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Road (ADR)» — «Esponeticoka yeooa npo MidkcCHAPOOHE OOPONCHE
nepesesenns Hebesneynux eanmadnicie ({OIIHB)»;

«European Agreement on Main International Railway Lines (AGC)» —
«E€sponeticoka ye00a NpPO MINCHAPOOHI MAICMPANbHI  3ANIZHUYHI  JIIHIT
(CMKJD)»,

«Customs Convention on the International Transport of Goods under Cover
of TIR Carnets; «TIR Conventiony — «MumHna KoH8eHYisl NPO MIdHCHAPOOHE
nepesezennsa sanmadxcis i3 sacmocyeanuam kuudxcku M/ «Koneenyia M1y,

«Convention concerning International Transport by Rail (COTIF)» —
«Koneenyis npo misxcnapooni zaniznuuni nepesezenus (KOTID; KMIKII)»,

«Agreement  on  Pre-Shipment  Inspection» —  «Yeooa  npo
nepeosio8anmanicy8aibHy IHCNEeKYitoy,

«Agreement on Technical Barriers to Trade (TBT)» — «Yeooa npo mexniuni
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oap epu 6 mopeieni (YTh)»,

«Trans-European  Transport Network (TEN)» — «€8poneiicvka
mpancnopmua mepexca (€TM)»;

«Advance Cargo Information System (ACIS)» — « Cucmema nonepeonvbo2o
nogioomnenus npo nepecysanns eanmagxcie (AKIC)».

2. Bukopucranns abpesiatyp [46, 47, 52-79]:

«ADR (European Agreement concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Road)» — «/JOIIHB (€sponeiicbka Yeooa npo
MINCHAPOOHE OOPONCHE Nepese3eHHs HeOe3NeUHUX BAHMAICIB) ),

«AGC (European Agreement on Main International Railway Lines)» —
«Esponeticoka Yeo0a npo MidicHapOoOHi MA2icmpanvti 3a1I3HUYHIE JIIHII»,

«TIR Convention (TIR — Transport International Routier)» — «Koneenyis
My,

«1SO Country Code» — «ko0 xkpain ISO».



